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Gamla Testamentet.
Arfta MoftoKen.

I. Skapclsen (4000 är f. Chr. föd).
1, I bcgynnelscn stapade Gud himmel och jord, Och

jorden war öde och tom, och mörker war pä djupet, och GudS
ande swäfwade öfwcr wattnet, Och Gud sade: "warde ljus!"
och det wardt ljus, Och Gud säg ljuset, att det war godt,
Da stilde Gud ljuset ifrau mörkret, Och Gud tallade ljuset
dllg, och mörkret natt, Och blef af afton och morgon den
förste dagen, Gud sade! "warde ett fäste cmellan wattnen;"
och hau atstilde det wattnet, som war under fästet, ifrän det
watten, som war ofwan fästet. Och Gud tallade fästet him«
mel, Och blef af afton och morgon den audre dagen.

2, Gud sade: "församle sig wattnet, som är under him-
melcn, uti särstildt rum, att det torra mä synas." Och det
siedde sä. Det torra tallade han jord, och wattnens samlin»
gar tallade han haf, Och Gud sade: "bäre jorden gräs och
örter och träd." Och det stedde sä, Och blef af afton och
morgon den tredje dagen, Gud sade: "warde ljus uti
himmelens fäste och ätstilje dag och natt och gifwe tcckcn för
bestämda tider, för dagar och är." Och Gud gjorde twä sto«
ra ljus, ett stort ljus, som regerade dagen, och ett litet ljuS,
som regerade natteu, och stjcrnorna. Och Gud satte dem uti
himmelens fäste, att de siinä stulle pä jorden, Och blef af
afton och morgon den fjerde dagen, Gud sade: "göre watt-
net af sig lefwande djur, och foglar flyge under himmelens
fäste." Och Gud siapade de stora wattendjuren och allehanda
lefwande, som i wattnet röras, och allehanda foglar, Och
Gud wälsignade dem och sade: "warer fruktsamme ochförötens
i hafwets watten och pä jorden," Och blef af afton och mor-
gon den femte dagen,
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3, Gud sade- "göre jorden af sig lcfwande djur, fänad,
krälande diur och wilddjur pä jorden," Och det stedde sä,
Och Gud sade- "lät otz göra mennislor till ett beläte, det
otz likt är, de räda stola öfwer fistarne i hafwet och öf>
wer foglarne under himmelen och öfwer fänaden och ös»
wer hela jorten." Och Gud flapade mennistan sig till
ett beläte; till Guds beläte fiapade han honom; man och
qwinna fiapade han dem. Och Gud wälsignade dem och
sade- "warer fruktsamme och förökcr eder och uppfyller jorden
och hafwer henne under eder och rader öfwer fistarne i haf<
wet och foglarne, under himmeten och öfwer alla djur, fom
kräla pä jorden," Och Gud sade-, "se! jag gifwer eder alle»
handa örter och allehanda fruktsamma träd, eder till mat, Och
ät alla djur pä jorden och ät alla foglar under himmelen
gifwer jag allehanda gröna örter till att äta." Och Gud säg
pä allt det, han gjort hade, och se, det war allt gansta godt,
Och blef af afton och morgon dcn sjette dagen, Sä blef
nu himmel och jcrd fullkomnad mcd all fin här, Och Gud
hwilade pä sjunde dagen af alla sinä werk. Och Gud wäl>
fignade den sjunde dagen och helgade honom (1 Kap.),

3. Pamdisct.
Gud planterade en lustgärd uti Eden österut. Denne

lustgärd har man tallat Paradis. * Och Gud lät uppwäxa
af jorden allehanda ljufliga träd och Lifsens träd midt i
lustgärden och kunstapens träd pa godt och ondt.

Gud tog mennistan och satte honom in uti lustgärden
Eden, att han honom bruka och bewara stulle, Och han pä«
bjöd och sade- "du mä fritt äta af allehanda träd uti lust-
gärden; mcn af tnnstapens träd pä godt och ondt stall du
icke äta; förth, pä hwad dag du deraf äter, stall du dödcn
bö." Gud sade widare: "det är icke godt att mennistan är
allena; jag will göra honom ena hjelp, som Hans lite är,"

Och Gud hade fram för mennistan eller Adam ** allehanda
' Eden betyde, ftut!b«rt l.md; Paradis bcchd» lustgirb.

Ailim bitybet mtnniftll.
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djur, för att se, huru hau dem namua stulle; th sasom Adam
rem nämude, sä stulle de Heta, Men för Adam fanns icke
uägon hiclp, som Hans like war. Da lät Gud falla en tung
sömn pä Adam, tog ett af Hans rcfben och fyllde stället mcd
tött, Och Gud bhggde en qwinna af refbenet och hade hcnne
fram för Adam, som sade: "dctta är ben af mitt ben och tött
af mitt kött; hon stall Heta Manua, derföre att hon är tagcn
af mamien," Fördenstull stall manncn öfwergifwa fadcr och
moder och blifwa wid fin hustru, och de siola blifwa ett tött.
Och de woro bäda nakne, Adam och Hans hustru; men de
blygdes icke, De woro ostyldige och kände hwarkeu synd
eller sorg, sjukdom eller död (2 Kap),

3 Syndnfallet.
1, Ormen war listigare än alla djur pä jorden, som

Gnd gjort hade, och sade till qwiuuau: "stulle Gud werkeli«
gen hafwa sagt: I stolen icke äta af allehanda träd i lust«
gärdcn?" Qwinuan swarade: "wi äta af de träds frutt, som
äro i lustgärdeu; meu om frukten af det träd, som är midt
i lustgärden, har Gud sagt: äter icke deraf och kommer icke
Heller derwid, att I icke dön." Da sade ormen: "ingalunda
stolen I dödcn dö; förth Gud wet, att pä hwad dag I deraf
äteu, stola edra ögou öppnas, och I blifwen säsom Gud, we»
tande hwad godt och ondt är," Och qwinuan saa,, att trädet
war godt att äta af och ljufligt att päse, och att det ett lu»
stigt träd war, efter det gaf förständz och hon tog utaf fruk»
ten och at, och gaf dehlikes sin man deraf, och hau at.

2. Da öppnades deras ögon, och de blefwo warse att
de woro nakne; och de bundo tillhopa fikcnalöf och gjorde sig
störten, Wid aftontiden hörde de Guds röst, som wandrade
i lnstgärden; ock/ de gömde sig bland träden, Gud kallade
Adam och sade: "hwar nr du?" Och Adam swarade: "jag
hörde din röst i lustgärden och fruttade; ty jag är naken, der-
före uudstack jag mig," Gud sade: "hwem hafwer lätit dig
förstä att du är naken? Hafwer du icke ätit af det träd, om
hwittet jag dig budit hafwer, att du deraf icke äta stulle?"
Adam swarade: "qwinuan, som du mig gifwit hafwer, gaf
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mig af trädct, och M ät," Dä frägabe Gud af qwinnan:
"huru hafwcr du det gjort?" Qwinnan swarade: "ormcn be«
swet mig, och jag ät."

3, Da sade Gud till ormen: "efter du detta gjort haf-
wcr, förbannad ware du bland alla djur pä markcn; du stall
gä pä din buk och äta jord i alla dina lifsdagar. Och jag
stall sätta fiendstap emellan dig och qwinnan, och emellan
din säd och hennes säd; bensamme stall sondertrampa ditt
hufwud, och du stall stmga honom i Hans häl." Till
qwinnan sade Gud: "du stall föda barn mcd fweda, och din
wilja stall din man undergifwcn wara." Till Adam sade
Gud: "förbannad ware marken för din stull: törnc och tistlar,
stall hon bära dig, i ditt anletes swett stall du ditt bröd äta,
till dch du blifwcr äter jord igcn; ty du är jord, och jord
stall du äler blifwa."

4. Adam kallade sin hustrus namn Ewa; ty hon är en
modcr ät alla lcfwcmde, Och Gud gjorde ät Adam och Hans
hustru tjortlar af stinn och tlädde uppä dcm, Och Gud sade:
"si, Adam har blifwit säsom en af oh, och wet hwad godt
och ondt ärz" mcn pä det han icke stulle utsträcka sin hand
och taga af lifsens träd och äta samt lefwa ewinnerliga, dref
Gud honom ut ifrän lustgärden, för att bruka jorden, och
satte pä östra sidan dcraf en engel mcd ett bart huggande
swiird, till att wakta wägen till lifscnö träd, Sälunda
tom syndcn i wcrldcn, och med synden tom sorg, sjutdom och
död (3 Kap).

4. Kain och Abel.
Adam och Ewa fingo 2 söner, Kain och Abel. Kain blef

öterbrulare, och Abel blef färaherde. Engöng offrade de begge
ät Herren. Kain offrade gäfwor af jordcns frutt, och Abel
förstlingen af sin hjord. Gud säg täckeliga till Abels offer,
men till Kains offer säg han icke täckeliga. Dä blef Kain
swärliga wred, och Hans HY förwandlades. Sä sade Herren
till Kain: "hwarförc är du wred, eller hwarföre förwandlas
din HY? Ar det icke sä, att om du gör godt, sä är du tack-
nämlig: mcn gör du icke godt, fä ligger syndcn pä lur wid
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dörren och traktar cfter dig; men räd du öfwer henne," Lik°
wäl öfwerföll Kain sin broder, bä de woro pä marten, och
slog honom ihjäl, Dä frägade Herren af Kain: "hwar är
din broder?" Kain swarade: "jag wet det icke; stall jag taga
wara pä min broder?" Men Herren sade: "din brodcrs blods
röst ropar till mig ifrän jorden; och nu, förbannad ware du
pä jorden, soin öppnade sin mun att emottaga din brcderS
blod ifrän din hand, När du brukar henne, sä siall hon icke
mera gifwa dig efter sin förmäga; ostadig och flyktig stall du
blifwa pä jorden," Kain swarade: "min mitzgerning är större.
än att hon kan mig förlätas; hwilken som helst mig finner,
han stär mig ihjäl," Men Herren sade: "den som siär Kain
ihjäl, det stall sjufallt hämnadt blifwa," Och han satte ett
teckcn pä Kain, att ingen siulle M honom ihjäl, Sä gick
Kain bort och bodde österom Eden, Hans cfterkommande
woro uppfinningsrite och händige; de uppfunno harpor och
pipor och woro mästare nti allehanda loppar- och jernwerk;
men gjorde ocksä det, som ondt war i Herrans ögon (4 Kap,),

3. Scth och Hans cfterkommande.
Adam lefde i 130 är och födde en son, som Hans be-

läte lit war, och kallade honom Seth. Adam lefde derefter
ännu i 800 är och födde söner och döttrar. Seth och Hans
cfterkommande lefde länge; de flcste uppnädde 900 ars älder
och derutöfwer. Den sjunde frän Adam war Enokh. Han
föroe ett gudeligt lefwerne och sög icke döden; ty Herren tog
honom bort till sig, dä han war 365 är gammal. Hans son,
Metusala, lefde 969 är och är den äldste bland alla menni-
stor, Metusalas sonson war Noah (8 Kap).

y. Syndafloden (2400 sr f. Chr. föd.).
1, Mennistorna förökades pH jorden, och Seths efter-

kommande beblandade sig med Kains cfterkommande och togo
deras döttrar till äkta. Deraf blef ondstan stor pä jorden, och
Gud ängrade, att han hade stapat mennistan. Endast Noah
fann näd inför Herran. Derföre sade han till Noah: "gör
dig en ark (stepp), som är 300 alnar lang, 50 alnar bred
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och 30 alnar hög, och bccka honom och utwändigt; ty se!
jag stall läta tomma en wattuflod öfwer jorden, till att för°
derfwa allt det, som lcfwande är under himmeten, Meu med
dlg will jag göra mitt förbund, och du stall gä in i arten,
du och de dina, och taga in i arten 1 par af allehanda orena
och 7 par af allehanda rena djur, som icke tumia lefwa i
wattnet; och tag med dia, allehanda nmt till föda för dig och
dem," Noah byggde steppet och gick derin med sinä söner, sin
hustru och sinä söners hustrur. Hans söner woro 3: Sem,
Kham och laphet, Och till Noah gingo in i arten allehanda
djur partals, mantön och qwintön, sasom Herren bjudit hade.
Och Herren tillslöt efter honom. Nu utbrusto alla djupscns
tällor, och himmelcus fcnster öppnadcs, och ett regn toin pä
jorden i 40 dagar och 40 nättcr; wattnet gick 15 alnar öf»
wer de högsta berg. Da förgicks allt, fom lcfwande anda
hade pä det torra; allena Noah blef bcwarad och hwad med
honom war i arten, Och wattnet stod pä jorden 150 dagar

2, Gud tänlte pä Noah och lät toinina en bläst pä
jorden; djupsens tällor och himmelenö fenster förstoppades,
regnet af himmeten stillades, och wattnet förminslades efter
150 dagar, och arten blef ständande pä Ararats bcrg, Efter
40 dagar öppnade Noah fenstret pä arten och lät en torp
flyga ut; men den flög fram och äter, till detz wattnet tor<
tade af jorden. Sedän lät han en dufwa flyga ut; men dä
hon icke fann, hwar hon lunde hwila sin fot uppä, fä toin
hon igen i arten, och Noah räckte ut handen och tog hcnne
till sig, Han bidade 7 dagar och lät äter dufwan flyga ut
ifrän arten. Hon lom tillbata mot aftonen och förde i sin
mun ett frislt oliwelöf. Deraf förnam Noah, att wattnet ha<
de förtortats pä jorden. Men han töfwadc annu 7 dagar och
lät äter dufwan flyga ut, hwilten icke atertom. Dä öppna-
de Noah tatet pä arten och sag, att jorden war torr. Watt-
net hade stätt pä jorden öfwer ett ärs tid.

3. Gud päbjöd, och Noah och alla de, som med honom
woro, gingo ut ur arten. Och Noah byggde ät Herren ett
altare och offrade af rena djnr bränncoffer. Herren luttade
en söt lukt och fade i sitt hjerta- "ingalunda stall jag me«
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ta härefter förbanna jorden för menniftans stull; förty
mennistans hjertas uppsät är ondt allt ifran ungdomen.
Sä länge jorden star, stall icke äterwända säeude och upp>
flärande, köld och hetta, sommar och Winter, dag och natt."

4, Gud wälfignade Noah och Han 3 söner och sade: wa»
rcr fruttsamme och förötenö och upftfyller jorden, Allt det.
som röres och lefwer, ware edcr till mat; endast äter ickc det
lött, hwari ännu är blod, Den som utgjuter mennistoblod,
Hans blod stall ock af meimistor utgjutas; ty Oud hafwer
giort meniiistan cfter iltt beläte" Ittermera sade Gud
till Noah: "jag gör med eder mitt förbund och med eder säd
ester edcr, att härefter icke mera nögon fiod stall komma att
förderfwa jorden. Min bäge har jag satt i styn; när dcn
synes i styn, stall jag taula nftpä mitt förbund," Noah
lefde 930 är och är mennistoslägtets andre stamfader (6—9
Kap,),

7. Badcls Törn.
M werldcn hade enahanda tungomsl. Dä mennistor»

na drogo österut, funno de en siätt nti Sinears land och
bodde der, Och de sade till hwarandra: "tommer, läter ofj
bygga en stad och ett torn, hwars topp stall räcka uppihim»
melen, att wi icke tilläfwentyrs spridas öfwer alla lnnder,"
Och de nyttjade tegel i ställe för sten, och jordbeck i ställe
för kalk. Da steg Herren ned för att se staden och tornet,
som mennistorna byggde, Och Herren sade: "detta är bör«
jan, och snart stall intet afhälla dem ifrän att göra allt,
hwad de fä nti sinnet, Wälan! läter oh förbistra deras tun»
gomal, sä att ingen stall förstä den andres spräk." Och sä
stingrade Herren dem derifrön öfwer alla länder, ochdeupp-
hörde att bygga staden, Derföre kallades deh namn Babel
(d. ä. förbistring); ty der förbistrade Herren hela jordens
tungomäl, Sems efterkommande blefwo qwar nti Asien,
Khams eftertommande drogo mot söder till Afrita, och Ia»
phets efterkommande drogo mot wester till Europa (Kap. 11:
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8. Abraham wandrar till Kanaans land
(2000 är f. Ctzr. ftd.).

1. Tarah, som war af Sems siägt, bodde i Ur i Kal-
deen och dyrtade fremMaNde gudar. Han hade 3 söner: Aa-
braham, Nahor och Haran. Haran dog före sin fader och ef-
terlemnabe en son Lot. Tarah drog med sin slägt ut ifrän
Ur, för att fara till Kanaans land; men tom icke längre än
till Hatatt i Mesopotamien, der han dog.

Oud sade till Abraham: "gack utur ditt fädernesland
och ifrän din faders hus till det land, som jag dig wifa
will. Jag fiall göra dig till ett stort folk och wälfigna
dig, och i dig stola wälsignas alla Wgter pä jorden."
Sä tog Abraham sin hustru Sara och sm brorsson Lot, med
alla deras häfwor, och wandrade ut till Kanaans land, hwar-
est pä den tiden bodde. Da shntes Herren för
Abraham och sade: "at din säd stall jag gifwa detta land."
Och Abraham byggde ett altare at Herren, som honom synts
hade.

2. Abraham war rik pä bostap, silfwer och guld. Men
ocksa Lot, som med Abraham for, hade mycken bostap, Och
triita war emellan Abrahams och Lots herdar om betesmar»
lerna. Dä sade Abraham till Lot: "lätom icke wara träta
emellan mig och dig och emellan minä och dina herdar; ty
wi äro ju bröder. Star icke allt landet dig öppet? Will du
till wenster, fä will jag till höger, eller will du till höger,
sä will jag till wenster," Sä bessg Lot hela ängden wid
Jordan, att hon war watturit, säsom en Herrans lustgärd,
litasom Egypti land. Derföre utwalde ät sig Lot den äng-
den och slog upp sitt tjäll inemot Sodom. Men folket i
Sodom war ondt och syndade swärliga emot Herren, A-
braham sihttade sitt tjäll och bodde i Mamres lund, som
ligger wid Hebron (Kap. 11: 27—13.).

9. Abraham frälsar Lot.
1. Konungarne i Sodom och Oomorra och 3 andra

lonungar hade i 12 ar warit stattstyldige under Kedorlao-
mer, som war Konung i Elam (Persien); men i det 13de
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äret afföllo de, och i det 14de tom Keboilaomei jcmte 3 to«
nungal till Siddims dal, som nu är det Döda hafwet. Ko«
nungarne i Sodom och Gomorra och de 3 andra konungarne
rustade sig till strid emot dem uti Siddims dal: 4lonungar
emot 5, De fremmande konungarne segrade och bortförde
bäde folket och cgodelarne. De togo ocksä med fig Lot och
Hans egodelar. En flykting berättade detta för Abraham,
Dä Abraham fick höra att Hans brorsson war fmigen, be-
wilpnade han sinä egna 318 hemma födde tjenare och för»
följde dem ända till Dan, öswerföll dem oin natten, slog
dem och tog alla cgodelarne igen samt frälsade Lot och folket.

2, Da Abraham äterwande, bar Mellhisedek, konungen
i Salem (lerufalem) och Guds den högstes prest, fram
bröd och win, wälsignade honom och sade: "wälsignad wa»
re du, Abraham, inför Gud den högste, hwilken himmel
och jord tillhöra! Och lofwad ware Gud den högste, som
dina fiender i din hand gifwit hafwer!" Och Abraham
gaf honom tionde af allt, Konungen af Sodom, som ha-
de kömmit Abraham till mötes, sade: "gif mig folket och tag
du cgodelarne!" Men Abraham swarade: "jag will itke ta°
gas« mycket som en träd eller en storem, att du icke
stall säga: jag hafwer riktat Abraham." (14 Kap),

lU. Abrahams tro. Ismnel födcs.
Herrans ord kom i en syn till Abraham och lofwade

göra Hans aftomma sä talrik, som himmelens stjernor, A«
braham war dä alderstigen, och Sara war gammat, och de
hade inga barn; men Abraham trodde pä Herren, och He»
ren räknade honom detta till rättfärdighet.

Men Sara födde inga barn, Hon hade en eghptist tjen«
steqwinna, som hette Hagar, och Sara sade till Abraham:
"Herren har hindrat mig ifrän att föda; tag derföre min
tjensteqwinna dig till hustru, Far hon en son, sä will jag
taga honom i en sons ställe," Och Sara tog fin tjensteqwin-
na Hagar och gaf henne at fin man till hustru, Dä Hagar
märkte, att hon hade blifwit hcifwande, föraktade hongin fru,
Sara sade derföre till Abraham: "den orättwisa, som mig
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stett, faller uppä dig," Abraham fwarade: "din tjensteqwin«
na är under ditt wäld; gör med henne, hwad du will." Da
tuktade Sara henne, och hon flydde at Egypten till, Men
Herrens engel fann henne i ötnen och bjöd henne wända till»
baka, säganbe: "jag will storligen föröka din std; du stall
föda en son, och du stall kalla Hans namn Ismael; han
fiall blifwa en grym man, och Hans hand wara emot
hwar man, och hwar mans hand emot honom, och han
stall bo öfterom alla sinä bröder." Dä wände Hagar till'
bata och födde en son, som tallades lömael (15, 16 Kap),

11. Herren besökcr Abraham, sin wän.
Abraham satt wid sitt tjalls dörr, dä hetast war pä da»

gen. Da han upplyftade sinä ögon, stodo 3 män för honom,
Abraham lopp emot dem, bugade sig ned till jorden och sa-
de: "Gack icke fram om din tjenare, hwiler edcr under trä»
det, och M will hcmta eder litet watten, att twä edra föt-
ter, och ett stycke bröd, att I wederqwicken edra hjertan; gän
fedan widarc," De swarade: "gör säsom du har sagt," Dä
skyndade Abraham sig till Sara, som satt i tjället, och sade:
"flynda dig, tag hwetrmjöl och baka kakor," Och Abraham
lopp till bostapcn och tog en god kalf, hwilken han gaf ät
sin tjenare, och denne skyndade sig att tillrcda den. Och han
tog fram smör och mjölk och af kalfwen, satte för dem och
stod när dem under trädet, och de äto, Dä sade en till ho-
nom: "hwar är Sara, din hustru?" Abraham swarade: "der
inne i tjället," Dä sade denne: "sgnnerligeu, jag kommer i«
gen till dig om ett är, och dä stall Sara hafwa en son,"
Detta hörde Sara bakom tjällsdörren och log wid sig sjelf;
ty hon ansäg sig för gammat att föda barn, Men den ene,
som war Herren, sade till Abraham: "männe Herranom
wara nägonting omöjligt?" (Kap, 18, l-i^),

12. Abraham bedcr för Sodom.
1. Dä stodo männerna upp och wände sig ät Sodom,

och Abraham ledsagade dem, Herren sade: "jag will öde-
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lägga Sodom; ty detz synder aro ganska swäia." De twä
männerna gingo till Sodom, och Abraham stod ensam inför
Herren och sade: "will du da förgöra den rättfärdige mcd
den ogudattige? Om i staden funnos 50 rättfärdige, wille
du icke stona den för deras stull?" Herren swarade: "finner
jag 50 rättfärdige uti Sodoms stad, sä will jag siona hela
den trakten för deras siull," Abraham sade: "jag har tagit
mig före att tala med min Hcrre, ändock jag är stoft och
asta, Om der wore 5 mindre än 50 rättfärdige, wille du
da förgöra hela staden för de 5 stull?" Herren swarade:
"jag will icke förgöra, om jag finner derinne 45 rättfärdige."
Abraham fortfor att bedja. tills han kom ued till 10, och
Herren lofwade att stona staden, om han der fann 10 rätt°
färdige,

2, De 2 englarne lommo om aftonen till Sodom,
När Lot, fom satt wid stadsporten, sög dem, stod han upp,
bugade sig till jorden och sade: "tager in uti eder tjenares
hus till natten," Och han nödgade dem mycket, och de to»
go in uti Hans hus, Förrän de lade sig, omhwärfde sta-
dens män, unge och gamle, Lots hus och ropade: "wi wilja
kanna de män, hwilta till dig i natt ingängne äro," Lot
swarade: "täre bröder; görer icke sä illa; ty de äro ingängne
under mitt taks stugga," Men de sade: "du bor här säsom
en fremling, och dock will du helt och hallet regera;" och de
trängde sig med wald pä Lot och lupo till för att slä upp
dörren, Men englarne siogo dem med blindhet, sä att de
icke kunde sinua dörren, När morgonrodnaden uppgick, fkyn»
dade englarne pä Lot och sade: "statt upp, lag din hustru
och dina 2 döttrar, att du icke förgäs," Dä han dröjde, to°
go de honom, Hans hustru och Hans 2 döttrar wid handen
och lcdde honom utom staden, Den ene sade: "se icke tillba-
ka och stadna icke pä hela denna utan rädda dig pä
berget," Lot swarade: "icke kan jag rädda mig pä berget.
Den der staden är närä, och den är liten; lät mig undfly
dit," Engelen sade: "ocksä i den salcn har jag bönhört dig,
att jag icke omftörtar den staden, hwarom du talade, Slhn°
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da dig ditz ty jag tatt intet göra, förrän du lommer der in"
Deraf är den staden benämnd Zoar (liten). *

3. Solen war uppgängen, dä Lot tom in nti Zoar,
Dä lät Herren regna swafwel och eld öfwer Sodom och Go-
morra och ödelade deöse städer med deras inbyggare, och he-
la den siätten förwandlades till Döda hafwct, Men Lots
hustru säg tillbata och förwandlades till en saltstod, A»
braham stod bittida upp om morgonen och gick till det stäl»
let, der Herren hade talat mcd honom, Han säg öfwer he-
la denna stätt, och se, en röt steg upp ifrän landet likasom
röken ifrän en ugn. Da Gud ödelade städerna pä denna
stätt, tänkte han uppä Abraham och frälsade Lot ifrän öde-
läggelsen, Lot wägade icke bo uti Zoar, utan for ut derifrän
och bodde uti en bergstrcfwa österom Zoar, Ifrän honom
härstammade Moabiterna och Ammoniterna (Kap, 18! 16—19),

13. Ismae! drifwes ut.
Herren besötte Sara, säsom han sagt hade, och Sara

födde en son, som kallades Isak och omstars pä ättonde da-
gen, Abraham war da 100 är och Sara 90 är gammat.

Oossen wäxte, och Sara säg att Ismael bespottade ho-
nom, Hon sade till Abraham: "drif ut denna tjcnstcqwinna
med hennes son; ty tjenstcqwinnans son stall icke ärfwa med
min son Isak," Detta ordet mihhagade Abraham gansta myc»
tet för iin sons stull, Men Herren fade till honom: "hwad
Sara dig sagt hafwer, sä lyd henne; ty ifrän Isak siall din
rätta afkomma wara-, men ocksä tjensteqwinnans son gör jag
till ett stort folk, derföre att han din säd är," Dä stod A-
braham bittida upp om morgonen, tog bröd och en ftasia med
watten, som han lade pä Hagars rygg tillika med pilten, och
lät henne gä, Hagar gick wilse i Bersabas öken, och, dä watt-
net i stastan war förtärdt, tastade hon pilten under en buste
och satte sig pä ett pilstotts afständ derifrän, hof upp fin röst
och grät, sägande: "jag kan icke se pä piltens död," Herren

' Staden lag pi den landtungan, som fran öster utstjuter i Döda
hafwet. Den fanns till ännu under KorstHgen. De palmträd, som om-
gafwo den, liro nu förswunna, och af sjelfwa staden ätcrstär knappt nägot.
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öppnade hcunes ögon, att hon fick se el, dä gick
hon och fyllde flasian med watten och lät pilten dricka. Gub
war mcd pilten, som wärte i öknen och blef en god sthtt,
Ismael hade 12 söner, som blcfwo fnrstar och bodde i Ara°
bien, österom Hans bröder, och ifrän honom härstammar Mu-
hammed (Kap, 21, 25: ,2->8).

14. Abrahams pröfning.
Nägon tid dcrcfter pröfwade Oud Abraham och sade till

honom: "tag Isat, din ende son, den du kär hafwer, och gack
bort uti Moria land och offra honom der pä ett bcrg, det
jaa, dig siall säga." Dä stod Adraham bittida upp om mor»
gonen, sadlade sin äsna, tog mcd sig 2 drengar och sin son
Isak, högg sönder wed till bränneoffer och gick bort till det
ställe, som Gud honom sagt hade. Pä tredje dagcn hof A»
braham sinä ögon upp och säg stället längt ifran och sade
till sinä drengar l "blifwcr I här; jag och pilten wilja gä dit
bort för att bedja, och wi komina igen till eder." Och Abra»
ham tog weden till bränneoffret och lade den pä sin son;
men sjelf tog han elden och kuifwen i sin hand; och de gin»
go bäda tillsamman, Isak sade: "min fader! här är elden
och weden, men hwar är färet till bränneoffret?" Abraham
swarade: "Gud förser wäl färet, min son." Och de gingo
bäda tillsamman, Dä de kommo till stället, byggde Abra-
ham ett altare, lade weden derpä, band sin son och lade ho«
nom pä altaret owanpä weden. Sedän utsträckte han sin
hand och tog till knifwcn, för att slagta sin son. Dä ropa°
dc Herrans engel frän himmeten och sade: "Abraham! A»
braham! koin icke din hand wid pilten och gör honom intet;
ty nu wet jag att du fruktar Gud och hafwer icke stonat din
ende son för min siull." Abraham hof sinä ögon upp och säg
en wadur bakom sig, som fastnat med hornen uti en törn»
buste. Han gick dit och tog wäduren och offrade den till
bränneoffer i sin sons ställe. Herrans engel ropade öter
ifrän himmeten och sade: "efter du detta gjorde och icke
stonade din ende son, sa will jag storligen wälsigna och
föröka din säd sasom stjernorna pä himmelen och säsom
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sanden pä hafwets strand, och i dm säd stall aNt folkpa
jorden walsignadt warda, derföre att du min röst lydt
hafwer." Sedän gick Abraham till drengarne igen, och de a-
terwände tillsamman till Bersaba, der Abraham dä bodde
<22 Kap,).

13. Saras död. Isaks gifternml. Abmhams död.
1. Sara dog, och Abraham sörjde och begrät hcnne

och begrof henne uti Makpelas kula gent emot Mamre
(23 Kap,l

2, Abraham sade till Elieser, som all Hans egendom
förestod: "swär mig, att du icke tager för min son hustrn af
Kanaans döttrar, utan far in uti mitt fädernesland och till
min siägt och tag derifrän Ht min son en hustrn," Tjenaren
sade: "om sä haude, att qwinnan icke Wille lomma med mig
hit i landet, stall jag dä lata din son sara i det landet, der-
ifrän du kommen är'?" Abraham swarade: "Herren, himme»
lens Gud, som mig tog utur min faders hus och utur mitt
födelseland, den deszlites swor att gifwa at mig och min
slägt detta landet, han stall sända fin engel framför dig, att
du kan taga ät min son en hustrn derifrän, Om qwinnan
icke will följa dig, sä är du fri ifrän denna ed," Sä tog
Elieser 10 af fin herrcs kameler och allehanda häfwor och
for till Mesopotamien, till Nahors stad. Hau band sinä ta»
meler utanför staden, om aftonen, dä qwinnfolket plägade
tomma att taga watten, och sade: "Herre, Abrahams Gud!
gör i dag barmhertighet med min herre Abraham; jag stär
här wid denna wattnbrunn, der stadens döttrar komma att
taga watten, Jag will säga till en af dem: Hall hit din
lruka och lät mig dricka, Om hon säger: drick, jag will ock
gifwa dina kameler dricka, sä lät hcnne wara den, som du
har beMrt till hustru ät din tjenare Isak," Och förrän han
detta uttalat hade, se, Rebekka kom ut och bar en kruka pä
arlarne, Hon war gansta ston och gick ned till brunnen
samt fhllde krukan. Tjenaren lopp emot henne och sade: "lät
mig dricka af din kruka," hwartill hon swarade: "drick, min
herre! jag will ock ösa watten ät dina kameler att dricka"
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Och hon siog straxt wattnct ur krukan i hoen och lopp äter
till brunnen, för att ösa; och hon wattnade alla Hans kame°
ler, Men mannen undrade, när han säg derpä. Da nu al»
la kamelerna hade drnckit, gaf han at henne ett änncspänne
och twä armiingar af guld och fragade: "hwems dotter är
du? Finns det nti din faders hus rum för oh öfwer natten?"
Hon swarade: "jag är Vethuels, Nahors sons dotter. Det
finns ock hos oh foder nog och rum till nattherberge," Dä
böjde mannen sig ned, bad till Herren och sade! "läfwad
ware Herren, som hafwer fört mig den rätta wägcn till min
herres broders hus!" Rebekka lopp hem och förtäljde allt detta.

Laban, Rebekkas brodcr, lopp ut till mannen wid brun<
nen, hade honom in i huset, gaf foder ät tamelerna och sat«
te mat för mannen, Men denne sade: "jag will icke äta
förrän jag hafwer förtäljt mitt ärende," De swarade- "tala,"
Sedän han förtäljt allt, sade Laban och Bethuel: "det är
utgänget af Herran; tag Rebekka och far din wäg, och hon
blifwe din herres sons hustru," Bittida om morgonen tog
tjenaren Rebelka och for tillbaka till Kanaans land, Isal
förde henne in i jm moder Saras hydda, tog henne till sin
hustru och älstade henne (24 Kap,).

3, Abraham lefde glad i tron pä den Frälsare, som
lomma stulle, Han war 175 är gammat, när han dog och
samlades till sitt folt, Isak och Ismael begrofwo honom
uti Makpelas kula.

Isak tog arf efter sin fader och blef höfding för sitt folk,
och Herren wälsignade honom och sade: "dig och din säd
will jag gifwa Kanaans land, och i din säd fiola alla
folk pä jorden wälsignade warda" (Kap. 25: ,—n).

18. Esan och Jakob.
1, 20 är förgingo, och Rebekka fick inga barn. Sedän

tände hon sig hafwande och gick att fräga Herren och fick
till swar:

"Till twänne folt du blifwa stall en moder,
Och se! den större tjena stall den mindre."

Dä nu tiden tom. födde hon twillingar, Den förstföd-
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de, som war röd och luden öfwer hela lroppeu, tallades Esau,
och den andre tallade de Jakob, Piltarne blcfwo stora, och
Esau blef en wäldig jägare; men Jakob war from och bod-
de i tjäll, Isak hade Esan kär; men Rebekka hade Jakob kär,
Engäug hade Jakob kokat en lacker rätt, dä Esan kom trött
ifrän marken. Esan sade,' "lät mig ata af denna röda* rätt;
ty jag är trött." Jakob swarade: "jag gifwer, om du säljer
ät mig din förstfödsloratt." Esau sade: "jag mäste dock dö;
hwartill är mig den föstfödslorätten nyttig?" Sä sälde han
ät Jakob sin förstfödsloratt emot den röda iirtwällingcn, ät
och drack, stod upp och gick dadan. Och sä föraktade Esau
sin förstfödstorätt. Da Esau war 40 är gammal, tog han
till hustrur 2 kananeista qwinnor. Dessa woro emot Isak
och Rebekka gansta bittra (Kap. 25: 20-34. 26: 54-35).

2. Och det begaf sig, dä Isak war gammal och Hans
ögon woro mörka till synen, att hau kallade Esan till sig
och sade: "si! jag är gammal och wet icke, när jag stall dö.
Tag derföre ditt koger och din bäge, gä ut pä marken och
hemta mig willebräd, gör mig en lacker rätt och bär den hit,
att jag mä äta och wälsigna dig, förrän jag dör." Men Re-
bekka, som hörde detta, Wille att Jakob stulle gä till fadren
och taga wälsignelsen i Esaus ställe. Jakob swarade: "min
broder Esau är luden, men jag är siat. Om nu min fader
tagcr uppä mig och finncr att jag will bedraga honom, sä
Hdrager jag mig förbannelse och icke wälsignelse." Rebekka
swarade: "Hans förbannelse ware öfwer mig, min son! hör
du endast min röst!" Dä gick hon och tog 2 killingar, och
Rebekka tillredde en rätt, säsom Isak Wille hafwa den. Skin-
nen af killingarue swepte hon om lakobs händer och hals
och klädde pä honom Esaus kläder. Sä trädde Jakob in till
sin fader och bad om wälsignelsen. Isak sade: "huru haf-
wer du sä snart sunnit willebräd?" Jakob swarade: "Herren,
din Gud, hafwer mig det bestyrt." Isak sade: "lom hit, min
son, att jag tager uppä dig." Och när han hade tagit up-
pä honom, sade han: "rösten är latobs röst, men händerna

' Derföre heter hcin Edom, d. ci. ben löb^>
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äro Esaus händer." Och han ät af lakobs rätt, wälsignade
honoin och sade: "war en herre öfwer dina broder: förban-
nad ware den dig förbannar, och wälsiguad ware den dig
wälsignar."

3, Jakob hade knappt utgätt ifrän sin fader, dä Esau
toin ifrän sin jagt. Ocksä han tillredde en läcker rätt, hwil-
ken han bar till sin fader, och sade: "statt upp, min fader,
och at af din sons willebräd, att du mä wälsigna mig," Isat
frägade: "hwem är du?" Esan swarade: "jag är Esan, di»
förstfödde fon" Dä blef Isak öfwermältan hapen och sade:
"hwem war dä den jägaren, soin mig willebrädet burit haf'
wer? och jag ät och wälsignade honom; han fiall ock wäl-
signad blifwa." När Esan detta hörde, ropade han högt och
blef öfwermättan förbittrad, och han sade: "wälsigna ock mig,
min fader!" Isak swarade: "jag hafwer satt honom till en
herre öfwer dig; hwad stall jag nu göra ät dig, min fon!"
Esan sade: "hafwer du dä endast en wiilsignelse? Wälsigna
ock mig, min fader!" Och Esan hof upp sin röst och grät,
Dä swarade Isak: "med ditt swärd stall du närä dig, och du
stall tjena din broder."

4, Esau blef wred uppä Jakob för wälsignelseus stull
och täukte derföre dräpa honom, Men Rebekka fick kunstap
derom och sade till Jakob: "nu, min son, fly straxt till min
broder Laban och blif der till des) din broders Wrede wändes
ifrän dig. Hwarföre siulle jag mistä eder bäda pä en dag?"
(27 Kap.),

17. Jakob och Laban.
1. Isak wälsignade Jakob och sade. "far in i Mesopo-

tamien och tag dig der en hustru af din morbroders döttrar.
Gud allsmättig wälfigne dig och läte dig besilta det land, som
han Abraham gifwit hafwer!" Dä for Jakob ut ifrän Ber«
saba och reste till Haran. Han tom pä ett ställe och blef
der öfwer natten; th solen war nedgängen. Han tog en sten,
satte den under sitt hufwud och lade sig att sofwa. Och han
drömde, att en stege stod pH jorden, och ändan deraf tog upp
i himmelen, och Guds englar stego derpä upp och neder, och

2
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öfwerst stod Herren och sade: "jag är Herren, Abrahams
och Isaks Gud; detta land, uftfta hwilket du ligger, stall
jag gifwa at dig och dm std, och dm säd stall warda sa-
som stoftet pa jsrden, och genom dig och dm säd stola
alla stägter pa jorden wälsignade warda. Och jag är
med dig och stall bemara dig, ehwart du far, och stall
föra dig äter i detta landet igen." Dä Jakob waknade
ifran fin sömn, sade hau: "wisserligen är Herren pä detta
rummet; här är Guds hus och himmelens port!" Nummet
tallade hau Bethel, d, ä, Guds hus (28 Kap,),

2, Jakob for widare österut och koin till en brunn, i
hwars närhet bostapshjordar lägo. Han frägade af hcrdarue:
"hwarifrän ären I?" De swarade: "wi äio frän Haran," Han
frägade htterligare: "Kannen I ock Laban?" De swarade:
"wi tänne honom wäl: och si! der tommer Hans dotter Ra»
thel med fären," Dä gick Jakob till henne, wältrade stencn
ifrän brunnens öppning och wattnade fin morbroder Labans
fär, och han kytzte Rathel, hof upp fin röst och grät. Sedän
kungjorde han, att han war Rcbclkas son, Rathel lopp och
kungiorde det för sin fader, hwilten styndade emot Jakob, tog
honom i fanin och hade honom in i sitt hus (Kap, 29: l-13).

3, När han hade warit der i en mänads tid, sade La-
ban: "hwad stall wara din lön?" Och Laban hade 2 döttrar,
Lea och Rakhel; och Nathel war gansta ston, Derföre sade
Jakob: "jag will tjena dig i 7 är för Rakhel," Och de ? ä°
ren woro i Hans thcke fäsom fä dagar; th han hade Rathel
tär, Dä tiden war inne, bjöd Laban allt folket der omkring
och gjorde bröllopp och hade om aftoncn Lea in till honom. *

Om morgoncn fade Jakob till Laban: "hwarföre hafwer du
bedragit mig?" Laban fwarade: "man gör icke sä i wärt land,
att man gifwer ut den yngsta förr än den äldsta, Hall ut
denna wecka, fä will jag gifwa at dig ocksä Rathel, om du
tjenar mig ännu i andra 7 är." Jakob gjorde sä och fick äf»
wen Rakhel till sin hustru. Han hade Rakhel tärare än Lea.
Derföre gjorde Herren Lea fruktsam, mcn Rakhel ofruktsam.
Leas äldste söner woro Ruben, Simeon, Lewi och luda. I

' Biuben fördes beslöjad till biudgummen.
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slutet af dcssa 14 ar tänkte Herren pä Rakhel, och hon föd-
de Josef lKap. 29: </.—35. 30: l-2<l).

4. Strart derefter sade lakab till Laban: "lät mig rcsa
bem och till mitt land." Laban swarade: "jag förnimmer att
Herren hafwer wälsignat mig för dm stull; bestämm derföre
din lön," De lommo öfwerens, att Jakob stulle fä de siäc»
tiga och brokiga fären och kiden. Da tjente Jakob 6 är för
lön, och Gnd wälsignade honom, Deraf blef han öfwermat-
tan rit, sä att han hade mhcket far, kameler och äsnor, tje-
nariunor och tjenare. Men när han säg att Labans ansigte
icke war emot honom säsom förr, tog han sinä hustrur och
barn och allt hwad han hade, flydde och tom öfwer Eufrat.
Laban, soin hade gatt att kliftpa sin hjord, fick pä tredje da-
gen weta, att Jakob hade siytt, och jagade efter honom samt
upphann honom pä Gileads berg, Gnd warnade honom, att
icke göra ät Jakob nägot ondt. De samtalade der och stilj»
des säsom wänner (Kap, 30: 3l).

18. Jakob mötcr Gsau och kommer till sin fadcr.
1, Dä Jakob närmade sig till Kanaans land, sände han

budbärare till Esan pa Seirs berg, för att finna näd för
Hans ögon. Desse lommo till Jakob igen och sade: "din
broder reser emot dig, och med honom 400 man." Da fruk»
tade Jakob storligen, fände till sin broder stänker af bostap
och bad innerligen till Herren. Sinä hustrur och sinä barn
förde han öfwer bäcken labbok och blef enfam qwar öfwer
natten i lägrct. En man lom och brottades med honom,
tills morgonrodnaden gick upp. Dä denne icke lunde öfwer»
winna honom, rörde han wid Hans höftsena, sä att denna
förtwinade. Mannen sade: "släpp mig, ty det dagas." Men
Jakob swarade: "jag siapper dig icke med mindre du wälsig-
nar mig." Dä wälsignade mannen honom och sade: "hädän-
efter stall du kallas Israel," d, ä. den som lämpar med
Gud (32 Kap.).

2. När Jakob säg Esau, bugade han sig 7 resor ned
till jorden; men Esau lopp emot honom, tog honom i famn
och khtzte honom, och de gräto bäda. Esau Wille icke emot-
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taga stänterna, som woro stickade emot honom, utan sade:
"jaa hafwer nog, min bröder!" men Jakob nödgade honom
tills han emottog dem; och Esau äterwände samina dag till
sitt hem i Seir (.33 Kap,),

3. Jakob wandrade öfwer Jordan för att draga till sin
fader. Dä han war ett litet stycke ifrän Bethlehcm, födde
Rakhel en son, hwilken hon tallade Benoni, d, ä, "min smär-
tas son;" th hon dog efter födandet; men Jakob tallade ho-
nom Benjamin, d, ä, "lyckans son" Jakob kom med sin
hustru Lea och sinä 12 söuer till sin fader Isak i Mamre,
Isak lefde till 180 ars älder och dog gammat och mätt af
lefwande, Esau och Jakob begrofwo honom, Sä bodde Esau
pä Seirs berg; men Jakob blef boende i Mamre (Kap, 33.
36: 6-8).

19. Josef säljcs till Ggyptcn.
1, Josef war 1? är gammal och wallade bostapen med

sinä bröder, och han sade för sin fader, hwilket ondt rhtte öf-
wer dem war, Israel hade Josef tärare än alla sinä cmdra
barn och gjorde at honom en brokig tjortel, Bröderna, som
sägo att deras fader hade honom kärare an dem fjelfwa, blef-
wo emot honom hätste och kunde icke tala till honom ett wän-
ligt ord.

Josef hade en dröm och berättade den för sinä bröder:
"jag thckte att wi bundo tärfwar pä marken, och edra tärf»
war bugade sig för min tärfwe." Da sade bröderna till ho-
nom: "stulle du komma att räda öfwer oh?" Och de blefwo
mot honom ännu hätstare. Han hade iinnu en annan dröm
och förtäljde: "solen, mänen och 11 stjernor bugade sig för
mig," Fadren sade: "hwad är det för en dröm, som du haf-
wer drömt? Stulle jag och din moder och dina bröder kom-
ma och falla ned pä jorden för dig?" Men Jakob behöll defza
ord i sitt hjerta.

2, När de andre bröderna engäng betade bostapen i
Sithem, sade Israel till Josef: "gack och se, huru det star
till med dina bröder och bostapen;" och Josef gick. Dä brö-
derna längt iftön sägo honom, sade de: "si! drommaren kom-
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mer; läter oh stä honom ihjäl, sa fär mau se, hwad Hans
drömmar äro:" Men Ruben, som wille frälsa honom, sade:
"lät oh kasta honom i den här gropen." Josef kom, och de
afklädde honom Hans tjortel och tastade honom i gropen, som
war tom, Derpa satte de sig ned till att äta, och i detsam»
ma foro ismaelitiste köpmän der förbi, hwilta reste till Egyp-
ten och förde med sig tryddor och balsam. luda sade: "lä«
ter oh sälja honom at töpniännerna och bärcr icke händer pä
honom; ty han är ju war brcder," Och de sälde honom för
20 silfwerpenuingar. Ruben, som hade warit borta, kom till
gropen, ref sinä tläder och ropade: "pilten är icke der; we
mig! hwart stall jag?" Dä togo de losefs kjortel, slagtade
en bock, doppade kjorteln i blodet och lato bära den till fa°
dren och sade: "denne hafwe wi sunnit; se, om det är din
sons tjortel!" Jakob igentände den och sade: "det är min sons
tjortel; ett wilddjur hafwer rifwit honom Och Jakob sörj°
de sin son i läng tid (37 Kap,),

Ztt. Josef kastas i fcingclse.
Köpmännerna sälde Josef ät Potiphar, som war öfwcrste

för lifwakten hos egyptiste konungen Pharao. Hcrren war
med Josef och gaf ät honom lycka uti allt, hwad han gjorde.
Derföre satte Potiphar honom öfwer allt, hwad han hade,
Josef war wacker, och Potiphars hustru kastade sinä ögou
uppä Josef och wille förföra honom. Men Josef swarade:
"st! min herre hafwer gifwit uti min hand allt, hwad han
har; huru siulle jag da sä myckct ondt göra och synda emot
Gud?" En dag, dä Josef gick in i huset, för att göra sin
shtzla, och ingen af husfoltet war närwarande, grep hustrun
uti Hans mantel; men han lemnade den i hennes hand och
flydde ut, Dä ropade hon pH husfolket och sade: "denne he»
breiste man har welat förföra mig, och när jag stret med
hög röst, lemnade han sin mantel hos mig och flydde ut."
Dä lade hon mäntein när sig tills hennes man kom hem,
Potiphar trodde sin hustrus ord och tastade Josef i fängelse.

Men Gud war med Josef och lät honom finna näd in«
för befallningsmannen öfwer fanghuset, sä att hau satte Jo-
sef öfwer alla andra fängar (39 Kap.).
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21. Josef uttydcr drömmar.
1, Pharao blef wred uppä sin öswcrste munsiänk och sin

öfwerste bagare och kastade dem i sängelse, der Josef läg sän-
gen. En natt drömde de hwar sin dröm, När Josef tom
in till dem om morgonen, woro de ängstige. Josef frägade:
"huru ären I sä ängstige i dag?" De swarade: "wi hafwe
drömt en dröm, och ingen finns, fom uttyder den." Dä sade
Josef- "uttydningen hörer Gud till; dock förtäljer mig den,"

Munstänken förtäljde: "jcig drömde att ett winträd war för
mig, och det hade 3 grenar; deh drufwor blefwo mogna; jag
tog och krystade dem nti Pharaos stänkckar och gaf stänkeka-
ret i Pharaos hand." lofef sade: "efter 3 dagar stall Pharao
sätta dig ater i ditt embete, och du gifwer stänketaret i Pha-
raos hand säsom tillförene; tänk dä uppä mig, som är ostyl-
digt här i fängelset." Vagaren förtäljde seban sin dröm:
"jag drömde ock, att 3 korgar woro pä mitt hufwud, och i
den öfwersta woro allehanda bakwerk för Pharaos behof, och
fäglarne äto dem ifrän korgen." Josef sade: "inom 3 dagar
stall Pharao häuga dig i en galge." Sä stedde ock. Men
munstänken glömde Josef (40 Kap.).

2. Twä är derefter hade Pharao en dröm, fäsom hade
han stätt wid Nilflodens strand. Och ifrän elfwen uppstego
7 feta nöt, hwilka gingo i godt bete. Sedän säg han 7 an-
dra nöt, wanstapliga och magra, uppstiga ifrän elfwen, hwilka
öto upp de feta nöten, men blefwo icke fetare. Pharao wak-
nade och somnade äter och hade en annan dröm: 7 fulla ax
waxte pä ett halmsträ, och efter dem wäxte 7 tunna ax, hwil-
ka uppflukade de fulla axen. Ingen bland Egyptens wise
kunde uttyda dessa drömmar. Dä kom munstänken ihäg Jo-
sef, och Pharao lät kalla Josef ifrän fängelset och sade: "jag
har hört scigas om dig, att när du hörer en dröm, sä utty-
der du den." Josef swarade: "det stär icke mig till; men Gud
stall dock förkunna Pharao det godt är." Sedän Josef hört
drömmarne, uttydde han dem sälunda: 7 ymniga är stola
kommll öfwer hela Egypti land, och efter dem 7 härda är,
dä all denna ymnighet förtäres; ty den dyra tiden stall blif-
wa mycket swär." När Pharao hört uttydningen, satte han
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Josef öfwer hela Egypti land och sade: "endast i mitt to«
nnngsliga säte will jag wara mer än du." Josef war 30
är gammat, da han stod inför Pharao, Och Josef reste nu
omtring uti hela Egypten och församlade under de? frukt-
bara ärcn mycket säd, säsom sandtorn i hafwet (41 Kap.).

22. loscfs brödcr komina till Egypten.
1. En dyr tid blef i alla länder; mcn i Egypten fanns

säd. Derföre sände Jakob 10 sinä söner att tupa säd ifrän
Egypten; mcn Benjamin lät han icke fara med. De lom-
mo till Josef, föllo ned till jorden och kände honom icke; men
han kände sinä bröder och tänkte pä sin dröm. Han tillta-
lade dem strängt och sade: "I ären spcjare." De swarade:
"nej herre! wi äro komne att töpa säd. Wi woro 12 brö-
der, en mans söner i Kanaans land-. den Yngste är när sin

fader, men den ene är icke mera till." Josef sade: "detta är
det jag sade; I ärcn spejare." Och han satte dem allesam-
man i fangclse pä 3 dagar, Pä tredje dagen sade han: "en
af eder blifwe här qwar säsom fänge; men farer I andre
bort och förer hem säden emot hungcrn och hemter eder yng-
ste broder till mig, att edra ord mätte besannas." De sade
sig emellan: "sannerligen, detta kommer öfwer oh för war
broders siull; ty wi fägo Hans själsängest, dä han bad oh
om näd, och wi hörde honom icke." De wihte icke att Jo-
sef förstod det; ty han talade med dem genom tolk. Men
han wände sig ifrän dem och grät. Han wände sig äter till
dem och lät binda Simeon inför deras ögon. Han gaf be-
fallning, att deras fäckar stulle fyllas med säd och pennin-
garne sättas, hwars och ensi Hans säck, ofwanpä säden. Di
foro de 9 bröderna hem och berättade för sin fader allt, hwad
dem wederfarits hade, Jakob fade: "I gören mig barnlös;
Josef är icke mera till, ej Heller Simeon, och Benjamin wil-
jcn I ännu tagci ifrän mig! nej! Han fär icke fara med eder;
ty om nägot ondt honom wederforcs pä wägen, sä siullen I
drifwa minä grä här med sorg ned i grafwen" (42 Kap,).

2. Men den dyra tiden twingade landet. luda sade:
"lät pilten fara med oh; jag will wara answarig för honom,
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och, om jag icke förer honom tillbaka till dig, sä willjagba-
ra stuld för dig i alla minä lifsdagar," Dä sade Israel till
dem: "om det nu mäste sä wara, sä tager af landets bästa
frukter stäntcr, balsam, honing, örter och mandel; tagcr ock
audra penningar utom de penningar, hwilta I hafwen hem-
tat tillbaka öfwerst i fäckarne; tilläfwentyrs har detta stett af
mihtag; tager dcrtill Benjamin och jag, efter jag blifwit
barnlös, mä wara barnlös!"

Dä foro brödcrna för andra gangen till Egypten, Si-
meon hades ut till dem, och de fördes före middagen inför
Josef och föllo ncd pä jorden för honom, Josef frägade:
"gär det wäl mcd cder gamle fader? lcfwer han ännu?" De
fwarade: "med din tjenare, wär fader, gär det wäl, och han
lefwer ännu," När han säg Benjamin, sin moders son, sa-
de han: "Oud ware dig nädelig, min fon!" och han gick bort
och grät, Dä han hade twättat sitt ansigte, lom han ut, höll
fig fast och sade: "lägger fram maten," Och man dukade
särstildt för honom och särsiildt för dem och för de Egyp-
tier, soin med honom äto; ty att äta med Hebreer war för
Egyptierna en styggelse, Och de ordnades efter sin älder,
hwaröfwcr de inbördes förundrade sig, Man bar för dem
rätter ifrän losefs bord, och för Benjamin 5 gänger mera
iin för de andra (43 Kap,),

3, Josef befallte den, som war öfwer Hans hus, och
sade: "fyll männcrnas säckar med säd och lägg min silfwer-
stäl öfwerst i den Yngstes säck," Om morgoncn, dä det blef
Ijust, lät man mannerna sara: men knappt hade de hunnit
utanför staden förrän Josef stickade efter dem, Säckarne un-
dersöltcs, och stälen fanns uti Benjamins säck. Da refwo
de sinä tläder, lassade pä äsnorna och äterwände till staden,
Josef sade till dem: "hwad hafwen I gjort?" luda swara-
de: "hwad stola wi säga och hwarmed rättfärdiga otz? Si!
wi äro min herrcs trälar, bäde wi och han, hos hwilken stä-
len fanns," Josef sade: "endaft den mannen, hos hwilken
stälen är funnen, stall wara min träl; men I andre, farer i
frid till eder fader," Dä steg luda fram och sade: "ack min
hcrre! lät din tjenare tala ett ord till min hcrre, och din
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wrede mä icke upptändas emot dm tjenare: jag har gatt i
borgen för den här unge mannen hos min fader; lät derföre
din tjenare blifwa qwar säsom träl i piltens sialle, men lät
piltcn fara med sinä bröder, Ty huru tan jag ätcrwända
till min fader, utan att pilten är med mig? Jag stulle icke
tunna se den jämmer, hwaruti min fader rätade" (44Kap).

L3. loftf gifwcr sig Wkänna.
Nu knnde Josef icke mcra halla sig, utan brast ut i grät

och sade- "jag är Josef; lefwer min fader ännu?" Men af
förskrackelse knnde icke brödcrna swara nägot, Josef tilltalade
dcm wänligen och sade: "för edcr wälfärds siull hafwer Gud
sändt mig hit före eder, Skynder eder och farer till min fa-
der och säger honom, att jag är herre öfwer Egypti land,
och hemter honom hit," Och han föll fin broder Benjamin
om halsen, och de gräto bäda, och han kytzte alla sinä brö-
der, Pä Pharaos bcfallning gaf han dem wagnar och för-
täring pä wägen, lät dem fara och sade: "kifwer icke pä wä»
gen," De lommo hcm och förkunnade allt, Isracls hjerta
häpnade; ty han trodde dem icke, Men när han säg wag-
narne, som Josef fändt hade, upftlifwades Hans ande, och
han sade: "jag hafwer nog, att min fon Josef ännu lefwei;
jag will sara och se honom, förrän jag dör" (45 Kap,).

Z4. Jakob rcstr till Ggyptcn.
Gud sade till Jakob om natten uti en syn: "frukta icke

att fara till Egypten; ty jag will fara dit med dig, och jag
will äter föra dig derifran, och Josef stall lägga fin hand
uppä dina ögon," Dä for Jakob till Egypten och hela Hans
siägt, 70 själar förutom söncrnas hnstrur, Och de togo all
sin bostap och allt sitt gods med sig. Och han sände luda
före sig till Josef, för att anmäla sin ankomst. Josef lät
spänna för sin wagn och for ut emot sin fader till Gofen.
Och han föll sin fader om halsen och grät en läng stund.
Israel sade: "nu will jag gcrna dö, efter jag hafwer sett ditt
ansigte, och efter du ännu lefwer," Josef ställdc sin fa-
der och 5 sinä bröder iuför Pharao, Pharao frägade af Ia-
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kob: "huru gammat är du?" Jakob swarade: "min wandriugs-
tid är 130 är; liten och ond är min wandringstid och gär icke
upp emot minä fäders lifstid," Pa Pharaos befallning gaf
Josef at sin fader och sinä bröder landet Gosen att bebo; ty
Jakob och Hans söner woro herdar, och herdar woro för E-
gyptierna en styggclse (46, 4? Kap,),

35. lakobs och losefs sista dagar.
Jakob lcfde ännu 1? är i Eghpten och blef fälunda 14?

ör gammat. När det blifwit sagdt at Josef, att fadrenS
dödsstund nalkades, for han till honom med bäda sinä söner,
Manasse och Efraim, Jakob gjorde sig stark, satte sig upp
i sängen och wätsignade dessa sinä barnabarn och tillade:
"desse stola wara minä söner, liksom Ruben och Simeon",*

Jakob kallade sinä söner till sig och förutsade, hwad
stammarne i en tillkommande tid hända stulle, Han spädde
att Christus, hwilken han kallar Silo ellcr Fredsfursten, siulle
födas af luda stam: "Spiran fiall icke warda tagen ifrän
luda, icke Heller en mästare ifrän Hans fötter, till dch
hftiten kommer, och honom stola folken tillfalla. Herre,
jag wäntar eftcr din salighet."

Sedän Jakob siutat sin spZdom, sade han: "jag stall
samlas till mitt folk; begrafwer mig i Matpelas tula. Der
hafwa de begrafwit Abraham och Sara; der hafwa de ock
begrafwit Isak och Rebekka; der hafwer jag begrafwit Lea"
Sedän lade han sinä fötter tillsamman pä sängen, uppgaf
andan och samlades till sitt folk, Josef for med en gnu-
sta stor stara till Kanaans land och begrof sin fader i Mat-
pelas kula.

losefs bröder fruktade nu, att han stulle hämnas pä dem,

Josef grät, när hau hörde betta, Och han sade till sinä brö-
der: "jag är under Ouds hand. I tänkten ondt öfwer mig;
men Gud har wändt det till godo, för att frälsa mycket folt,"

- Manasse och Efraim trädde i losefs ställe, och fälunda »varsone»
nas antal 13; men Lewis barn llefwo Herrans tjenare och fingo wib
delningen af Kanaans land ingen särskild jordlott, hwarföre landet dela-
des endast emellan 12 stammar.
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Josef sade till Israels barn: "när Gud warder sötcmde
eder och förande eder ut ur detta landet, sä förer minä ben
härifrän." Hau dog 110 är gammat, och de smorde honom
och tade honom i en lista i Egypten (48—50 Kap,).

Amlw MoftoKen.
28. Moses födcs (1500 är f. Chr. föb,).
1, Israels barn tillwärte och förötades starkt, sä att

de uppfyllde landet. Da koin en ny konung öfwer Egypten,
hwilten wihte intet af Josef, och han sade: "Israels barns
folt är större och starkare än wi; blir det krig, sä kunde de
gä öfwer till wära fiender och draga ut ur landet." Derföre
betungade han dem med swärt lcr- och tegelarbete och alle-
handa arbete pä marken. Men ju mera man betungade fol'
ket, dehto mera förötades och tillwärte det. Derföre bcfall-
te han: "allt mankön, som födes, kaster i elfwen, men allt
qwinlun läter lefwa" (1 Kap).

2. Pä den tiden födde en qwinna af Lewi stam en son,
När hon säg att det war ett wackcrt barn, dolde hon det i
3 mänader. Da hon icke längre tunde fördölja det, tog hon
en tista af rör, lade barnet deruti och satte den ut i wassen
wid elfstranden. Varnets syster stod pä afständ, för att se
huru det siulle gä med det. Pharaos dotter tom ned till
stranden för att bada, fäg kistcin i wassen och lät hemta den
upp. Dä hon öppnade den, grät barnet, och hon ömkade sig
deröfwer och sade: "detta är ett af de hebreista barnen."
Systern tom fram och frägade: "will du att jaa, gär och kal-
lar för det en amma?" Pharaos dotter swarade: "ja;" och
flickan kallade barnets egen moder. Men dä barnet blifwit
stort, lcmnade modren det till Pharaos dotter, hwilten upp-
tog det till fin fon och kallade det Moses, d. ä. den som är
dragen ur wattnet (Kap. 2: l—io).

27. Moses fiyr.
Dä Moses war 40 är gammal, gick han engäng ut för

att fe sinä bröders träldom, och warseblef att en Egyptier
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slog en Israelit, Han säg omkring sig hit och dit, och, dä
han märtte att der war ingen menuista, slog han Egyptiern
ihjäl och begrof honom i sanden, Andra dagen gick han ock
ut och säg twä Isracliter träta sinsemellan, Han sade till
den, som orätt gjorde: "hwarföre slär du din nasta?" men
dcnne swaradei "hwcm hafwer gjort dig till domare öfwer
oh? Will du ock siä mig ihjäl, säsom dn slog den Egyptiern?"
Da fruttade Moses och sade: "sannerligen har detta blifwit
betant," Och det koin för Pharao, och hau sökte att döda
Moses, Men Moses flydde och stadnade i Midians land
och bodde wid en brunn, Dit kommo prcstens i Midian
döttrar, för att wattna sin faders fär. De nndre herdarne
drefwo dem bort; men Moses hjelpte dem och wattnade de-
ras fär, När fadren fick weta detta, bad han Moses komina
till sig, Moses samtyckte och fick presteus dotter Sippora till
sin hustru samt bodde der i 40 ör (Kap, 2l <l-2l).

ZB. Mose kaNclse.
Moses wattade sin swärfader lethros fär och koin till

Guds berg Horeb, Der fsg hau en törubuste, som brann
utan att blifwa förtärd, Moses wille trada närmare, för att
se detta under; men Gud ropade ifrän busten: "träd icke
hit! drag dina fior ifrän dina fötter, ty rummet, hwar»
uppä du stär, är heligt. lag är din faders Gud, Abm-
hams, Isaks och lakobs Gud." Moses höljde sitt an-
sigte; ty han fruktade att se Gud, Herren sade: "jag har
sett mitt folks jämmer uti Egypten och will fora det till
Kanaans land, der mjölk och honing flyta. Och jag
will ftnda dig till Pharao, för att fora mitt folk utur
Egypten." Moses swaradc: "de tro mig icke och höra ej
Heller min röst," Herren sade: "kasta din staf uppä marken,"

Moses gjorde sä, och den förwcmdlades till en orm, och Mo-
ses flydde för den. Herren bjöd Moses taga den om stjer-
ten, och han tog, och den förwandlades äter till en staf i Hans
hand. Sedän bjöd Herren honom sticka sin hand uti bar-
mcn. Han gjorde ocksä detta, och, dä han drog sin handut,
war den spetälst säsom snö, Han stack den äter in l barmen
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och drog den ut igen, och den war fäsom Hans öfriga tött.
Moses inwiinde derpä: "jag är ingcn wältalig man; ty

jag har ett tungt mäl och en swär tunga." Herren swarade:
"hwem hafwer stapat menuistans mun? eller hwem gör
en stum eller döf, seende eller blind? Manne icke jag Her»
ren?" Moses bad: "Herre! sänd en annan!" Dä uftptän-
des Herrens Wrede, och han sade: "wet jag icke, att dm bro-
der Aron är wältalig? Han ftall wam din mun, och du
fiall wara Hans Gud." * Sä gick Moses till lethro och
sade: "lät mig gä till Egypten och bese minä bröder." le-
thro swarade: "gackifrid!" Nu begaf sig Moses pä wäg.
Herren sände emot honom Aron, och bäda gingo de ästad till
Israels barn. Aron talade, och Moses gjorde tecken, Och
folket trodde och tillbad Herren, som hade besökt dem och sctt
deras jämmer. Moses war nu 80 och Aron 83 är gam-
mat (3, 4 Kap),

29. Ggyptcns landsplägor.
1, Moses och Aron gingo till Pharao och sade: "sä

säger lehowa, Israels Oud: fläpp mitt folk." Pharao swa-
rade: "hwem är denne lehowa, hwilkens röst jag höra stall;
jag wet intet af honom och will ej Heller stäppa Israel,"
Och han sade till sinä arbetsfogdar: "I stolcn icke härefter
hemta strä "* at folket till teglen," Men likwäl mäste de gö»
ra lila mhcket tegel, som förut, Dä mäste folket gä omkring
och söka halmstybbe pä marken, och de klagade bittert för
Moses (5 Kap),

2. Dä gingo Moses och Aron in till Pharao, och li-
ron kastade ut sin staf, och den förwandlades till en orm,
Pharao lät kalla Egyptens trollkarlar, hwilka ocksä hwar och
en kastade ut sin staf, och desse förwandlades till ormar,
Men Arons staf uppslukade deras stafwar, Pharao förhär-
dade sitt hjerta och lät icke folket fara.

' Du stall lägga orden i Hans mun, säsom Gud lägger orden i en
Profets mun.

" Halinen trampabes tillsamman med leran. I Egypten brande
man icke teglen, utan man torkabe dem i solen.



30

Nu sände Herren 10 landsplagor öfwer Egypten: 1,
Aron utsträckte sin staf öfwer Nilelfwen, och deh watten för«
wandlades till blod. Wattnet blef stintande, och fistarne do»
go, Men de Eghptiste trollkarlarne gjorde mcd sinä beswär-
jelser detsamma, och Pharaos hjerta förhärdades. —2, Aron
utsträckte sin hand öfwer wattnena i Egypten, och paddor
lommo der ut och öfwertäckte hela Egypti land, Detsamma
giorde ocksä trollkarlarne med sinä beswärjelser. 3. Aron
utsträckte sin hand med stafwen och slog i stoftct pä jorden,
och löh uppwärte öfwerallt i Egypten, Trolltarlarne för-
sökte att göra detsamma; men de kunde icke, och sade till Pha-
rao: "detta är Guds finger?" men Hans hjerta förhärdades
allt mer och mer, Derpä följde 4, Ohyra, 5, Bo-
flapspest. 6, Bölder. ?, Hagel, 8, Gräshoppor.—
9, Tre dagars mörter, som war fä tjockt, att den ene icke
tuude se den andre; men Israels barn hade ljust, der de
bodde. Allt ifrän den tredje landsplägan hade Pharao be«
gynt att gifwa nägot efter; men när plägan war öfwerstän-
den, förhärdade han ater sitt hjerta. Dä den nionde plägan
tom, lallade han till sig Moses och sade: "gär ästad, men
eder boflap mä blifwa här!" Moses swarade: "icke en klöf
stall blifwa qwar." Pharao sade: "gack ifrän mig och tag dig
till wara, att du icke mer kommer för minä ögon! ty om du
kommer, sä stall du dö." "Säsom du sagt hafwer," swara-
de Moses, —lO. Herren bjöd Moses fäga: "Pharao will icke
läta mitt folk fara; derföre will jag midnattstiden gä genom
Egypten och slä ihjal allt förstfödt, ifrän Pharaos förstfödde
son allt intill flafwinnans förstfödde" (7—ll Kap.).

30. Pastens instiftelse. Utgangen ur Egypten.
1. Herren bjöd Moses säga till Israels barn: "denne

mänad siall wara hos eder den förste mänaden i äret; deri»
frän* stolen I begynna äret. Pä 10:de dagcn i denne mä»
nad tage hwarje husfader för sitt hus ett ärsgammalt fär,
som är utan wank, och stagte det pä den 14:de dagen, emel»

' Den manaden war Abib, som swllrar ungefär emot April.
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lan begge aftnarne." Blodet stolen I stryka pä bäda dörr-
posterna; köttet stall stekas helt wid eld, och I stolen iÄe sön-
derbryta nägot ben derpä, I stolen äta det meb osyradt
bröd och bittra örter, och I stolen wara omgjordade kring
edra länder, med stor pä fötterna och stafwar i hauderna,
färdige att bryta upp, Ty jag will den natten gä genom
Egypti land och slä ihjäl allt förstfödt; men der jag ser blo-
det, stall jag gä förbi. Och denne dag stolen I Helga till en
minneshögtid, till en ewig stadga inom edra slägter; ? da-
gar stolen I äta osyradt bröd, sä att man iÄe stall finna
syradt bröd nti edra hus," Wid midnattstiden slog Her»
ren allt hwad förstfödt war, och ett stort jämmerrop hördes
öfwer hela Egypti land, Pharao kallade Moses och Aron till
sig om natten och sade.- "farer ut ifrän detta land och tager
eder bostap med er," Och Egyptierna trängde uppä och ma°
nade dem ut ur landet, sägande: "wi dö hwar och en,"

2, Andra pästdagen, dä Egyptierna begrofwo sinaförst»
födde, drogo Israels barn ut ur Egypten, 600,000 man, som
woro stridbare, utom qwinnor och barn, 420 är hade de
bott uti Egypten, och Moses tog losefs ben med sig,
Herren förde dem icke den genaste wägen till Kanaan; ty han
tänkte, att de, da de sägo örlig emot sig, kunde ängra sitt
uttäg och äterwända till Egypten. Han förde dem mot Rö°
da hafwet och gick framför dem, om dagen uti en molnstod
och om natten uti en eldstod (12, 13 Kap,),

3, Gud förhärdade Pharaos hjerta, sä att hau sade:
"hwarföre hafwe wi släppt Israel ifrän att tjena oh?" Sä
tog han 600 utwalda wagnar och alla andra wagnar i Egyp-
ten, jagade efter dem och upphann dem wid Röda hafwet.
Dä ropade Israels folk till Moses: "fanns det icke grafwar
nog uti Egypten. att du mäste föra otz ut, för att dö i ök«
nen?" Moses swarade: "frukter icke; nu stolen I fä se, hwil-
len salighet i dag Herren eder görande warder. Herren stri»
der för eder." Molnstoden sihttade sig emellan bäda härarne,

- Dm första aftonen räknades ifrän solens nedgäng, ben andra af»
tonen ifrän fullständigt mörier. "Emellan tegge aftnarne" war fäledes
i st^nmingen.
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sH att de under hela natten icke kunde tomma tillsamman,
Derpä utsträckte Moses sin hand, wattnet siildes at, och
Israels barn gingo pä det torra, och wattnet stod säsom en
mur pa deras högra och wenstra sida. I morgongryningcu
satte Eghptierna efter dem; men när de woro widt i hafwet,
och Israel hade tommit öfwer, utsträckte Moses sin hand, och
wattnet koin strömmande tillbaka samt fördränkte Pharao och
hela Hans här (Kap. 14, l—2l),

31. Wandringen till Sinai.
Israels barn wandrade nu genom öknen söderut mot

berget Sinai, De satnade mat, lnorrade mot Moses och
önfkade sig tillbaka till köttgrytorna i Eghpten, Dä kom om
aftonen en sadan mängd äterhöns, att de öfwertäckte lägret,
och manna, som smakade säsom honingskaka, lag hwarje
morgon säsom rimfrost pä jorden och försmälte, när solen
blef het. De äto manna i 40 är, tills de lommo till Ka-
naans land. Moses bad Aron taga en lrula med manna,
för att förwaras för efterkommande.

Sedermera satnade de watten; de lnorrade mot Moses
och önslade sig äter tillbaka till Egypten. Moses ropade till
Herren: "huru stall jag göra med detta folket? det fattas fö°
ga att de icke stena mig," Herren swarade: "tag nägra af de
iildste i Israel med dig och din staf nti din hand, med hwil»
ken du stog wattnet, och siä Horebs berg, och derifrän stall
utlöpa watten, sä att folket fär dricka." Moses gsorde sä,
och de äldste sägo detta, Dä kom Amalek och stridde mot
Israel, Moses lät losua strida emot Amalek, men sself
steg han tillila med Aron och Hur upp öfwerst pä höjden.
Och när Moses höll sin hand upp i wadret, segrade Israel;
men när han lät sin hand ned, segrade Amalek, Men Mo-
se händer woro tunga; derföre satte han sig ned pä en sten,
och Aron och Hur Hollo Hans händer uppe, tills solen gick
ned, losua nedgjorde Amalet med swärdsegg, och Herren
bzöd Moses uppteckna till minnes, att Herren Wille förgöra
Amalek helt och hället ifran jorden (Kap, 15: 22—18),
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32. Lagens utgifwande pä Sinai. Dc trc sto-
ra högtiderna.

1, Uti tredje mänaden efter utgangen utur Egypten
lommo Israels barn till Sinai öken och lägrade sig gent e»
mot berget. Moses steg upp till Gud, hwilken bjöd honom
s.äga till foltet: "I hafwen sett hwad jagEgyptierna gjort
hafwer och huru jag burit eder pä örnawingar och ta-
git eder till mig. Öm Inu min röst hören och hallen
mitt förbund, sa flolen I wara min egendom för allt
folk; I flolen wara mig ett presterligt konungarike och
ett heligt folk."

Pä tredje dageu uppkom ett dnnder och en ljnngeld, ett
tjockt moln läg pä berget, och ett gansta starkt thordön hör-
des, sä att hela folket i lägret försträcktes. Moses förde fol»
ket «tm- lägret, och det stadnade under berget. Hela Sinai
berg rykte och Mlfdez ty Herren steg ned pä berget i eld,
Denvid talade Herren sälunda-

"Jag är Herren din Gud, som dig ifrän Egypti land
ur träldomshuset utfört hafwer, 1. Du fiall inga andra
gudar hafwa för mig. 2. Du fiall icke miHbruka
Herrans, din Guds namn; ty Herren siall icke läta honom
blifwa cstraffad, som Hans namn mihbrukar, 3. Tänk
uppä sabbatsdagen, att du helgar honom. 4. Du fiall
ära din fader och din moder, pä det du mä länge lefwa
i landet. 5. Du fiall icke dräpa. «. Du fiall icke
göra hor. 7. Du fiall icke stjäla. 8. Du fiall icke
bära falfit wittnesbörd emot din nasta. 9. Du fiall
icke hafwa lust till din nastas hus. 10. Du fiall icke
begära din nästas hustru, ej Heller Hans tjenare eller Hans
tjenarinna, ej Heller Hans oxe, ej Heller Hans äsna, ej
Heller nägot, det din nasta hafwer."

Dä folket säg dundret och ljungelden och berget rykande
samt hörde thordönet, flydde * det och sade till Moses: "tala
du med oh och lät icke Gud tala med oh, att wi icke stole dö,"

" Israels räbsla för Sinai berg blef sa stark, att ända intill benne
dag ingen rättrocnde Jude wagat bestiga det.

3
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Sä stod folket pä afständ, men Moses gick in uti mörlret,
hwaruti Gud war. Herren talade till Moses, och Moses för-
lunnade för folket hwad Herren hade talat (19, 20 Kap,),

2, Herren bjöd Moses säga till folket: "tre gänger om
äret flolen I halla mig högtid. Dä stall allt mantön kom-
ma inför Herren Gud i helgedomen; mcn kom icke meb toin»
ma händer inför mig, Deöse 3 högtider äro: 1, Det osyra-
de brödets högtid (Pasien), ? dagar i mänadcn Abib;* der»
före att du dä 'Utgätt ur Eghpten; 2, Pingsten, 7 dagar, när
du först begynner att berga det du pä martcn fätt hafwer. "*

3, Löfhyddohögtiden, 7 dagar, när du ditt arbete ifrän mar-
len insamlat hafwer"'""' (Kap, 23: ,^l7).

33. Moses dröjcr pa Sinai bcrg. Tabernaklet.
Lagens tafior.

Herren sade till Moses: "toin upp till mig pä berget,
och jag gifwer dig lagens tafior," Moses satte Aron att
dömma folket, medan han sjelf war uppä berget, tog losua
med sig och war uppä berget i 40 dagar och 40 nätter
(Kap. 24: l2—l8).

Herren sade ytterligare till Moses: "Israels barn siola
göra mig en helgedom, deri jag mä bo iblcmd dem. De
stola göra den och de heliga käril, soin dertill höra, eftersom jag will wisa dig,"

Tabernaklet.
1, Helgedomen eller tabernaklet, som byggdes af akacie»

träd, war 30 alnar längt, 10 alnar bredt och 10 alnar högt.
Det war deladt i 2 afdelningar: det Heliga, som war 20 al-
nar längt, och det Allraheligaste, af 10 alnars längd. In»
gängen war mot öster och betäckt med ett dhrbart förhäuge.

' Desse 3 högtider syftade pa jordbruket; manaden Abib betecknar
llxmänllben, dä de första aren af «rets grödll framburos säsom offcr.
" Första störden stedde mellon ftast och Pingst; om pingsten frambu»

ros de första bröden af arets gröda sasom offer. Sednare förenade man
med denne högtid minnet af lagens utgifwcmde p» Sinai.

"' Frukt» och winstörden siutabes i ?de mänaden'(Oktober). Dci
lodde man i löfhyddor 7 dagar, till minne af wandringen i öknen.
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Furst kom man in uti det Heliga och derifrän in i det Allra-
heligaste; emellan dessa fanns ett dyrbart förhänge.

2, I det Allraheligaste stod förbundets ark, som war
en kista af 2V2 alns längd, IV2 alns bredd och IV2 alns
hujd, Den war gjord af akacieträd samt innan och utan öf-
werdragen med rent guld, Locket, som war af rent guld, lal-
lades Nädastol,

Uti förbundets ark förwarades lagens twenne tafior; straxt
ofwanom den war lrulan med manna och Arons prestastaf,

I det Allraheligaste fick endast Öfwerstepresten ingä, och
detta endast en gäng om äret, dä han pH den stora förso-
ningsdagen offrade en stnt och en wädur, till försoning för
sinä och folkets syndcr.

3, I det Heliga stodo rökaltaret och bordet, hwarpä
hwarje sabbat lades 22 bröd, hwilka kallades siädebröd. Der
stod ock en Varmad ljusstake af rent guld, hwars lampor an-
tändes om morgoncn och utsläcktes om aftonen, Endast
presterna ftngo ingä i det Heliga,

4, Nundt omkring Tabernallet war Förgärden, som bil-
dade en fyrkant, hwilten war INO alnar läng och 50 alnar
bred, Deh wäggar woro af tyg, men den salnade tak, Här
stod bränneoffer-altaret, uppä hwilket hwarje morgon och af-
ton offrades ett lam, Uppä altaret brann ständigt eld,
Förgärden war för follet.

Sedän Herren hade stntat sitt tal med Moses om Ta-
bernallet, gaf han at honom de twenne lagens taflor, hwil-
ka woro af sten och strifna pH bäda sidor, Taftorna Woro
Gnds arbete, och striften war ocksä Guds firift, mristad
i taflorna. De woro strifna med Guds finger (25—31
Kap).

34. Guldkalfwen. Nya Taflor.
Dä folket säg att Moses dröjde att komma ned ifrän

berget, sade det till Aroni "gör oh gudar, de der gä före
oh; ty wi wete icke hwad Moses wederfarits." Aron swa»
rade: "rifwer de gyllene örringar, som aro uti edra hustrurs,
söners och döttrars öron, och hemter dem till mig," Folket
giorde sa, och Aron gjöt af dessa smycken en kalf, Folket
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sade: "detta är din Gud, Israel, som förde big ut nr Eghp«
ten," När Aron hörde detta, utropade han: "i morgon är
Herrans högtid!" Följcmde dagen offrade folket ät kalfwen
och satte sig att äta och dricka samt uppsteg till att leka.

Moses steg ned ifrän bergct, och hade i sin hand de
twenne wittnesbördets tasior. losua sade: "ett trigsrop hö«
res frän lägret," Moses swarade: "detta är icke ett rop af
fegrande eller tappande; jag hör ett ljud af sjnngande." Och
när han kom närmare till lägret, säg han kalfwen och dan-
sen. Moses uftptändes af wrede, fä att han kastade taflor«
na ifrän sinä händer och stog dem sönder nedanför bcrget,
Han tog ocksä kalfwen, krossade den till stoft och strödde den
i wattnet samt gaf det ät Isracls barn att dricka, Till A°
ron sade han: "hwad hafwer detta folket gjort dig. att du
hafwer lätit en sä stor synd komma öfwer det?" Aron swa-
rade: "det bad mig göra gudar, som ginge före oh, och gaf
ät mig sitt guld; och jag kastade det i eld, och deraf uppkom!
denne kalf." Till folket sade Moses: "tomme hit till mig
hwar och en, som Herren tillhörer!" Dä församlade sig till
honom alla Lewi barn, och han bjöd"dem gä genom lägret
med draget swärd; och pä den dagen föllo af folket wid pah
3000 man.

Herren sade till Moses: "uthugg dig twenne stentaflor,
sadana som de första woro, att jag strifwerZuti dem de ord,
som woro ide första taflorna, hwilka dussföuderslog, Stig
sedän bittida upp pä Sinai berg; stige upp med
dig." Moses gjorde sä och war der hos Herren i 40 dagar
och 40 nätter samt ät intet och drack intet, Och Herren stref
pä taflorna de 10 budorden (32—34 Kap),

Treche MoftMen.
35. Prestcrna.

Moses gjöt olja uppä Arons hufwud och smorde honom
sälunda till Öfwersteprest, Efterlhonom stulle Hans äldsteson wara Öfwersteprest, och sä framdeles son efter son, A°
rons öfrige söner fmordeS till prefter, och Lewis öftige ef-
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terkomttmnde eller Lewiterna gjordes till deras medhjelpare,
Lewiterna hade ingen särstild drägt; presterna buro en

läng lifljortel utan ärmar och e» hög hatt, Öfwersteprestens
drägt war af finare tyg; pä Hans hatt war fästadt ett ghlle»
ne ännespänne, hwaruti woro ingrawerade orden: Herrans
Helighet. Pä bröstet bar han en embetsstöld, bildad af 12
ädelstenar, uppä hwilta Israels 12 stammars namn woro in°
ristade (B—lo Kap, 2 Mos, 28, 29, 40 Kap.).

36. Nenä och orcna djur.
Herren talade till Moses och Aron: "säger till Israels

barm dessa äro djur, soin I Bta stvlen: af landtojur allt det,
som tweklöfwadt är och idislar, Kamelen stolen I icke äta;
th den idislar wäl, mcn llr icke tweklöfwad, Swinet iir twe«
klöfwadt, men idislar icke; derföre är det för eder orent.
Af wattendjur siolen I äta allt det, som har simfenor och
fjäll; men alla de, som icke hafwa simfenor och fjäll, stvla
wara eder en sthggelse, Af djur med wingar stolen I icke
äta roffoglar och fyrfotade (insekter). Hwilten mennista
än äter blod, honom stall jag utrota ifrän Hans folk; ty trop»
peuö lif är i blodet, och blodet är försoning för lifwet (Kap,
11, 17: ,0-ll).

37. Dffren.
Herren gaf at Moses befallning om siera stags osfer.

De wigtigaste woro försoningsoffren, hwilka alla woro blo°
diga. * De frambnros dels för hela folkets synder dels af
enstilte till försoning af egna synder, Det wigtigaste för-
soningsoffret frambars pä den stora försoningsdagen. Her°

ren biöd Moses förkunna: "Öfwerstepresten mä icke hwarje
tid gä in i det Atlraheligaste, att han icke stall bö. Han
stall gä derin endast en gäng om äret pä försoningsdagen i
7de mänaden (Ottober), Han stall dä föra en ung stut och
2 bockar till dörren af tabernaklet och kasta lott om de 2
bockarne, den ena lotten för Herren och den andra lotten för
Asasel (den oude anden), Stuten stall han offra för sig och

' Man blodlutgjutelse fker ingen forlatelse (Hebr. 9: ll).
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sitt hus, taga af deh blod och 7 resor stänka deraf for Na°
dastolen mcd sitt finger. Sedän stall han taga bocken, uppä
hwilken lehowas lott sallit, och offra den till försoning för
follets synder cch göra med dcfz blod säsom med stutens
blod, Derpä stall han lägga sinä bäda händer pä den an«
dra bockens hufwud och betänna öfwer honom alla Israelö
barns mifzgerningar och all dcras öfwcrträdclse i deras syn-
der samt lägga dem pä bockens hufwud och sända den ut i
öknen med nägon till hands warande man" (1—7,16 Kap,),

38. Sabbatsmet och lubelärct.
1, "6 är stall du besä din äker och skörda diu wingard

samt insamla des; frukter, Men det 7de äret stall öfwer he°
ta landet wara ett sabbats eller helgär, under hwilket du ic-
ke stall besä din äker eller berga din wingard; hwad da af
sig sjelft werer, stall wara till föda för den fattige och för
djuren. Och om I sägen: hwad stole wi äta pä 7de äret?
fä will jag bjuda min wälsignelse under det 6te äret, sä att
det stall göra eder tre ärs wärt,"

2, Ester hwart 7de sabbatsär följde Klang- eller lubel-
äret, hwilket säledes inträffade hwart 50de är, Pä Inbel-
örets fvrfta dag blästes i basuner, och frihet förkunnadcs för
hela landet; "ty landet är mitt, och I ären ftemmande
och gäster för mig," sager Herrcn, Allt arbcte pä marken
flulle dä hwila, alla trälar af Isracls siägt försättas i fri-
het, alla stulder efterstänkas, och hwar och en fä sin jordlott
tillbaka. Om nägon sälde siu jordlott, sä stulle deh lösen be«
räknas efter tiden till nasta lubelär; ju farre är till nasta lu-
belär äterstodo, desto lägre mäste prisct bestämmas (25 Kap,),

<Heräe MchboKen.
39. Lewi stam.

Herren talade till Moses: "si! jag hafwer tagit Lewi
stam bland Israels barn, för att tjena mig i tabernaklet* i

" Säsom eisättning för desi uit wio dcra« tultanbe, som hade syndnt
med gulbkalfwen.
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ftället för alla förftfödde; ty alla förftfödde äro minä, eme-
dan jag pä den dagen, dä jag stog alla förftfödde i Egypti
land, helgade ät Mig alla förftfödde i Israel."

Lewi stam stlille icke fä nägon egen jordlott i Kanaan,
utan 48 städer med deras förstäder omlring i landet inom
de andre stammarnes omräden; 13 af desse stader bcstämdes
för presterna. Lewiterna siulle fä tionde af allt, hwad jor-
den afkastade. Af denna tionde mäste de gifwa tionde delen
ät presterna, Prcsternas öfrig-a inkomster woro 5 sitel* i
lösen för de förftfödde, säwäl af mennistor som af orena bjur,
samt andel nti de offer, hwilka man icke helt och hället brän»
de (3, 4, 18, 35 Kap.).

W. Nasirerna. Wälsignelseordcn.
1. Presterna och Lewiterna woro till följe af födseln

helgade ät Herren. Andre, bäde man och qwinnor, luudeför
längre eller tortare tid Helga fig ät Herren och blifwa Na«
sirer (inwigde). En Nasir giorde 3 löften: att icke njuta ni>
got, som iftän winträd kommet war, eller förtära starta dryc-
ter, att icke läta ratknif komma pä sitt hufwud och att icke
widröra en död, om det än wore Hans fader eller moder.

2. Öfwer alla Israels barn hwilade Herrens faderliga
wälsignelse. Moses fick befallning att säga till presterna, att
de, dä de wälsignade Israel, siulle säga sälunda: "Herren
wälsigne dig och beware dig! Herren late sitt ansigte ly°
sa öfwer dig och ware dig nädelig! Herren upplyfte sitt
ansigte öfwer dig och gifwe dig frid!" (6 Kap).

41. Uppbrottet ifran Sinai.
1. Inemot ett är hade Israeliterna warit lägrade i

Sinai öten. Dä höjde sig molustyn upp ifrän tabernaklet,
och de bröto upp. Arten bars förut, och molnstyn hwilade
öfwer den samt wisade hwar de stulle slä läger. Ester Her>
rans ord foro Israels barn, och efter Herrcms ord lägrade
de sig (9 Kap.).

2, Da de hade «st 3 dagar uti öknen Paran, bvijade
' En silfwersikel wog ctt lod.
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foltet att tnorra: "hwem tan gifwa oh tött att äta« WitöM-
me ihäg den fist, som wi äto för intet i Egypten, gnrtorna,
meloncrna, röd- och hwitlöten; men här se wära ögon intet
annat än denna manna," Dä blef Moses ängslig och sade:
"Herre! jag förmär icke ensam bära hela bördan af dctta
foltet." Herren swarade: "utwälj dig 70 af de äldste i Israel,
att bära bördan med dig, och fäg till foltet: i morgon will
Herren gifwa eder kött för en mänad, fä att I stolcn tän«
na wamjelse derwid." Herren sände ett wädcr ifrän hafwet,
som drcf äterhöns till lägret. Dcsfa swärmade pä en milö
wäg omkring i lägret endast 2 alnar högt ifrän jorden, Fol-
ket- samlade i 2 dagar och at deras tött med lystnad,
sä att man fick begrafwa mycket folk, fom af lystnad hade ä-
tit sig ihjäl (11 Kap,),

42. Spejarena.
Israeliterna hade nu tommit till Kades i Paran wid

Kanaans södra gräns. Derifrän sände Moses pä Herrens
befallning 12 man, en ifrän hwarje stam, för att bespeja
landet, Desse drogo igenom hela landet ända upp till den
nordligaste gränsen och kommo pä äterwägen till Hebron,
Der afsturo de en winqwist med ätföljande druftlase, hwilten
twenne buro pä en stäng, äfwensom granatäplen och fikon,
Efter 40 dagar äterwände de, trädde fram för Moses och
Aron och hela menigheten af Israels barn samt berättade:
"landet flyter wäl af msölt och houing: men deh inbyggare
äro starke, och wi äro i bredd med dem säsom gräöhoppor,"
Dä uppreste sig hela menigheten, begynte att stria och gräta
och sade: "o! att wi hade dött i Egypti land eller dödde än»
nu i denna öken! Lätcr oh wälja en ny anförare och äter-
wändom till Egypten!" losua och Kaleb, som ocksä warit
bland spejarena, stillade foltet och sade: "wi tunne taga lan-
det; ty Herren är med oh," Men foltet Wille stena dem,
Dä syutes Herrens herrlighet pä tabernatlet, och Herren sa-
de till Moses: "I stolen wandra i 40 är uti denna öken,
till detz att alle de, hwilka wid utgängen ifrän Egypten
woro 3tt är och deröfwer, äro döde; ingen af de män,
som hafwa sett minä under i Egypten och nu frestat
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mig 10 ganger, stall komma ln i Kanaan; endast losua
och Kaleb, hos hwilka en annan ande är, will jag föra
dit in," När foltet hade hört detta, sörjde det swärliga
cch sade: "wi wilje draga in i det land, hwarom Gud ta-
lat hafwer," Men Moses sade: "drager icke; ty Herren är
icke med cder," Det ociktadt drogo de upp, och Amalekiterna
och Kananeerna kommo ned och slogo dem (13, 14 Kap,),

43. Mose och Arons wautro. Iftarl tagar för-
bi Edom. Arons död. Kopparormen.

1, I Ista mänaden af det 40de ärct efter utgängen ur
Egypten kommo Israels barn ater till Kades,

Folket sakuade watten och trätte med Moses derföre att
han fört dem ut ur Egypten, Herren talade till Moses och
sade: "tag stafwen och församla menigheten; tala du och li-

ron till hälleberget, och det stall gifwa sitt watten." Da tog
Moses stafwen och sade till den församlade menigheten: "I
olydige! männe wi kunne staffa ät eder watten ur detta häl-
leberget?" Och Moses lyftade upp sin hand och slog med sin
staf 2 ganger upftä hälleberget; och derur strömmade sä myc-
ket watten, att folket och bostapen fick dricka, Men Herren
sade till Moses och Aron: "derföre att I icke troddcn uppä
mig, att I matten hafwa Helgat mig för Israels barn, sto-
len I icke föra denna menigheten in i det land, som jag dem
gifwa stall." Stället kallades Meribas (träto) wattnet;
ty der trätte Israel med Herren,

2, Moses sändc ifrän Kades detta budstap till Edoms
iouung: "sä säger din broder Israel: lat oh taga igenom ditt
land;" wi wilje icke fara ufwer äker ellcr wingärdar och icke
dricka watten ur brunnarne; wi wilje halla oh till rlltta strät-
wägen, till desi wi komme igenom dina landsandar," Edom
swarade: "du stall icke täga härigenom, och Edomiterna dro-
go ut emot dem med mycket folk, och Israel wet uudan för

' Moses Wille föra folket söder om Döda hafwet, för att öfwer Jor-
dan iutränga i Kanaan. Hwarföre han icke walde den genaste wägcn
mot norr, säsoni Hans afsigt war, när folket förfta gingen war iKades,
har icke blifwit berättadt.
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dem; ty Herren hade gifwit at Esau Seirs bcrgland i arf
och Wille icke gifwa ät Israel en fotsbredd af det landet.

3, Israels barn tägade nu förbi Edom och kommo till
berget Hor. Här sade Herren till Moses: "Aron mä sam-
laS till sitt folk, och han stall icke lomma in i det landet, som
jag Israels barn lofwcit hafwer, derföre att I icke trodden pä
mig wid trätowattnet." Sä tog Moses Aron och Hans son
Eleasar upp pä Hors berg och aftlädde Aron Hans öfwerste-
prcsterliga tläder samt tlädde dem pä Eleasar, Aron dog
der, och Israels folk begrät honom i 30 dagar (20 Kap),

4, Dä folket drog ifrän Hor, knorrade det öfwer brist
pä mat och dricka. Herren sände giftiga ormar, hwilka be»
to folket, sä att mänge dogo, Folket förödmjukade sig, och
Moses bad för det, Herren sade: "gör dia, en kopparorm
och uppres honom pä en stäng," Och om nägon blef biten
af en orm och säg pä kopparormen, sä blef han wid lif
(Kap, 21: 1-9),

44. Bilcam.
1, Israels barn hade nu kringgätt Edoms land och

slogo 2 konungar, fom bodde österom Jordan samt intogo de-
ras land. Sä lägrade de sig pä Moabs stätt wid Jordan
midt emot lerikho, Dä Moabs konung Balak säg huru det
gätt med de 2 kouungarne, sände han bud till Vileam, som
bodde nti Mesopotamien wid floden Eufrat, för att kalla
honom; och lät säga: "ett folk, som är mig ufwcrmättigt, har
lägrat sig emot mig; kom derföre och förbanna mig detta fol-
ket, att jag det ifrän mitt land fördrifwa kunde, ty jag wet
att, den du wälsignar, han iir wälsignad, och den du förban-
nar, han är förbannad," Moabiternas äldste gingo, hade spä-
domslön med sig och berättade för Bileam Balats ord, Denne
swarade: "blifwer här öfwer natten, sä will jag säga eder,
hwad lehowa swarar mig," Oud kom till Vileam och sade:
"gä icke att förbanna Israel; ty det är wälsignadt," När sän-
debuden hemtat till Balak detta swar, fände han ännu fiere
och förnämligare furstar och lät säga: "kom och förbanna mig
detta folket, sä will jag wisa dig stor ära," Bileam sadlade
fin äsninna och följde med Moabiternas furstar.
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2, Guds Wrede npptändes mot Mleam derföre att han
reste; och Herrens engel ställde sig med draget swärd i wä-
gen för honom. Asninnan, som säg engelen, wek af ifrän
wägen upftä marken, och Bileam slog henne, för att styra
henne in pä wägen igcn, Nu ställde sig engelen uti ett trängt
täg, som hade gärdcn pä hwardera sidan, Asninnan trängde
sig mot gärdesgärden, och Mleam stog hcnne ännu mera,

Derpä ställde sig engelen pä ett trängt ställe, der det icke
fcinns tillfälle att wika hwarken till höger eller wenster. As-
ninnan föll ned pä knä under Mleam, hwaraf Vileams Wrede
upptändes, och han fortfor att siä henne med sm staf, Dä
öppnade Herrcn äsninnans mun, som sade till Mleam:
"hwad hafwer jag gjort dig. att du nu hafwer stagit mig tre
gänger?" Vilcam swarade: "hade jag nn ett swärd, sä stulle
jag dräpa dig." Asninnan sade: "är icke jag din äsninna;
hwarpä du till denna tid ridit hafwer? har jag nägonsin förut
gjort sä med dig?" Mleam swarade: "nej," Nu öppnade Her-
ren Mleams ögon, att han säg Herrans engel stä i wägen
med draget swärd i handen, och han böjde sig ned och föll
pä sitt ansigte, Engelen sade: "jag har gätt ut, för att stä
emot dig; ty denna wäg är förderstig för mig," Mleam swa-
rade: "jag hafwer syndat; och om det nu icke är din wilja,
sä will jag wända om igen," Engelen sade: "far med defze
MllN; men du ssall intet annat tala, än det jag säger dig."
Och Mleam följde med Moabiternas furstar.

3. Mleam stulle nu afkunna förbannelse öfwer Israel.
Tre gänger gjorde han försöt: men hwarje gäng lade Herren
ordcn i Hans mun, och tre gänger afkunnade han wälsignel-
se öfwer Israel. Ester den sorsia wälsignelsen sade Mllak:
"hwad gör du mig? jag har lätit hemta dig för att förbanna
minä fiender, och du fullkomligen wälsignar dem!" Bileam
swarade: "stulle jag icke tala det, som Herren gifwer mig i
munnen?" Efter den sista wälsignelsen slog Balak sinä
händer tillsamman och bad Mleam flh straxt till sitt hem-
land igen. Men Bileam rädde till att locka Israeliterna att
dyrka afguden Vaal. Mänga förleddes sälunda, och en lands-
Pläga kom, som förgjorde 24,000 af dem. Moses ntsände
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en trigshär mot Midianiterua, och ibland dem, som stupade
i fältslaget, war ocksä Bileam (Kap, 22—25, 31- ,—B>,

43. Stammarne Ruben, Gud och halfwa Ma<nasse ncdsätta sig östcrom Jordan.
Rubens, Gads och halfwa Manasseö stammar woro rila

pä boskap, och landet österom Jordan war tjenligt till bo-
stapsstötsel. De cmhöllc derföre af Moses att fä det landet,
soin blifwit fräntaget de 2 lonungarne östcrom Jordan, Mo-
ses swarade: "stnlle edra bröder draga ut i strid, och I stnl-
len blifwa här?" De sade: "wi wilje allenast bygga här för<
gärdar för war boskap och fasta städer för wära barnz men
wi wilje wara omtäntsamme och beredde att gä fram med
wära bröder, och wi wände icke hcmät, förrän Israels barn
intagit hwar sitt arf; wi wilje intct ärfwa westerom Jordan,"
Dä gaf Moses ät detze 2V2 stammar landet österom Jordan
till ärftlig egendom (32 Kap,).

Amte MoftoKen.
Endast en mänad aterstod af de 40 ären. Moses, som

wihte att han snart stnlle wandra bort, förnyar pä Moabs
siätter laabuden frän Sinai och instärper dem hos det nya
slägtet.

48. SärMa bud.
Hör Israel! Herren wär Gud, Herren är en. Du

stall älsta Herren din Gud af allt ditt hjerta, af all din
själ och af all din förmäga. I fiolen icke försöka Herren
eder Gud, säsom I försökten honom i öknen (6 Kap,).

När Herren förer dig in nti Kanaanitcrnas land, stall
du icke gifwa dina döttrar ät deras söner och icke taga deras
döttrar at dina söner; ty de förleda dina söner ifrän mig,
till att tjena andra gudar, Deras altarc stolen I nedrifwa
och deras stoder nedbryta; ty I ären ett heligt folk för Her-
ren. Sä stolen I weta, att Herren är en trofast Gud,
hallande förbund och barmhertighet med dem, som älsta
honom och halla Hans bud, i tusende leder (? Kap).
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Tänk pä Herren din Gud, som ledt dig under deösa 40
ären igenom dm stora och förfärliga öknen, der ormar och
torka rädde, som försötte dig, för att wcta hwad i ditt hjerta
war, och lät dig hnngra och spisade dig med manna, pä det
han siulle läta dig wcta, att mennistan lefwer icke allcnast af
bröd, utan af allt det, som af Herrans mun gär, Dina klä»
der blefwo icke förslitne, och dina fötter blefwo icke swullne,
Sä ertänn da i ditt hjerta, att Herren dig tuttat hafwer, sä»
som en man sin son tuktar (8 Kap),

Ingen iblcmd dig siall finnas, som läter sin son eller
dotter ga igenom eld, eller dcn som är späman, dagwäljare,
späkunnig, trollkarl, beswärjare, fwartkonstnär, teckentydare
eller sadan, som nägot af de döde fragar; ty den, som sädant
gör, är för Herren en styggelse. En profet ibland eder, af
edra bröder liksom jag, stall Herren eder Gud uftpwacka
at eder; honom hörer! (18 Kap,),

47. WiUsignelsen och förbannclsen.
Om du Herrans din Guds röst lydig är, att du hällcr

och gör alla Hans bud, sä siall han göra dig högst öfwer alla
folk pä jorden, och all slags wälsignelse siall komma öfwer
dig, Wälsignad siall du wara i staden, wälsignad pä äkern;
wälsignad siall du wara när du ingär, wälsignad när du utgär.

Men om du icke lhder Herrans din Guds röst, sä att du
häller och gör alla Hans bud, sä siall all slags förbannelse
komma öfwer dig, Förbannad siall du wara i staden, förbcm-
nad pä marlen-, förbannad siall du wara när du ingär, för-
bannad när du utgär, Och Herren stall förstmgm dig i-
bland allt folk ifrän werldens ena ända intill den andm.
Och du stall blifwa till ordspräk och begabbelse bland
allt folk. Men när du omwänder dig till att wara Hans

röst lydig, sä förbarmar Herren sig öfwer dig och församlar
dig frän allt folk, om du iin wore bortdrifwen till himmelens
ända, och ledsagar dig äter in i det land, som dine fiider be«
suttit hafwa.

lag tager himmel och jord till wittne öfwer dig, att jag
hafwer satt dig före lifwet och döden, wälsignelse och förban-
nelse; sä wälj da lifwet, att du mä lefwa (28, 30 Kap,).
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48. Mose sista dagar och död.
Moses skulle icke fura sitt folk in uti Kanaans land; pä

Hcrrens befallning satte han losua till anförare för dem och
sade till honom! "war stark och frimodig; th Herren är med
dig," Och Moses lade sinä händer pä losua, som uftpfylldes
med wisdomens anda, Derpä sjöng Moses sin afstedssäng
och wälsignade Israel,

Nu gick Moses ifrän Moabs slätt uftp pä berget Nebo,
som är midt emot lerikho, Herren lät honom se hela dctta
land ifrän Dan till Zoar och ifrän Gileads gränser ända till
hafwet i wester, Och Herren sade: "detta är det landet, som
jag ät Abrahams, Isaks och lakobs eftcrkommande swurit
hafwer; jag lätcr dig se det med dina ögon, mcn du stall icke
komma dit in," Och sä dog Moses, Herrens tjenare; Herren
begrof honom, och ingen har fätt weta Hans graf, Moses
war 120 är gammat; Hans ögon hade icke blifwit mörka, och
Hans kindcr woro icke förfallna, Isracls barn begräto honom
i 30 dagar pä Moabs slatter, Och sedän uppstod ingen pro»
fet i Israel säsom Moses, hwilken Herren tände ansigte mot
ansigte (31—34 Kap,),

lojMB M.
49. Dfwergangen öfwer Jordan.

Herren talade till losua- "gör dig redo att draga öfwer
Jordan; säsom jag med Moses warit hafwer, sä stall jag ock
wara med dig; war du frimodig och stark."

Prcsterna gingo förut med förbundets ark, När deras
fötter först trädde i wattnet, stod wattnet ofwanföre i en hop,
men nedanföre förrann det, Presterna med arken stadnade
pä det torra midt i Jordan, och hela Israel gick torr öfwer.
Sedän stego presterna npp, och lordans watten kom pä sitt
ställe och fiöt säsom förr, Israels barn uppreste i Gilgal 12
stenar, hwilka de tagit ifrän Jordan, till ett minne för efter-
kommande, Derpä Hollo de päst och äto af landets fäd, och
manna upphörde (I—s Kap,),
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50. lerikho. Akhan. Ai.
1, lerikho war en befästad stad; denne intogs af Israe-

litcrna utan fwärd och utan bäge, 6 dagar gingo presterna
framför arken och hela krigshären omkring staden, engäng
hwarje dag, men pä den ?de dagen 7 gänger, och under den
7de gangen bläste presterna i basnner, och allt folket gaf
upp ett härstri; murarne ramlade och staden intogs. Alla
mennistor och bjur dödades, och staden bannlhstes (d. ä, hel-
gades) ät Herren samt uppbrändes: allenast silfwer och guld
nedlades säsom en siatt uti Herranö hus (6 Kap,).

2. Akhan af luda stam tog nägot af det, som bann-
lyst war.

losua utsände män att bespeja Ai. När desse äterkom-
mit, sade de: "lät icke allt folket draga dit ut; 2000 ellcr
3000 man kuuna stä Ai, ty dch folk är fätaligt." losua
sände ut nara 3000; mcn desse flydde för folket ifrän Ai.
Israeliterna förtwiflade, och losua föll ned pä sitt ansigte
framför Herrans ark och sade: "när Kanaaneerna fä höra,
att Israel wänder rhggen till sinä fiender, sä kringranna de
oh och utrota wart namu ifrän jorden. Hwad will du da
göra med ditt stora namn?" Herren swarade: "statt upp och
säg till folket: Israel har syndat och lagit af det bannlysta;
derföre siall du icke wara bestäudande för dina fiender, sorr-
an du hafwer befriat dig ifrän det bannlysta." Följande mor-
gon hade losna fram hela Israel, stam efter stam, och ka-
stade lott emellan dem, och lotten föll pä luda stam; sedän
kastades lott emellan slägterna och stutligen emellan deras
män, och lotten föll pä Akhan. losua sade: "hwad hafwer
du giort?" Akhan swarade: "jag sag en dyrbar babhlonist
mantel och ett guldspänne, till hwilta jag fick lust; de äro
gömda uti mitt tjäll." Hela Israel stenade honom och upp-
brände hwad han hade. Sedän drog losua med hela trigs-
folket ut emot Ai, intog och upftbrände det. Godset blef icke
bannlyst, utan stiftadt bland foltet (?, 8 Kap.).

31. Gibeonitenms lift. lerusalems konung.
1. Dä Gibeons inbyggare fingo höra, huru det gatt
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med lerikho och Ai, gingo de till losua och sade: "ivi haf-
we kömmit ifräu ett mycket afiägsct land; görer förbund med
oh," losna swarade: "tanhända I bon här ibland oh, huru
kunne wi dä göra förbund med eder?" De swarade: "dä wi
foro hemifrän, war wärt bröd siirsit, men är nu härdt och
mögladti wärll lläder och stor hafwa blifwit gamla för den
länga rcsans siull," Dä togo losua och öfwerstarne af deras
spisning och gjorde förbund med dem, utan att fräga Herren,
Efter 3 dagar fiugo de weta, att de bodde närä, och hela
folket knorrade emot de öfwerste, Desse swarade: "wi haf«
we swurit dem wid Herren, och wi kunne icke slä dem ihjäl;
men wi wilje göra dem till wcdhuggare och wattenbärare för
menigheten och Herrans hus (9 Kap,),

2, När konungen i Jerusalem fick höra att Oibeon
de giort fred med Israel, sände hau bud till 4 tonungar, och
desse drogo tillsamman ut emot Oibeon, Oibeon sände bud
till losua, hwilken tägade genom hela natten och öfwerföll
dem hastigt, losua bad:

Sol! stä Ma i Oibeon!
Och mäne uti Ajalons dal!

Och solen och mäncn stodo stilla till deh att Israel hade
segrat. Ingen dag. hwarken förr eller sednare, har warit lit
denne, da Herren lydde en mans röst (10 Kap,).

52. Landets eröfring och dclning. losuas död.
Under loppet af ? är besegrade losua 31 konungar. Fle«

re städer, isynnerhet i den nordliga delen, och hela Filisteen
woro ännu ointagne, Men losua hade blifwit gammat, och
Herren bjöd honom dela landet genom lottniug emellan 9'/2
stammar. Hwarje stam siulle seoermera intaga hwad fien-
den egde inom oeh landamären.

Herrans tabernatel uppställdes i Silo, hwarest öfwerste-
presten hade sin bostad. Landet hwilade fran krig, och lo-
sua kallade de 2V2 stammarne till Silo, wälsignade dem och
gaf dem tillständ att aterwänoa hem till sitt land Gilead,

Mänga är derefter samlade losua stammarne i Sikhem,
päminte dem om Herrens wälgcrningar och sade: "utwäljer
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eder i dag, hwem I tjena wiljcn, antingen Gud eller hed'
ningarnes gudar; men jag och mitt hus wilja tjena Her»
ren." Folket swarade: "wi wilja tjena Herran och lyda Hans
röst." Derpä dog losua wid 110arsälder(11—24Kap),

Homarenaa bok.
33. Ehud. Dcbom och Barak.

1. Israels barn tjenade Herren, salange losua och de
äldste lefde; men ett annat slägte kom, som icke hade sett
Herrans stora gerningar och som öfwergaf Herren sin Gud,
De utdrefwo icke Kanaaniterna, togo deras döttrartillhustrur
och tjenade fremmande gudar. Da upptändes Herrans wre»
de emot dem, och han gaf at Moabiternas konung Eglon
makt öfwer dem. sa att de mäste tjena honom i 18 är. Da
ropade Israels barn till Herren, som uppwäckte at dem en
befriare, wid namn Ehud, Dä denne fätt i upftdrag att fö»
ra stänter till Eglon, gjorde han at sig ett tweeggadt swärd,
hwilket hau band pä högra sidan; ty han war wcnsterhändt.
Sedän han gifwit stankerna ät konungen, begaf han sig hem»
ät, men wände om ifrän Oilgal och sade: "jag har, o ko»
nung, nagot hemligt att tala med dig," Eglon lät alla gä
ut, och Ehud sade: "jag hafwer Gudö ord till dig," Eglon
steg upp ifrän sitt säte, Ehud tog swärdct med wenstra han-
den, stötte det i konungens buk, undflydde, samlade en krigs-
här och befriade landet, som fick wara i fred 80 är (2, 3 Kap,),

2, Israels barn gjorde ytterligare illa inför Herren, och
Herren sälde dem nti tanaanitiste konuugen labins hänber,
som bodde i nordliga delcn af landet, Debora, en profetis»
sa, war pä den tiden domarinna i Israel. Hon sände bud
till Varat och bjöd honom draga ut emot Sisera, labins
häröfwerste. Varat sade: "om du far med mig, sa will jag
draga ut," Debora swarade: "jag will draga ut med dig;
men aran blifwer icke dw; ty Herren siall gifwa Sisera uti
en qwinnas hand." Varat samlade 10,000 mcin pH berget
Tabor, och Sisera lägrade sig med 900 jernwagnar wid bäc»
ken Kison. Debora bjöd Barak draga neo fran bergel, och

4
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Herren försträckte Sisera och Hans trigohär, sä att hela ha»
ren föll för swärdsegg, och Sisera sjelf fiydde till fots till en
qwinna, som hette lael, Denna kallade Sisera in uti sitt tjäll,
lät honom dricka och täckte honom mcd en mantcl. Han war
trött och sof tungt; dä tog lael en spik, smog sig satta till
honom och siog med en hammare spiten genom Hans tinning,
sä att den gick ned i jorden. Jäbin dukade salunda under;
men Debora och Varak sjöngo en herrlig segcrsäng, hwilken
slutar med följande ord: "alla dina fiender, Herre, mätte
förgas! men de, som dig kär hafwa, ware säsom solen,
när den upftgäc i sin herrlighet!" (4, 5 Kap).

34. Gideon,
1, Nter gjordc Israels barn det, soin ondt war inför

Herren, och han gaf dem under Midianiternas hand, Desse lom<
mo med sinä kameler, i oräknelig mangd säsom gräshoppor,
äto upp och förderfwade landets gröda och bostap; men Israe»
literna mäste gömma sig uti bcrgsklyftor och kulor, Dä ro»
päde de till Herren, hwilken sände sin engel till Gideon, som
just dä tröstade hwete uti en winprcsz, för att snart fa det

undan, om Midianiterna stulle lomina, Engelen sade till
honom: "du stall befria Israel ifrän Midianiternas händer."
Gideon swarade: "min siägt är den ringaste i Manasse, och
jag är den yngste i min faders hus," Engelen sade: Herren
är med dig," Dä lät Gideon bläsa i trigsbasunen och sän«
de bud till de nordliga stammarne, och 32,000 man försam-
lades, Men Herren sade: "du har for mhcket folk; Israel
kunde berömma sig och säga: min egen hand hafwer frälst
mig, Lät derföre utropa - den som är rädd, han wände om,"

Dä wände 22,000 hem tillbaka, och 10,000 blefwo qwar,
Herren sade: "ännu är det för mycket; wälj du endast 300
man." Gideon delade desse 300 uti 3 hopar och gaf hwar
och en i handcn en basun och tomma krukor med lampor uti.
Midt i natten gick han med sin stara in i Midianiternas lä°
ger; der bläste de i basunerna, stogo sönder lrukorna, swäng-
be med lamporna och ropade: "Herrans och Gideons swärd,"
Midianiterna streko och fiydde, Herren wände deras swärd
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emot hwarandra, och Gideon förföljre rem samt tog till fän-
ga och dödade 2 af deras konnngar.

2, Dä sade Israels män till Gideon: "hersta öfwer oh,
du och din son och din sonson." Gideon swarade: "Herren
ware eder herstarc! Ett begär jag af cder.- hwar och en gifwe
mig de örringar, som han tagit till byte;" ty Midianiterna
buro örringar af guld. De ulbredde ett klade, hwarpä hwar
och en kastade de örringar, som han plundrat ät sig; äfwcn
hemtades de purpurtlader, som konungarne hade burit. Gi«
deon giordc deraf en liftjortel, och Israel bedref afgudcri
dcrmed (6—B Kap,).

53. lephta.
Israels barn syndade och dyrkade fremmande gudar,

Herren gaf dem under Ammoniternas hand, och deras nöd
war stor. Da ropade de till Herren och kastade ifrän sig de
fremmande gudarne, lephta gjordes till härförare, och Her-
rans ande war öfwer honom. Da han drog ut emot fien»
derna, lofwade han offra ät Herren den första, som i Hans
husdörr mötte honom, när han aterwände hem med seger,
Han aterwände ocksä med seger, och Hans dotter, Hans enda
barn, kom emot honom med pipande och dansande, lephta
ref sinä klädcr och sade: "aj, min dotter! du gör mig mycket
bedröfwad; ty jag har giort Herren ett löfte och tan icke ä»
tertaga det," Hon swarade: "lät mig endast 2 mänader gä ut
pä berget och med minä wäninnor begrata min tidiga bort»
gang," Dä de 2 mänaderna woro förlidne, fullbordade lephta
sttt löfte, och deraf upplom den feden, att Israels döttrarär»
ligen gingo ut för att begrata lephtas dotter i 4 dagars tjd
(11 Kap,),

58. Simson.
1. Israels barn fortforo att synda, och Herren gaf dem

i Philisteernas wäld, Manoa hette en man af Dans stam,
Herrens engel uppenbarade sig för Hans hustru och sade: "här»
tills har du warit ofruktsam; men nu stall du föda en son,
pä hwillcns hufwud ingen rakknif stall komma; ty hau stall
wara en Guds Nasir ända ifrän moderlifwet och frälsa I»
srael ifrän Philisteernas hand," Manoa, för hwilten äfwen
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engelen sedän wisade sig, sade: "tillät oh att tillreda för dig
ett kid." Engelen swarade: "jag äter icke: men will du göra
ett bränneoffer, sä offra det ät Herreu." Hustrnn födde en
son och kallade honom Simson, och Herrans ande werkabe i
honom (13 Kap.).

2, Simson säg i Timna en af Philisteernas döttrar,
När han sederinera gick dit, för att begära henne till hustru,
kom ett ungt lejon rytande emot honom. Med bara hän-
derna söndcrslet han det, men talade derom för ingen, Eftcr
nägra dagar gick han med sin fader och moder dit, för att
halla bröllopp, Han wek af ifrän wägen för att bese aset
af lejonet; och si! en biswärm war i aset, och honing. Sim-
son tog deraf och ät samt gaf dcraf äfwen ät sin fader och
moder; men sade icke, hwarifran han tagit honingen. Pä
brölloppet woro 30 brölloppsswenncr. Simson sade till dem:
"jag will sätta för edcr en gäta; om I undcr desse ? bröl-
loppsdagar luunen rätt utthda den för mig, sa will jag gifwa
eder 30 högtidsklädningar; men tunnen I det icke, sä stolen
I gifwa at mig 30 högtidsklädningar." Desse swarade: "lät
oh fH höra din gäta." Denna lhdde sä här:

"Frän frossarn ntgick mat,
Och sötma frän den starke."

Da dc icke knnde lösa gätan, sade de pä ?de dagen till Sim-
sons hustru i "locka din man att lösa för oh gätan, annarS
uppbränna wi dig och din faders hus; är det för att plundra
oh, som I bjudit oh hit?" Hustrnn grät, nödgade honom och
fick sälunda houom att yppa gätan, Pä den ?de dagen tun»
de derföre brölloppsswennerna swara:

"Hwad är söwre un honing?
Hwad är starkare än lejonet?"

Simson sade: "Om I icke hadcn plöjt med min kalf, sä ha-
den I icke gissat min gäta," Han begaf sig till Astalon,
siog der 30 Philisteer, hwilkas tläder han tog och gaf ät
brudswennerna, och gick wredgad hem till sin faders hus (14
Kap.).

3. Simsons hustru blef gifwen st en af de 30 bröl-
loppsswennerna. Dä Simson fick weta detta, fängade han
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300 räfwar, band dem 2 och 2 tillsamman ifrän swansarne,
satte en brand emellan och siäppte dem in uti Philisteernas
säd. Desse lupo omkring och uppbrände deras kärfwar, win»
gärdar och oljoträd, Philisteerna hämnades detta sälunda,
gtt de nppbrände hustrun och hennes fader, Men Simson
sade: "eftersom I sä gjordcn, sä will jag tillräckligt häm-
uas pä eder," Och han stog dem swärligen samt bodde nti
en bergsklyfta. Derföre ryckte Philisteerna in uti luda, och
männerna af luda gingo till Simson och sade: "wet du ic-
ke att Philisteerna äro rädande öfwer oh? hwarföre har du
gjort oh detta? Wi hafwe kömmit för att binda och öfwer»
lemna dig i Philisteernas händer." Simson swarade: "swiir-
jer, att I icke wiljen öfwerfalla mig," De sade: "wi wilja
endast binda dig starlt och öfwerlemna dig i deras händer;"
och de bundo honom med twenne täg och förde honom ut i°
frän tlippan. Philisteerna lommo med strik emot; men Hei»
rans ande kom öfwer honom; han sönderstet tägen säsom ha»
de de warit förbrända, fick tag uti en äsnakindbäge och slog
dermed ihjäl 1000 man. Derpä ftöng han:

"Med en äsnas käkben
Hopar, hoptals
Med en äsnas käkben
Tusende jag stog (15 Kap,)

4, Simson besökte en qwinna i Gasa. Männerna i sta»
den lurade efter honom i stadsporten. Wid midnattstiden
stod Simson upp, fattade uti stadens portdörrar och dörrträd
samt upplyftade dem jemte bomen, lade dem pä sinä axlar
vch bar dem upp pä en bergshöjd inwid Hebron (Kap, 16:1—3).

5. Derefter fattade han kärlek till en qwinna, som het»
te Delila. Philisteernas 5 furstar gingo till henne och sade:
"locka ut af honom, hwciri Hans stora styrka ligger, och wi
wilje hwar och en gifwa ät dig 1,100 sikler." Delila sade
till Simson: "säg mig, hwari din stora styrka bestär." Han
swarade: "om man binder mig med 7 rcha basttäg, sä blif-
wer jag swag säsom andra menuistor," Dä band Delila ho«
nom med ? färsta bastrep, medan hau sof, och ropade: "Phi-
listeerna öfwer dig, Simson!" men han slet sönder tägen sä°
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som förbränd träd. Simson narrade Delila ännu 2 ZZnger
i det han sade, att han kunde bindas med nya suuren eller
genom att infiäta ? af Hans härlockar nti ett band, Dä sa-
de Delila: "huru kan du säga att du älstar mig«" Och hon
läg dag ifrän dag öfwer honom, till deh att han öppnade
för henne hela sitt hjerta och sade: "pä mitt hufwud har
alldrig nägon rakknif lommit; ty jag är en Guds Nasir."
Dä Delila saa,, att han hade öppnat för henne sitt hjerta, sän°
de hon bud till Philisteernas furstar, hwilka hemtade med sig
penningarne, lät honom sofwa pä sitt knä, och afrakade Hans
7 härlockar samt ropade: "Philisteerna öfwer dig, Simson!"
När Simson waknat, tänkte han: "jag will slita mig lössä»
som förut;" ty han wihte icke att Hcrren hade witit ifrän
honom. Philisteerna grepo honom, utstungo Hans ögon och
förde honom till Gasa, för att mala säd i fängelset. En»
gäng, dä Philisteerna firade en stor fcst uti sin afgud Da°
gons tempel, lato de hcmta Simson dit, för att roa dem,

Hans här hade wurit äter, och Hans sthrka hade kömmit till-
baka. Templet war bygdt pä pelare. Simson äkallade Her°
ren, fattade tag uti, de 2 medlersta pelarena och stödde sig
med kraft emot dem. Huset ramlade ned och dödade Sim-
son jemte Hans fiender, af hwilka der dogo flere iin han dö»
dat, medan han lefde (Kap. 16: /.—3l).

Bedröfligt war Israels tillständ under Domarenas tid.
Domareboken siutar sälunda: "Pä den tidcn war ingcn ko»
nung i Israel; hwar och en gjorde hwad honom tycktes rätt
wara."

57. JuM bok.
1. Dä domare regerade, war en härd tid i landet, och

en man for ifrän Bethlehem till Moabiternas land, han och
Hans hustru Naemi och Hans 2 söner. Mannen dog, och sö»
nerna togo till hustrur Moabiters döttrar, Orpa och Ruth.
Inom 10 är dogo ocksä sönerna, och Naemi for tillbaka till
sitt hemland. Orpa och Ruth följde henne. Pä wägen sa<
de Naemi till sinä sonahustrur: "wänder om, minä döttrar,
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hwardera till sin moders hus, och Herren göre eder säsom
I med de döde och med mig gjort hafwen," Orpa wände
om, men Ruth sade! "ditt folk är mitt folk, och din Gud
är min Oud; endast döden stall ätflilja oh," Och de gingo
bäba tillsammans ända till Vethlehem. Hela staden lom i
rörelse för deras siull och man frägade: "är detta Nacmi?"
Men hon sade till dem: "taller mig icke mera Nacmi (ljuf<
lig), utan Mara (bitter); th med fulla händer for jag här»
ifrän, men med tomma händer har Herren lätit mig komma
tillbaka" (1 Kap,),

2, Da war just bjugg-andetiden, och Ruth gick att ploc»
ka ax och kom pä en rik mans ater, Mannens namn war
Boas. Under dagens lopp kom Boas ifrän Bethlehem och
helsade pä siördemännerna: "Herren ware med eder!" Des»
se swarade: "Herren wälsigne dig!" Boas frögade af uppfy»
ningsmannen öfwer folket: "hwems är den der unga qwin»
nan?" Hau swarade: "det är den moabitista qwinnan, som
har följt Naemi ifrän Moabs land," Boas sade till flörde.
folket: "läter ax falla ned genom kärfwarne, att hon finge
samla deh mera," Och till Ruth sade han: "om dig törstar,
sä kom hit och drick; niir mältid är, sä tom hit och ät af
mitt bröd," Ruth frögade: "huru har jag säsom fremling
sunnit näd inför dina ögon?" Boas swarade: "mig är sagdt
allt det du gjort hafwer ät din swärmoder, att du öfwergif»
wit din fader och din moder och ditt fädernesland, och farit
till ett folk, det du tillförene icke kände. Israels Gud, un.
der hwars wingar du kömmit att föka sthdd, wedergälle dig
fullkomligen!"

Dä Naemi om aftonen fick weta detta, sade hon: "den
Mannen är wär närä slägting och din arfsbrudgum; * gä du
och tala med honom." Ruth gick och sade: "utsträck dina
wingar öfwer din tjenarinna; th du är min arfsbrudgum."
BoaS swarade: "jag will göra det du säger; ty hela staden

' När en man i Israel bog utan att lemna son efter sig, war Hans
broder fiyldig att gifta sig med enkan. Lagen styldigkände endast bro»
dren att gifta sig med enkan; men af Ruths bol synes, att denna styl>
dighet, enligt foltsebeN/ äfwen sträckte sig till andra siägtingar.



56

wet att du är en dygdesam qwinna," När siördetiden war
förbi, äktadc Boas Ruth, och qwinnorna sade till Naemi: "din
sonahustru är för dig bättre än 7 söner." Ruth födde en
son, som lallades Obed, som blef fader till Isai, hwillcnsson war Dawid (2—4 Kap),

Smnueln twk böcker ock KröniKeboKen.
38. Eli och Samuel.

1. Ellana hette en man af Lewi stam, at hwars hu-
stru Hanna Herrcn icke unnade nägra barn, Samme man
gick hwarje är upp till Silo, för att ossra ät Herren, och
Hanna följde med. Engäng gick hon bedröfwad till templets
dörr, der Eli, som war öfwersteprest och domare, satt pä sin
stol, Hanna bad innerligt till Herren och gjorde följande löf-
te: "om Herren gifwer mig en son, sä will jag Helga honom
ät Herrcn, sä länge han lefwer, och ingen rakknif siall lom-
ma pä Hans hufwud," Eli, som fäg henue bedjande, sade:
"gack i frid; Israels Oud gifwe dig hwad du af honom be«
dit hafwer!" Sä stod hon upp, gick sin wäg och war icke me-
ra sä sorgsen, Hanna födde sedän en son och lallade Hans
ucnnn Samuel, Säsnart barnet blifwit afwandt, förde hon
det till Eli i Silo och prisade uti en lofsäng Herren, som
gör fattig och gör rik, som dödar och lif gifwer, som för-
nedrar och upphöjer. Eli war mycket gammal; han ha-
de 2 ogudattige föner, som woro prester, Dä han hörde
ondt rhlte om dem, sade han: "icke sä, minä barn!" men
han tuktade dem icke (1 Sam, 1,2).

2, Oossen Samuel tiente Herrcn under Eli och sof i
tabernaklet, Herrans ord war sällsynt pä den tiden, och inga
profetior gäfwos. En natt, förrän Guds lampa stäcktcs, lal-
lade Herren Samuel, och Samuel, som da ännu icke laude
Herren, lopp till Eli; men Eli swarade: "jag har icke kallat
dig; gack bort igen och lägg dig att sofwa," Herrcn lallade
ännu twcune gänger pä Samuel, hwillen hwarje gäng lopp
till Eli, Sä förmärlte Eli, att Herren lallade honom, och
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sade: "om mau ännu kallar dig, sä säg: tala Herre! th din
tscnare hör." Samuel gick bort och lade sig pä sitt hwilo»
ställe. Herren kallade fierde gängen pä honom, och hau swa-
rade cfter Elis oid, Nu hördes Herrans röst: "dcrföre att
Eli tande sinä söners flamliga gerningar och icke en en°
da gang tuktat oem, will jag sanda olycka öfwer Eli
och Hans hus." Dä Eli om morgoncn fick weta hwab Her-
ren förkunnat, sade han: "Han är Herren; han göre sasom
honom för godt synes!" Samuel wärte till, och Her«
ren war med honom, Och hela Israel allt ifrän Dan nnda
till Berseba wihte, att Samuel war en trogen Hcrrens pro-
fet (1 Sam, 3).

59. Elis död. Samuel Domare.
1, Krig uppstod med Philisteerna, och Israel blef slagen,

Arken hemtades till lägret, och Elis 2 söner ätföljde den;
men de blefwo äter slagne, och Philisteerna togo arken. Eli
war nu 98 är gammat och satt pä sin stol seende ut ät wä-
gen; ty han war bekymrad om Guds ark. En mau, som
undflytt ifrän siagtningen, kom och berättade: "Israel är
siagen, dina bäda söner aro döde, och Guds ark är bort»
tagen." När Eli fick höra detta om arken, föll han baklän-
ges, bräckte sitt halsben och dog, Han hade warit domare i
40 är (1 Sam. 4),

2. Philisteerna bortförde arlen och uppställde den uti
Dagons tempel, Om morgonen funno de Dagon liggande
framstupa framför Herrans ark, och Hans hufwud och händer
woro afhuggna. Derjemte utbröt en swär sjukdom i lan«
det, och de sände efter 7 mänader arken tillbaka jcmte gäfwor.

Allt ifrän den tiden war Samuel domare; Hans hus
war i Rama, men han for omkring och dömde folket (1 Sam,
5-7).

Lv. Folket och far en konung.
1, Dä Samuel blef gammal, satte han sinä 2 söner

till domare; men desse wandrade icke i Hans fotspar, togo
" Dagons bild hade fistekropp, men mennisiuhnfwud och menmsio<

hcindei.
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gHfwor och förwrängde rätten. Derföre lommo alle Israels
äldste till Samuel och sade: "sätt en konung öfwer oh, den
oh döma mä och anföra oh i krig." Detta behagade icke Sa-
muel; men Herren sade till honom: "hör folkets röst; ty de
hafwa icke förkastat dig, utan mig, att jag icke stall wara ko-
nung öfwer dem" (1 Sam, 8),

2, Dä fanns en man af Benjamins stam, wid namn
Kis, hwilken hade en ung son, benämnd Saul, Stönare an
Saul fanns ingen bland Israels barn, och han war ifrän
stuldrorna uppät högie än alla andra. Kis hade borttappat
nägra äsninnor, och Saul sötte efter dem ifrän det cna stäl»
let till det andra samt kom till Rama, der Samuel just ha»
de bjudit älstillige att spisa med sig efter ett offer. Dagen
förut hade Herren uppenbarat för Samuel: "i morgon wid
denna tid stall jag fända till dig en man af Benjamin; ho-
nom stall du smörja till furste öfwer mitt folk Israel." Dä
Samuel fick se Saul, sade Herren: "der är mannen, om
hwilken jag dig sagt hafwer," Samuel förde honom in i sitt
hus och satte honom öfwerst bland dem, som bjudne woro,
Följande morgon tog han ett oljoglas, gjöt olja pä Hans huf-
wud och sade: "Herren hafwer smort dig till en furste öfwer
Hans arfwedel," Dä Saul gick bort ifrän Samuel, tom
Herrens ande öfwer honom, och Gud gaf honom ett annat
hjerta (1 Sam. 9, 10: i-16).

3, Samuel sammankallade folket och lät det träda fram
stam efter stam, Sä kastades lott, och lotten föll uppä Ben»
jamins stam, Derpä kastades lott emellan stagterna i Ben-
jamins stam och slutligen emellan männerna i stägten, och
lotten föll pä Saul. Samuel ställde honom midt ibland fol-
ket och sade: "här sen I hwem Herren utwalt hafwer!" Fol-
ket ropade: "lefwe konungen!" Endast nögre ogudaktige sade:
"stall denne wara konung öfwer oh?" och framburo ät Saul
inga gäfwor. Men han lätsade som han icke hade hört det
(1 Sam. 10: «7—27),

LI. Saul stadfästas sasom Konung. Samuel
upphör att wara domare.

1, Nahas, Ammons koming, belägrade labes i Gilead,
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Stabens män sade till Nahasi "gör förbuub med oh, sä wil»
je wi tjena big," Men han gjorde till wilkor, att han singe
sticka ut högra ögat pä hwarje inwänare "till försmädelse för
hela Israel," De sände budstap till Saul, Han kom just i»
frän marken gäende efter sinä orar, när han fick denna un»
derrättelse, Herrcns anbe kom öfwer Saul, och han tog ett
par orar, styckade dem, stickade sändebud öfwer hela Israel
och lat säga: "sä stall man göra mcd dens orar, somickeföl»
jer med Saul och Samuel," Herrans fruktan föll öfwer folket,
sä att de drogo ut säsom en man. Nahas blef siagen, och Hans
ha'r förstingrades, sä att icke twä blcfwo tillsammans. Dä sade
folket till Samuel- "hwilka äro de, som sade: stall Saulrä-
da öfwer o§? lat dem komma här fram, att wi döda dem,"
Men Saul sade: "pä dcnne dag siall ingen dl> ty i dag har
Herren gjort salighet i Israel" (1 Sam, 11).

2. Nu sade Samuel till hela Israel- "jaa, har hört e»
der röst och satt öfwer eder en konung. Här stär jag; swa»
rer mig inför Herren och Hans smorde: har jaa, tagitnägons
ore eller äsna, har jaa, förtryckt nägon, har jag tagit gäfwor
och tillsiutit minä ögon?" Folket swarade: "du har alldrig
gjort nägot sadant," Samuel förmanade folket och upphör»
de att wara domare (.1 Sam, 12),

62. Herren förkastar Saul. Dawid smörjes
till konung.

1, Samuel sade till Saul- "Herren will hemsöta A»
malek för det, som han gjorde ät Israel, dä denne war pä
wäg ifrän Eghftten, Gä dä ästad och förgör allt, hwad han
har, och stona hwarken menuisior eller. bostap," Saul stog
Amalekiterna och tillfängatog deras konung Agag, men stona»
de honom och det bästa af bostapen. Samuel träffade Saul,
som kom emot honom sä sägande: "jag hafwer fulllomnat
Herraus ord," Samuel sade: "hwad är da detta bräkande
affär och wrälande af bostap, som jag hör?" Saul swara»
de: "folket sionade dem, för att offra dem ät Herren," Sa-
muel sade: "lydnad är bättre än offer, och undergifwen»
het bättre än fetman hos wädumr; ty olydnad är en
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trolldoms synd, och gensträfwighet ett ttolleri och en af<
gudadyrkan; derföre att du förkastat Herrcms ord, haf-
wer han ock förkastat dig, att du icke mera stall wara
konung." Samuel lät dräpa Agag och säg icke mera Saul
före sin dödsdag; ty han sörjde öfwer honom (1 Sam, 15),

2, Herren sade till Samuel: "uppfyll ditt Horn mcd
olja, gä till Vethlehem och smörj Dawid, Isais hngste son,
till konung efter Saul," Sedän han kömmit dit, säg han
pä Dawids broder och täntte: "sälert är den här Herrens
smorde," Men Herren sade: "se icke pä Hans stapnad och
stora wärt; jag hafwer förkastat honom; ttz det gär icke sä-
som en mennista ser; en mennista ser det, som för ögo-
nen är, men Herren ser till hjertat." Derpä utpekade Her-
ren af 8 bröder den yngste, Dawid, hwilken Samuel smor-
de; och Herrens ande kom ifran den dagcn öfwer Dawid.
Men Herrens ande wek ifran Saul, och en ond aude frän
Herren qwalde honom, Hans tjenare hemtade till honom
Dawid, som kunde wäl spela pä harpa. När den onde an-
den kom öfwer Saul, tcg Dawid harpan och spelade; sa we-
derqwicktes Saul och blef bättre, och den onde anden wek i-
frän honom (1 Sam, 16),

«3. Dawid och Goliath.
1. Vlter uppstod krig med Philisteerna. Bland dem war

en wäldig lämpe, benämnd Goliath, som war 6 alnar och
en twärhand läng, och staftet pä Hans spjut war säsom ett
wäfträd, Han trädde i 40 dagar framför lugret och försmä»
dade Israel, dersöre att ingen wägade gä ut emot honom,
I lägret sades, att konungen wille gifwa sin dotter ät den,
som fällde kämpen.

2, Isais 3 äldste söner woro mcd wid hiiren; Dawid,
den yngste bland bröderna, hade äterwändt till Bethlehem,
för att wakta sin faders för, Fadren sade till honom: "tag
denna stäppa torkade ar och dessa 10 bröd och siynda dig

' En judist aln beraknas hafwa utgjort 18 finsia tum; Goliaths
längd stulle sllledes stiga öfwer alnar; men äfwen längre mennistor
ha funnits.
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dermed till dina bröder i lägrct, och bär dessa ly fäista o»
star till anföraren," Dä Dawid hade kömmit i lägrct, fick
han hura om Ooliath och om tonungens dotter och erbjöd
sig att gä emot kämpen, Saul sade: "du är en Yngling, och
han en stridsman ända ifrän ungdomen," Dawid swarade:
"engäng waktade jag min faders fär; dä kom ett lejon och
en björn och tog bort ett fär ifrän hjorden, Men jag för»
följde och dödade honom och ryckte färet ur deh mun, Her'
ren, som frälsat mig ifrän lcjonet och björnen, frälsar wäl
mig ock ifrän benne Philifteen," Saul sade dä: "gack östad;
Herren ware med dig!" Dawid tog sin staf och sin siunga,
walde ur bäcken 5 släta stenar och gick fram emot Philifteen,
hwilten ropade: "är jag nägon hund, att du kommer emot
mig med käpp?" Och han förbannade Dawid wid sinä gu«
dar, Dawid swarade: "du kommer emot mig med swärd,
spjut och stöld; men jag kommer till dig i Herren Ze»
baoths" namn. I dag flall hela denna menigheten för-
nimma, att Herren icke hjelper genom swärd och spjut."
Derpä lade han en sten uti sin siunga och kastade den uti
Goliaths panna, sä att han föll till marken. Dawid lopp
fram, tog Hans swärd och afhögg dermed Hans hufwud, Dä
Philisteerna sago, att deras kämpe hade stupat, siydde de.
Israeliterna förfölsde dem, nedgjorde mänga och plundrade
deras läger, Jonathan, Sauls fon, fattade tycke för Da-
wid och älstade honom säsom sitt eget hjerta. Saul satte
honom till befälhafware öfwer trigsmakten (1 Sam, 17).

V4. Sauls trolöshet emot Dawid.
Dä Dawid äterwände ifrau sin seger öfwei Goliath,

sjöngo qwinnorna:
"Saul slog 1,000,
Dawid 10,000."

Häraf förbittrades Saul högeligen, och han sade: "de hafwa
gifwit Dawid 10,000 och mig 1,000; hau fär wäl ännu ko-
nungaiitet," Och allt ifrän den dagen och framdeles sag Saul

- Zcbaoth bctyder härstarornas Gud.
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illa uppä Dawid, Följande dcig föll äter den onde anoen
öfwer Saul, och hcm war säsom rasande. Dawid spelade,
säsom han dagcligen plägade, för Saul, Denne kastade sitt
spjul, för att fastspika Dawid wid wäggen; men Dawid drog
sig undan och blef räddad.

Dawid fick icke Sauls äldsta dotter; men den yngre,
Mikhal, älsiade honom. Da Saul fick weta detta, lät hau
sinä tjenare säga till Dawid: "konungen gifwer dig Mikhal;
till morgongafwa fordrar han 100 Philisteer;" ty Saul tänk-
te förgöra Dawid genom Philistcernaö händcr, Men Dawid
slog 200 Philisteer och fick Mithal till hustru.

Den onde anden kom äter öfwer Saul, och för andra
gangen försökte han att fastspila Dawid wid wäggen. Jona»
than talade godt för Dawid; men Saul kastade spiutet efter
sin fon, Jonathan gick till Dawid, styrlte honom i Gud och
sade: "du siall blifwa konung i Israel och jag den andre hos
dig" (1 Sam, 18—20),

63. Saul förföljcr Dawid.
Nu hade det blifwit klart för Dawid och louathan, att

Saul hade fast bestutit att döda Dawid, hwilkeu derföre tog
sin tillflhlt till Engcdi olen. Saul tog 3000 utwalde män
och drog ut för att uppsöta Dawid i Engedi, hwarest hau
gick in uti en tula; men Dawid och Hans män suto idetin»
re af kulan, Dawids män sade: "i dag har Herren gifwit
dm fiende i dina händer," Dawid swarade: "det ware längt
ifrän mig, att jag stulle lägga min hand pä Herrens smor°
de," och han gick satta och star endast en flit af Sauls man«
tel. Sedän Saul gätt ut ifrän kulan, trädde äfwcn Dawid
ut efter honom och ropade: "min herre och konung!" samt
wisade at honom Men af manteln, Saul swarade: "är det
icke din röst, min son Dawid?" och han brast ut i högljudb
grät, Och hau sade: "du är rättfärdigare än jag; ty du we-
dergäller ondt mcd godt, Jag wet, att du blir konung i
Israel; swär mig derföre nu, att du icke utrotar min slägt."
Dawid gjorde sa, och Saul äterwände hem (1 Sam, 24).
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63. Dawid och Abigail.
Nabal war en man, hwars bostap gick pä Karmels berg

westerom Engedi, och han egde 3000 fär och 1000 getter.
Dessa hade Dawid med sitt folk besiyddat i ötnen, Dä Da»
wid ftck höra, att Nabal tlippte sinä fär, fände han för att
bcgära föda för sig och sinä män, Nabal swarade: "hwem
är den Isais fon? Nu finnas mänga tjenare, som öfwergifwa
sinä herrar; stulle jag taga mitt bröd, mitt dricka och mitt
siagtdjur, som jag för minä klippare flagtat hafwer, och gifwa
det ät män, dem jag icke länner hwarifrän de komne äro?"
Säsnart Dawid fick höra detta swar, bewäpnade han 400
man och drog ut emot Nabal, Men Nabals hustru, Abi»
gail, som fätt kunstap om Nabals swar, hastade att lassa pä
äsnor en rundclig gäfwa och red i hemlighet ncd at Karmel,
Säsnart hon mötte Dawid, steg hon hastigt ned ifrän äsnan,
tastade sig ned till Hans fötter och bad: "ack, min herre! för»
törnas icke pä denne stränge man! Emottag denna gäfwa, för
att delas emellan dina tjenare!" Dawid swarade: "wälsignad
ware du, som i dag hindrat mig att utgjuta blod och att
hämnas med egon hand,"

Nabal höll under tiden gästabud i sitt hus, säsom en
komina,, och blef särdeles drucken, Men om morgonen, när
Nabal hade sofwit ut sitt rus och fatt weta allt af fin Hu»
sini, blef han stagrörd och dog 10 dagar derefter, och Abi»
gail blef Dawids hustru (1 Sam, 25),

V7. Saul förföljcr äter Dawid.
Saul drog äter ut, för att uppsöka Dawid, och lagrade

sig i närhetcn af Karmel, Dawid frägadc- "hwem will gä
ned med mig till Saul i lägret?" Abisai, loabs broder, sade:
"jag will gä med dig," Sä gingo dc bäda om natten i lä»
gret och lommo inom wagnborgen, der Saul och Hans här-
förare Abner fofwo, Abisai Wille gcnomborra Sanl med sitt
spjut, men Dawid nekade och sade: "hwem kan lägga sin hand
pä Herrens smorde, och dock siippa ostraffad?" Han tog dä
endast fpjutet och wattenkrukan ifrän sidan af konungens hnf»
wudgärb, och de gingo sin wäg utan att nägon märkte dem;
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ty en tung sömn hade Herren lätit falla öfwer dem, Dawid
gick längt bort pä en bergslulle och ropade berifrän till Ab-
ner: "hwarföre har du icke bewarat din herre konnngen? hwar
är konungcns spjut och wattcnlaril, som stodo wid Hans hnf-
wudgärd?" Saul igcntände Dawids röst och ropade: "kom
tillbaka, min son Dawid! th jaa, will icke mera nägot ondt
göra dig," Dawid swarade: "komme hit nägon tjenare och af-
hemte konungens spjut!"

Dawid täntte inom sig: "jag faller dock en dag i Sauls
händcr; mig äterstär intet annat iin att fly till Philisteernas
land," Sä stod Dawid upp med sinä män, tom till Philisteen
och wistades der intill Sauls död (1 Sam, 26, 27).

68. Snuls död.
1, Samuel war död och begrafwen i Rama, och Saul

hade utdrifwit spämännerna ach tecknatydarena ur landet.
Philistcerna förnyade krigct och lägrade sig pä Isreels

siätt, men Saul lägrade sig pä Oilboas berg, Saul war
mycket modfälld och frägade Herren; men Herren swarade ho-
nom intet, Saul fick weta, att uti Endor fanns en qwinna,
som frammanade de dödes wölnader. Han förtlädde sig, tog
2 man med sig, gick om natten till qwinnan och sade till
henne: "mana fram för mig den, som jag säger dig," Qwin-
nan swarade: "du wet alltfur wäl huru Saul har utrotat
spämännerna och tecknatydarena ur landet; hwarföre will du
dä mig i snaran?" Saul swor: "detta stall icke räknas dig till
mihgerning," Qwinnan frägade: "hwem stall jag mana fram
för dig?" Saul swarade: "mana fram Samuel." När qwin-
nan säg Samuel, ropade hon med hög röst: "hwarföre haf-
wer du bedragit mig? du är Saul." Konnngen fade: "frukta
icke; hwad ser du?" Qwinnan swarade: "jag ser en wälnad
ftiga upp ur jorden." Saul frägade: "hurudan är Hans stap-
nad?" Qwinnan swarade: "en gammal man stiger upp ur
jorden och är klädd uti en mantel." Sä förstod Saul, att
det war Samuel, och böjde sitt ansigte ned till jorden, Sa-
muel sade: "hwarföre har du oroat mig och frammanat mig?"
Saul swarade: "jag är i stor nöd för Philisteernas stull;
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Oud har wikit ifräu mig och swarar mig icke," Samuel
"hwarföre frägar du mig? Herren har i sauuiug wikit ifrän
dia, derföre att du icke fullföljt Hans wredes grhmhet emot
Amalet. I morgon stall du och dina söner wara hos mig.
och Herren stall gifwa Israels krigshär uti Philisteernas hän-
der," Strart föll Saul ned till jorden, fä läng han war; han
war alldeles wanmältig, ty han hade icke ätit nagot pä ett
hclt dvgn, Qwinnan lagade mat och nödgade honom att
äta, Ännn samma natt äterwände Saul med sinä män till
lägrct (1 Sam, 28),

2, Philistecrna giorde anfall, Israelitcrna flydde, och
mänga föllo slagne pä berget Oilboa, Jonathan och 2 af
Hans bröder hade stupat och Saul blifwit illa särad af bäg°
sthttarne. Da sade Saul till fin wapendragarc- "stick ditt
swärd igenom mig," Men dcnne wägade icke göra det, hwar»
före Saul ställde swärdet mot sitt bröst och störtade sig der»
pä, och wapendragaren giorde pä samma sätt, Följande da«
gen lommo Philisteerna för att plundra de fallne, afhöggo
Sauls hufwud och upphängde Hans kropp pä muren i Beth-
san; men inwänarena uti labes gingo in om natten, togo
litet och begrofwo det i labes (1 Sam, 31),

63. Dawid blir konung (1055 s. Chr, sid.).
Hans storhet och makt.

När Dawid fick höra att Saul och Jonathan hade sal-
lit, diktade han en tlagosäng, hwari förekomma orden- "I>
sraels döttrar! grater öfwer Saul; Jonathan, min broder,
du har warit mig mycket kär!"

Dawid for ifrän Philisteen till Hebron, och männerna
af luda kommo dit och smorde honom till konung, Men
Abner satte Isboset, Sauls son, till tonung öfwer de andra
stammarne, När sedän Isboset efter ? är och 6 mänader
dödades af sinä egne, kommo alla stammar till Hebron och
smorde Dawid till konung öfwer hela Israel, Jerusalem
war dä iinnu i Kanaaniternas wäld. Dawid med sitt foll
ryckte ut emot det, bestormade fästet Zion, och loab war den
förste, som steg uftft pä muren, Hiram, konungen i TY»

5
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rus, sände till Dawid cederträd, timmermän och ftcnhuggare,
hwilta byggde ät honom en konungaborg pä Zion, som deraf
lallades Dawids stad, Han lät hemta förbundsarkcn till le<
rusalem under strängaspel, trummor och dans och tänkte bygga
ett tempel at Herren; "si," sade han, "jag bor uti hus af
cederträd, och Guds ark bor uti tält!" Herren sade till pro-
feten Nathan: "gä och säg till Dawid: du skall icke bygga mig
ett hus, att jag deruti bo stulle; ty du hafwer myckct blod
Utgjutit. När din tib förliden är, skall oin son bygga mig
ett hus, och jag skall stadfästa Hans rike till cwig tid, Jag
slall wam Hans fader, och han ftall wara min son. Ditt
rike och din thron skall blifwa beständande till ewig tid."
Sä fick Dawid cndast staffa cederträd, guld, silfwer och ädel-
stenar för templets behof, Dawid besegrade smäningom
alla lringboende folksiag och l,errstade stutligen iftän Eufrat
ända till Egyptens gränser, Emot hela sitt folk utöfwade
han lag och rätt, och han kom ihäg Jonathan och sade till
Hans son: "jag gifwer dig alla Sauls äkrar, och du skall dag-
ligen spisa wid mitt bord," Hau war Israels ljus och
förnämste stald, och de fleste wackra psalmcrna aro af honom
(2 Sam I—Z),

70. Dawids fall.
1, loab belägrade Ammons hufwudstad, och Uria war

wid Hans här. En aftonstund wandrade Dawid pä taket af
fitt hus och säg Vathseba, Urias hustru, som badade sig.
Dawid lät hemta henne och bedref hor med henne, kallade
Uria till Jerusalem, frägade om Nyheter fran triget och und-
fägnade honom, Derpä fände hau honom tillbata till lägrct
med brcf till loab, att han flulle ställa honom i den här-
daste striden, pä det att han matte blifwa slagen och dödad.
loab hörsammade befallningen, och Uria blef dödad. När
Dawid fick underrättelse härom, yttrade han: "swärdet förtär
nn den ene, än den andre." Dä Bathsebas sorgtid war sor-
bi, tog Dawid henne till fin hustru, och hon födde ät ho-
nom en son, Men gerningen, som Dawid, hade gjort,
mWagade Herren.
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2. Herren sände profeten Nathan till Dawid, och denne
sade: "twä män bodde i samina stad, den cne rik och den
anbre fattig, Den rike hade gansia mänga fär och fä; men
den fattige hade endast ett enda litet fär, som ät af Hans
brödbit, drack af Hans drickskäril och sof i Hans famn, och
han höll det säsom en dotter, Men dä till den rike mannen
tom en gäst, nändes han icke taga af sinä egna fär och fä,
utan tog den fattige mannens fär och tlllredde för gasten."

Dawid upptändes af stor Wrede, och han sade: "den man»
uen, som detta gjorde, är dödens barn, Han siall ocksä be»
tala färet fyradubbelt," Nathan swarade: "den mannen är
du; Uria har du dödat genom Ammonitens swärd, och Hans
hustru hafwer du tagit till din hustru," Dawid sade: "jag
hafwer shndat emot Herren," Nathan swarade: "Herren haf»
wer borttagit din synd, du stall icke dö; men emedan du ge»
nom denna gerning gifwit Herrens fiender anledning till hä«
delse, fä stall den fon, som Bathseba födt dig, döden dö."

Dawid förödmjukade sig inför Herren och bad om näd i
den psalm, som förekommer säsom den 51 bland "Psalmer»
ny" * (2 Sam. 11, 12).

71. Absalons nftprop.
1, Absalon, Dawids son, war den stönaste man i I»

srael; ifrän fotabjellet upp till hjessan war ingen wank pä
honom. Hans här wärte sä starkt, att han mäste hwarje är
tlippa det, att det icke siulle blifwa honom för tungt. Fastän
fadren högeligcn älstade honom och hade öfwerseende med Hans
wildsinthct, Wille han likwal göra sig fjelf till konung i fa>
drens ställe. Han siaffade sig wagnar, hästar och 50 förelö-
pare. Han stod bittida upp om morgonen och ställde sig wid
porten till konungaborgen, och när nägon hade ärende till ko»
nungen, för att fä sin sat afgjord, gaf han sig i samtal med
honom och sade:" din sak är rättwis och llar; men icke lönar
det mudan att gä dermed till konungen. Wore jag konung,
sä siulle jag förhjelpa hwar och en till sin rätt." När nä»
gon kom för att tala med honom, omfamnade och lyszte han

' Ve 87, N:o 3.
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honom, Och pä detta sätt stal Absalon Israels mäns her-
tan ifräu fadren, Han gjorde ocksä ett fast förbnnd med A-
litophel, Dawids rädgifware, och ryckte ut med sin här emot

Jerusalem, Dawid mäste fiy för sin son, Den gamle ko-
nungen sade: "Hcrren göre med mig hwad för honom godt
synes," och han gick barfota öfwer bäckcn Kidron uppför
Oljoberget, och folket följde honom grätande, Han bad den
gamle Hnsai gä tillbaka till staden och göra Atitophels räd»
slag om intet, Och Husai. Dawids wän, atcrwände till Je-
rusalem,

2, Atitophel sade till Absalon - "jag utwäljer 12,000
man och förföljer Dawid och öfwerfaller honom, medan han
är trött och modlös," Detta rad fann Absalon wara godt;
men hnn Wille först höra Husais tanke derom, Denne swa-
rade: "du tanner wäl din fadcr och Hans män; de äro starke
och nu förbittrade säsom en björn, hwilken manberöfwatun-
garne, Ocksä är din fader en krigsman, som icke försummar
fig med sitt folk, Om nu sä stulle hända, att nägre af ditt
folk stnpade, sa siulle mau strart säga: Absalons här ärsia-
gen. Det rädet gifwer jag, att du församlar hela Israel,
och sedän öfwerfalla wi honom," Herren stickade det sä,
att Akitophels goda rad förhindrades, pä det att han
stulle lätä olycka komma öfwer Absalon. Dawid fick tid
att komma öfwer Jordan och samla fig en krigshär, Akito-
phel gick bort och hängde sig.

3, Dawid satte loab till anförare för krigshären och
sade: "farer fakta med pilten," En swär siagtning uftftstod i
Ephraims stog; Absalon blcf i grund stagen och flydde; han
red under eu stor ek, Hans hufwud fastnade i grenarne, och
han blef hängande mellan himmel och jord, men muläsnan,
pä hwilken han red, lopp sin wäg undan honom, loab styn-
dade till stället och stack 3 spjut uti Absalons hjerta. Sedän
Dawid genom loab fätt weta detta, grät han och sade:
"Absalon! o att jag hade dött för dig; o Absalon, min son,
min son!" —Dä Dawid hade warit konung uti 40 är, dog
han och blef begrafwen uti Dawids stad, och Salomo, Bath-
ftbas son, blef konung efter sin fader (2 Sam, 14: 25—19).
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De twk HonnngMckernn ock äen nnära
AröniKeboKen.

72. Salomos wishet och regcring.
Herren syntes Salomo uti en dröm och sade- "bed hwad

jaa, dig gifwa stall," Salomo bad om wishet. Kort veres»
ter kommo 2 qwimior fram för honom. De bodde uti sam»
ma hus och habe framfödt hwar sitt barn, Den ena af dem
förqwäfde om natten sitt barn, stod upp och tog barnet ifrän
den andra samt satte sitt eget döda barn i stället, Hwarde»
ra pästob sig wara moder till det lefwande barnet. Salomo
sade: "hemter hit ett swärd," och swärdet blef buret till to»
«ungen, Och Salomo sade: "hugger det lefwande barnet i
twä stycken, och gifwer hälften at hwardera." Dä ropade den
ena: "ack, min hcrre! gifwer ät henne barnet lefwande och
dräper det ingalunda." Men den andra sade: "lät det siiftas;
det ware hwarken mitt eller ditt." Da dömde Salomo och
sade: "gifwer barnet lefwande ät henne, fom bad för deh lif;
ty hon är deh moder," Hela Israel hörde denna dom och
fruktade för konungcn; ty de sägo att Guds wishet war hoS
honom, Salomo war wisare an Egyptierna och alla au»
dra. Han talade 3,000 ordspräk, och Hans wisor woro 1,005;
han stref om träd, ifran cedern, fom wäxer pä Libanon, allt
intill isopen, som wärer ur wäggen; han stref om djur och
foglar, om mastar och fistar. Han hade fred med sinä gran»
nar, och Israel bodde trygg, hwar och en undcr sitt wintriid
och fitonatrad, Hau tunde undcrhälla 12,000 ryttare och
en stor hofstat; * ty alla foltslag ifran Euphrat till Egyptens
grans woro stattstyldige under honom och hemtabe gäfwor ät
honom (1 Kon, 3,4),

73. Salomos tcmpel. Hans herrlighct och fall.
Salomo byggde ät Herren ett tempel pä Moria berg.

Detta war 60 alnar längt, 20 alnar bredt och 30 alnar
' Uti Hans hof war bagliga ätgängen: 90 tuunor mjöl, 30 oxar och

IM fäl, utom hioitar, stengetter och göbda fjäderfän.
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högt, och alltsä nastan bubbelt sä stort som tabernaklet. Det
war äfwen deladt uti det Allraheligaste, der arken uppställdeS,
och det Heliga. Det war uppfördt af huggen sten och in»
wändigt fodradt med ceder och beslaget med guld. Rundt
omlring det war först presternas förgärd öch utanför den-
na fsltets förgärd. Da templet war färdigt, tnäböjde
Salomo och bad: "Herre! Himmelen och alta himlars
himlar kunna icke begripa dig; huru stulle da detta hus,
som jag byggt hafwer, göra det? Men hör i himmelen,
der du bor, dina tjenares ödmjuka böner, hwilka de i
detta rum till dig uppsända. Och om nägon fremman-som ickö är af ditt folk Israel, kommer att bedja uti
detta hus, sä hör da äfwen Hans bön, pa det att alla
folk jm jorden mätte kanna ditt namn och frukta dig, sä»
som ditt folk Israel."

Salomo byggde ocksä ett kiingligt stott, hwilket litsom
templet war uppfördt af huggen sten och fodradt med ceder.
Han dref Händel med aftagsna länder och förwärfwade sig
stora ritedomar. Hans ryckte war wida utspridt, och drott»
ningett frän Saba kom pa befök till honom. Salomo swa-»
rade uppä alla hennes gätor, och drottmngen förwänades öf-
wer Hans wisdom och öfwer Hans herrlighet.

Men Salomo förblef icke trofast intill ändan. Han äl-
stade mänga hednifla qwinnor; han hade 700 furstliga hu°
strur och 300 frillor. Da Salomo blef gamMal, böjde des»
sa Hans hzerta till fremmande gudar, och han byggde helt
närä till Jerusalem ett altare för Moabiternas och Ammoni»
ternas wedcrstyggliga afgudar. Deröfwer wredgades Herren,
men endast för Dawids stull fräntog han icke honom riket.

Salomo regerade i 40 är och gick till sinä fäder samt
begrofs uti fin fadcr Dawids stad (.1 Kon. 5—11).

74. Nehabeam. Riket delas (975 f. Chr. föd.).
Hela Israel församlade sig i Sikhem, för att göra Sa»

lomös son, Rehabeam, till konung, och sade: "din faders ok
war tungt; gör det för oh lättare, sa wilje wi wara dig under°
dinige." Han swarave! "gär nu bort intill 3dje dagen." Han
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höll räd med de äldste, som Hans faderS rädgifware warit
hade, och desse sade: "om du i dag gör folket till wiljes, sä
blifwa de dig underdänige, sä lange du lefwer." Derpä räd»
gjorde hau med de unge, som uppwäxt med honom, och ef«
ter deras räd swarade hau pä 3dje dagen: "min faders ok
war tungt, men jag flall ännu föröka deZ tyngd; Min
fader har tuktut eder med gissel, men jag fiall tulta e»
der med storpioner." Öfwer detta swar förbittrades folket
högeligen, och 10 stammar walde lerobeam till fin tonung;
endast luda och Benjamin förblefwo Rehabeam trogne för
Dawids stull, RehabeaM samlade en här, för att strida e»
mot lerobeam; men Herren sände en profet och lät säga till
honom: "I ftolen icke begynna ftrid emot edru bröder,
utan äterwände hwar och en till fitt hem; ty detta har
stett äf mig." Dä wände de om till sinä hem, säsom Her»
ren sagt hade, Samaria blcf hufwudstad för de 10 stam»
marne eller Israels rike, men Jerusalem förblef hufwudstab
för de 2 stammarne eller luda rike (1 Kon. 12: l—2i),

UraeK rike.
73. lerobeam.

lerobeam tänkte i sitt hjerta: "om detta folk gär till
Jerusalem för att offra, fä kan deh hjerta wända sig tillba»
ka till Dawids slägt," Derföre uppreste han en guldkalf i
Dan och en annan i Äethel, och folket gick dit och offrade
ät dem. Lewiterna lemnade friwilligt sinä jordlotter i Israel
och nedsatte sig i luda, Men Herren hotade lerobeam sä»
lunda: "lerobeam! du har gjort dig fremmande gudar; der-
före will jag utrota din slägt," Hans son blef wäl konung
efter honom, men han dödades, och hela Hans stägt utrota»
des, Derefter kommo konungar af andra siägter, inalles 19;
men alla woro de ogudaktige och dyrkade fremmande gudar
(1 Kon, 12: 23-15).

76. Akhab och Elias.
1, Den wärste af alla konungar war Athab, Han tog
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till hustru den elaka Isebel, dotter till lonungen i Sidon,
och byggde i Samaria ett tempel för Baal, Profeten Elias
gick derföre till Akhab och profeterade: "i dessa är stall
hwarken dagg eller regn komma, annars än pä mitt ord."

Dcrpa kom Herrens ord till Elias sälunda: "gä och för-
dölj dig wid bäcken Krith, som utfaller i Jordan," Han gick
och wistades der, drack af bäcken, och lorparne förde till ho-
nom bröd och kött hwarje morgon och hwarje afton, Efter
nägon tid uttorkade bäcken, emedan intet regn föll, och EliaS
begaf sig pä Herrans ord till Sarepta, som ligger pä södra
sidan om Sidon, Utanför stadcn träffade han en cnka, som
samlade wed, Han sade till henne: "gif mig litet watten
att dricka och en bit bröd," Hon swarade: "jag har endast
en handfull mzöl nti siäppan och litet olja i en truka; dctta
will jag tillreda för mig och min son till mat, och sedän
mä wi dö," Elias sade: "frulta icke; th sä sägcr Herren,
Israels Gud: mjölet i stäppan stall icke blifwa förtärdt,
och oljan i krukan stall icke taga slut intill den dagen,
da Herren läter regna pä jorden." Derpä insjuknade en-
kans son och dog; Elias bad, och siälcn äterwände i pilten,
och han fick lif (1 Kon, 16: 28, 17),

2, Nu hade det icke regnat i 3 är, och en gansta swär
tid war i Samarien. Akhab for sjelf ut, för att wid källor
och backar sota gräs för hästarne och muläsnorna. Elias
lom honom till mötes och hade honom att församla hela
Israel och Baals profeter pä Karmelö berg, Elias trädde
fram för folket och sade: "huru länge halten I ftä bäda
sidor? Är Herren Gud, sä wandrer efter honom; men om
Baal är Gud, sä wandrer efter honom! Jag är den en-
de af Herrens profeter, som Isebel icke utrotat; men Baals
profeter äro 450. Sä hcmtcr nu oh 2 stutar, att desse mä»
ga flagta den ene och lägga honom pä wed, dock utan eld,
och jag tager den andre och gör sammalcdes. Sedän älalle
hwardera sin Guds namn, och hwilkendera Guden som swa-
rar med eld, han ware Gud!" Hela folket swarade: "det är
rätt!" Baals profeter äkallade sin guds namn ifrön morgo-
nen allt intill middagen: men han swarade icke, Elias sade:
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"roper högt! lanhända eder gud begrundar nägot eller tanste
fofwer han," Om aftonen stagtade Elias sm stut, lade den
pä wed utan eld och bad: "Hcrre! lät i dag kunnigt blifwa,
att du är Israels Gud, och jag din tjenare." Och föll Her»
rens eld ned och uftpbrände Hans offer. Folket ropade: "le°
howa är Gud! lehowa är Gud!" Elias sadei "tager fast
Baals profeter!" Folket giorde sä, och Elias lät döda dem
alla wid bäcken Kison, Himmeten swartnade af moln, och
ett stort regn kom (1 Kon, 18),

Athab berättade för Isebel, hwad Elias hade gjort, och
Isebel hotade att göra at Elias, sasom han hade gjort ät
Oaals profeter. Elias flydde i öknen och önstade sig döden,
derföre att Israel hade brutit Herrens förbund, Men Her»
ren sade: "wänd tillbaka; ännu finnas 7MV, som icke
hafwa böjt knä för Baal (1 Kon, 19).

3. Naboth war en man, som hade en wingärd, hwilken
han ärft efter sin fader. Athab Wille gerna köpa denna win-
gärd, derföre att den lag närä till Hans slott, Naboth Wille
icke sälja sin arfwejord. emedan det stridde emot Mose lag.
Athab blef derföre illa tillfreds, lade sig uppä sin säng och
at intet. Isebel sade: "stä upp, ät och war wid godt mod;
jag will siassa dig Naboths wingärd." Hon stref ett bref i
Akhabs namn och bad domarena siassa wittnen, att Naboth
hade hädät Gud och tonungen. Naboth blef stenad till döds,
och Athab gick att taga Naboths wingärd i besittning. Men
Herren sänbe Elias emot honom i wingärden och lät honom
säga- "pä samma sialle, der hundarne hafwa siickat Naboths
blod, siola de ock siicka ditt blod; och hundar siola uppäta I-
sebel." Athab blef sijuten nti en drabbning, och blodet
flöt ifrän Hans sär in i stridswagnen. Men da man twät»
tade wagncn i Samaricn, siickade hundar Hans blod. Isebel
nebstörtades utföre ett fenster i tonungaborgen; och när man
gick för att begrafwa henne, fann mau af henne endast hus»
wudsiälen, fötterna och flata händerna; det öfriga hade hun-
darne uppätit (1 Kon. 21, 22. 2 Kon. 9: 20-27).



77. Elisa.
Dä Herren Wille taga Elias upft till himmeten, gingo

Elias och Elisa tillsammans, Elisa, som witzte hwad sie
stulle, Wille icke stilja sig ifrän honom. Sä kommo de till
Jordan; Elias slog sm mantel i wattnet, som delade sig pä
bädll sidor, sä att de gingo ton-e derigcnom, Medan de gin-
go, sade Elias till Elisa: "bed hwad jag dig göra siall, förrän
jag blifwcr ifrän dig tagen." Elisa sade: "lät twä delar af
din anda hwila öfwer mig." Elias swarade: "en swär sat
har du bedit; men litwäl, om du ser mig när jag blifwer
ifrän dig tagen, sä ster det," Medan de gingo och talade till»
samman, kom en brinnande wagn med brinnande hastar och
lhftade Elias i en wäderhwirfwel upp till himmelen. Detta
säg Elisa, Manteln, som hade sallit ifrän Elias, tog han
upp, och när han kom till Jordan, slog han dermed i Watt-
net, som delade sig, och han gick öfwer (2 Kon. 2).

Uti en liten stad wid Kison bodde en rik qwinna, hos
hwilken Elisa alltid tog in, när han kom till staden, Denna
qwinnas son dog, och proftten bad till Herren, och qwinnan
äterfick sin son (2 Kon, 4).

Naaman, syriste konungens härförare, war spetälst, Uti
Hans hus fanns en sängen israelitist piga, sbm sade till sitt
fru: "ack, att min herre wore hos den profeten, som at i
Samarien! han stulle göra honom fri ifrän Hans spetälsta."
Nppä pigans ord for Naaman till profeten, som bad honom
twä sig ? resor i Jordan, Naaman gjorde sä, blef frisk och
sterwände till Samarien, för att riteligen belöna profeten;
men denne Wille icke emottaga nägon gäfwa (2 Kon. 3).

78. Israels rikes undergang (722 är f. Chr. fud.)
Den siste konungen, Hosea, hade mördat sin företrädare,

men war litwäl icke sä ogndaktig, som de, hwilta före ho-
nom warit konungar i Israel. Asshriens konung, den mät-
tige Salmanassar, gjorde honom siattsiyldig; men när Hosea
uraktlät att betala siatten och siickade sändebud till Egypten,
ryckte Salmanassar ut emot Samaria, belägrade det i 3 är
och intog det är 722 f, Ehr, Hosea lades i bojor, och fol-
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let bortfördes till Assyrien, Salmanassars sonson stickade
folk ifrän sinä andra ländei till stadeina i Snmarien, för
att bo i Israels barns ställe, ' Dessa fruktade icke Herren,
hwilken derföre sände ibland dem lejon, som sönderrefwo dem,
Konungen lät derföre sända till dem en af de prcster, hwil»
ta man bortfört ifrän Samaria, och denne lärde dem, huru
de borde tjena Herren. Men likwäl tjenade de ocksä sinä egna
gudar, sä att de pä samma gäng tjenade dem och Herren.
Af desse nybyggare och de lemningar af de 10 stammarne,
som icke bortfördes, uppkom der ett nytt folk, som kallcides
Samaritaner, De lärde sig mer och mer att kanna Herren;
men ludarne Wille icke räkna dem för sinä riktiga bröder, och
sälunda uppstod ett bittert hat emellan ludarne och Sama»
ritcmerna (2 Kon, 17).

JM Me.
7». losaphat. Atalia. loas.

Uti luda rike regerade alltid konungar inalles 20
af Dawids stägt. Flere af dem woro onde och dyrkade frem>
mande gudar; men nägre woro fromme och dyrkade Herren,
sä att afguderiet icke tog sadan öfwerhand som uti Israels rike.

losaphat war den 4de konungen, Han fruktade Herren,
hwarföre Herren gjorde honom stark emot landets fiender,
men wredgades pä honom, derföre att hau gsorde förbund
med den afgudiste Akhab och tog Hans dotter Atalia till hu«
stru för fin son.

Efter losaphats död förmädde Atalia fin man att införa
Baalsdyrkan i landet och mördade hela konungahuset, med
nndantag af lonungens son, loas, hwilken räddades af öf«
wersteprestens hustru, som fördolde honom i templet i 6 är,
Dä loas war 7 är, lät öfwerstepresten utropa honom i
tcmplet till konung, Dä Atalia hörde ropet, styndade hon
sig till templet och strek: "uppror, uppror!" Men öfwer-
stepresten lät gripa och döda henne (2 Krön, 17—23),

' De 10 stammarne äterwände allbrig; de förswinua snart ui Mo-
rien och sammcmsmälte läkerligen med de folksiag, bland hwilka de bodde.
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80. Ahas. Histia och profetcn Esaias.
1. En af de fölsande konungarne, Ahas, wandrade pä

Israels tonungars wäg; han kastade sinä egna söner i elden
pä hedningarnes wederstyggliga sätt och tillstängde Herrens
hus.

2, Hans son Histia war den frommaste af alla luda
lonungar, Han öppnade straxt Herrens hus och nedbröt af-
gudaaltarena, och kopparormen, hwilken Moses hade upprest
i öknen, stog han fönder, derföre att Israels barn rökte för
honom. Han inrättade äter gudstj,eusten efter Mose lag, och
hela folket sirade päst med stor glädse, 10 är efter det
Salmanassar hade ödelagt Israels rike, drog Hans son San-
herib upp emot Jerusalem och brutade stora ord: "tror icke
att eder Gud kan hjelpa eder; th iäe Heller hafwa hednin-
garnes gudar kunnat frälsa deras land ifrän konungens af
Assyrien hand," Histia gick upp i Herrans tempel och bad:
"Herre! fräls oh ifrän assyriste konungens hand, pä det att
alla riken pä jorden stola förstä, att du, Herre, allena är
Gud," Profeten Esaias sände detta bud: "Hcrren har hört
hwad du af honom bedit hafwer," Herrens engel for den
samina natten genom Assyriernas läger och slog 185,000
man, och Sanherib mäste wända om med stam; dä han till<
bad uti sin guds hus, dödade Hans egne söner honom,
Kort derefter blef Histia dödsstuk, Esaias botade honom och
loftvade förlänga Hans lif med 13 är, Konungen i Babel
stickade till honom sändebud och gäfwor till lycköstningar; ty
han hade hört, att han hade warit sjuk, Histia blef glad
och wisade ät sändebuden alla sinä statter, Dä kom Esaias
och förkunnade: "si, den tid stall konuna, att allt ifrän ditt
hus, hwad dine förfäder församlat hafwa, fiall bortföms
till Babel, ja till och med barnen, som af dig komma,
stola tagas till tjenare uti konungens af Babel hus (2
Kon, 16, 18—20),

81. Manasse. losia. Zedekia. luda rikcs
undcrgäng (588 f. Chr)

1, Folket afföll mer och mer ifrän Herren; lonung Ma<
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ua6se tastade, likasom Hans farfadcr Ahas, sinä barn i elden
pä hedningarncs wederstyggliga sätti profeterna warnade för-
gäfwes och hotade, att det straffet stulle komma, soin redan
Moses (4?) hade förluunat.

2, Den siste gode konungen war losia. Han rensade
luda och Jerusalem ifrän afgudadhrkan, istandsatte Herrens
tempel och firade päst med sadan högtidlighet, soin icke haft
sin like sedän Samuels dagar.

Men denne nitälstande konung kunde endast till en tid
afwanda Herrens straff; sotket mäfte föras i landsflykt, för
att upptuktas till att söka Herren,

Nebukadnesar, konungen i Babylon, intog laudet och tog
llllt gods ifrän Herrens hus och alle förnämste och mäktige
lrigsmän och kunnige arbetare samt förde dem mcd sig till
Babel är 606. Ibland desse war äfwen Daniel. Ifrän
detta första bortförande räknas faugenstapen i Babel.

3. Nebukadnesar satte losie son, Zedckia, till konung.
I 9de äret giorde Zedekia upftror utan att bry sig om pro-
feten Jeremias, som förntsade rikets undergäng och warnade
konungen att halla sin ed, som hau Nebukadnesar swurit hade.
För att siippa denne beswärlige profet, lät konungen kasta ho-
nom i fcingclsc; men profetens ord gingo i fullbordan. Ne-
bukadnesar kom med hela sin har och belägrade i 2 är Je-
rusalem, der hungersnöden blef ganska stor. Zedekia och krigs-
folket flhdde om nattcn, men upphunnos pa lerikhos stätt.
Zedekia maste äse, att Hans barn stogos ihjäl: sedän utstun-
gos Hans egna ögon, och han fördes i kedjor till Babel. le-
rusalems murar nedrefwos, tcmplet och alla hus uppbrändes,
och inbyggarena bortfördes säsom fängar till Babel är 588
f. Chr. (2 Kon. 21—25).

82. Gzekiel. Danul.
ludarne under babylonifla fän.qenstapen.

1. ludarnes synder woro stora, men tungt
deras straff. De mäste lefwa ibland hedningar och längta
tillbaka till den helige staden och Herrens
tempel. Den 13?de psalmen Mdrar deras sinnesstämning
under fängenstapem
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Wib elfwerna i Babylon
Wi suto och wi gräto,
När minnen iftän Sions säng
Till wära hjertan flöto.
Uti pilträd uppä stranden
Wära harftor wi upphängde,
Da att Sions sänger spcla
Och i sorgen glade wara
Oh förtryckarena bjödo,
Huru kunde wi wäl spcla,
Huru Herrans sänger sjunga,
Dä i träldomsland wi wo?o?
Jerusalem! om jag ditt land
Förgäter, stall min högra hand
Af Oud förgäten warda!
Mitt hopp stär till din helgedom:
Om jag den kan förgäta,
Mä tungan läda wid min gom
Och glöd mitt hjerta fräta!

2, Lilwäl lcmnade Herren dem icke utan tröst. Af le<
remie profetior wihte de, att, när 70 är woro förgängna,
Herren Wille förbarma sig öfwer dem och föra dem tillbala
till deras fäders land, Och Herren sände at dem 2 stora
profeter, Ezckiel och Daniel, för att trösta och styrka dem.

Sä sade Herren,- "likasom en herde uppsöker sinä fär,
dä de ifran sin hjord förwillade äxo, sä will ock jag uppföka
minä fär och föra dem ifrän alla folk till deras eget land"
(Ez, 34: 12, l3). "Jag will gifwa eder ett nytt hjerta, och
en ny anda lägger jag uti eder, och tager bort ur edert kött
sienhjertat och gifwer eder ett hjerta af kött" (Ez, 36- 26),

3. Daniels uppfostran. Han uttyder en dröm fpr
Nebukadnesar.

Nebutadnesar befallte sin öfwerste kammartjenare att ut«
Wälja de wackraste och förständigaste af de förnämste ludars
barn och att uppfostra dem till tjenare wid tonungens hof.
Välunda blef Daniel jemte 3 andra underwisad uti Kaldei»
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sta spräket och litteraturen, Men Herren gaf Daniel förstänv
uti allehanda syner och drömmar (Dan, 1),

Nebukadnesar hade en dröm, som hade sallit honom ur
minnet, Han försträcktes öfwer denna dröm cch hotade att
förgöra alla wise, sä framt de icke kunde säga ät honom dröm-
men och uttydll den, Detta kunde de icke; men Daniel bad
till Herren och fick om natten genom en syn weta säwäl dröm«
men som uttydningen, Konungcn hade sett ett stort beläte;
deh hufwud war af guld, deh bröst och armar af silfwer, bu«
ken och länderna af koppar, benen af jern och fötterna dels
af sern, dels af lera. En sten, som icke blifwit kastad af
mennistohand, slog emot belätet och krossade det, sä att det
bortfördes säsom agnar för winden; men stenen förwandlades
till ett stort berg, sä att det uppfyllde hela werlden, Detta
uttyddeDaniel sälunda: "4 riken stola uppstä efter hwaran»
dra; derpä stall Gud as himmeten upprätta ett konungarike,
hwiltet siall förkrossa och förstöra alla dessa riken, men för«
blifwa sjelf till ewig tid." * Nebukadnesar sade: "scmnerligen
ur eder Gud en Gnd öfwer alla gudar och en Herre öfwer
alla konungar, den der hemliga ting uftftenbara kan," Daniel
blef nu satt till stäthallare öfwer landflapet Vabel och till
öfwerste öfwer alla wise i Babel (Dan, 2),

4. Daniels 3 wänner kastas i en brinnande ugn.
Nebukadnesar lät göra ett beläte af guld, som war 60

alnar högt, och befallte att alla stulle falla ned och tillbedja
det. De 3 hnglingarne, som blifwit upftfostrade tillikci med
Daniel, Wille icke hörsamma konungens befallning och lasta»
des dcrföre uti en ugn, som war gjord glödande het, Men
Herrens engel kom till dem, och de gingo omkring i elden u«
tan att ens ett här pä deras hufwud blef afswedt, Dä ko«
nungen sag detta, sade han: "det finns ingen annan gud, som
sä hjelpa kan, som desse mäns Gud," Han lät dem kom«
ma ut ur ugnen och befallte att hwar och en stulle huggas
i stycken, som försmädade deras Gud (Dan, 3),

" Dessa 4 rilen aro: det babylonista, persista, macedonista och romex,
sia, hwilka alla stulle wika för Guds rilc.
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5. Daniel uttyder siristen uppä wäggen.
Konung Belsazar gjorde ett herrligt gästabud för <sina

store män, Dä winet böriade werka, bad han hemta fram
de täril af guld och silfwer, hwilta Hans fader Nebutadnesar
hade tagit ifrän templet i Jerusalem; han och Hans folt
drucko ur dem, I detsamma syntes fingrar säsom af en
menniflohand, hwilta strefwo uppä wäggen, När konungen
warseblef detta, förwandlades Hans ansigte, och han försiräck'
tes samt sände bud efter de wise; men ingcn af dem kunde
läsa och nttyda striften, Dcrefter hemtadcs Daniel, som sade:
"siristen lhdcr sä här! mene, insnö, tekel uplmi-sin, och ut»
tydningen är denna: dina dagar äro räknade, man har upp»
wägt dig och funnit dig för lätt; ditt rike är splittradt och
gifwet ät Mederna och Perserna," Samma natt blef Bel»
sazar ihjälstagen (Dan, 5),

6. Daniel kastas i lejonkulan.
Darius ifrän Medien blef konung i Babel och satte i

ritet 120 stäthällare och öfwer dem 3 öfwerstäthällare, af
hwilta Daniel war en. Dä Daniel öfwerträffade dem alla,
täntte tonungen sätta honom öfwer hela ritet. Derföre wille
deöse störta honom och öfwertalade konungen att ntfärda en
befallning, att den, som under 39 dagars tid bad till nägon
annan an till konungen, stulle kastas i en leionkula. Men
Daniel ätlydde icke befallningen, utan bad till sin Gud sä«som förut, Afundsmännen störtade in till honom och funno
honom bedjande, Dä konungen sick höra detta, blef han
mycket bebröfwad, men fann ingen utwäg att rädda Daniel,
som kastades i lejonkulan, Men Herren sände sin engel, som
tillhöll lcjonens gap, Följande dagen drogs Daniel ofladd
npp ifrän kulan, och tonungen befcillte att de män, som hade
antlagat Daniel, stulle kastas dit ned; och förrän de kömmit
till bottnen, grepo lejonen nti dem och krossade till och med
deras ben, Ocksa under Kores (Cyrus) hölls Daniel i
stort anseende (Dan, 6).

7—12 kapitlen innehälla shner: "En, sasom en menni»
fias son, kommer, och en gammal gifwer honom makt,
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ära och rike, och Hans wälde är ett ewigt wälde, som
icke förgas, och Hans rike hafwer ingen ända."

83. MM bck.
1. Aterkomsten ifran Babel.

Kores, konungen i Pcrsien, hade intagit Babel, Äret
efter (536), sedän de 70 ären woro förlidna, lät han utgä
följande kungörelse: "Herren Gnd i himmeten har gifwit
mig alla jordens riken och befallt mig bygga sig ett hus
i Jerusalem. Hwilken som nu är af Hans folk, han dra°
ge uftft till Jerusalem och bygge Herren Israels Gud
ett hus." Da gjorde de förnämste, presterna, lewiterna och
andre, hwilta Guds ande uppwäckte, till ett antal af 50,U00,
sig bcrcdde att draga hem till sinä fäders land, Konung
Kores utgaf äfwen de guld- och silfwerkäril, hwilka Nebu»
kadncsar hade tagit ifrän Jerusalem, De, som stadnade qwar
i Babel, gäfwo rita siänler till understöd för de afresande.
Serubabel, en höfding af Dawids hus, och
losua fördc dem till Jerusalem,

I det andra äret efter aterkomsten lade de grunden till
det nya templct upfta Moria berg, der Salomos tempcl ha»
de statt, Presterna bläste i trumpeter, lewiterna siöngo och
sotket läfwade Herren, Men mänge af de gamle, som sett
Salomos temftel, gräto mcd hög röst, sä att foltet icke kun-
de ätstilja glädjcropet ifran klagoropet, Samaritanerna
lommo och sade: "wi wilje bygga med eder; ty wi söte cder
Gud Masoin I" Men Serubabel och losua wille icke tillä»
ta detta; ty de ansago dem icke för sinä riktiga bröder,
Detta hämnades Samaritanerna sälunda, att de öfwertalade
Persiens konung att förbjuda tempelbyggnaden, Arbetet af»
stadnade pa flcra är, intill des; profeterna Haggai och Sa»
karia intalade lif och mod hos folket, Serubabel och losua

' Arken omnämnes icke; dcn hade troligen blifwit upplrliiib tillika
meb templet (81: 3). Hwarken i det templet, som byggdes efter äter»
komsten, cj Heller i det, som Herodes uftpbyggbe, fanns nägon ark; det
Allraheligaste war alldeles tomt.
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började äter att bhgga och lato emedlertid efterfräga hos lo<
nung Darius Hystaspis, om de enligt Koreö' kungörelse icke
hade lof dertill, Efter att hafwa granflat saken gaf tonun<
gen bem tillätelse, och i Hans regerings 6te är (516) full«
bordades byggnaden, och templet inwigdes med stor glädje
(I—6 Kap,),

2. Esra kommer till Jerusalem.
Omkring 50 är derefter flck den striftlärde presten Esra

Pcrserkonungens tillständ att bcgifwa sig till Jerusalem med
alla de ludar, som hade lust att följa honom, Oenast wid
Hans ankomst anfördes klagomäl deröfwer, att presterna och
andre emot Mose lag hade tagit hcdnista qwinnor till hustrur,
Esra ställde saken tillrätta, tog en ed af dem. och de lofwa-
de fkiljas ifrän sinä hednista hustrur (7—lo Kap,),

84. Uewmie bok.
Nehemia, en af de landsflyktige Indarne, war mun«

stänl hos konimgcn af Perfien, Han berättar: "män ifrän
luda lommo till mig; jag frägade dem om ludarne, som
fluppit ur faugenstapen, och om förhällandcna i Jerusalem,
De swarade att deh murar woro nedbrutne och detz portar
med eld uppbrände. Nägon tid derefter istäukte jag win för
konungen, hwilten frägade: hwarföre är du sa modfälld? Jag
swarade minä fäders stad ligger öde och detz portar äro mcd
eld uppbrände, Konungen frägade: hwad begär du dä? Jag
war omtyckt af konnngen, och jag sade: om jag finner nad
för dig, sä sänd mig till minä fäders stad, att jag mä upp-
bhgga honom,"

Konuugen sände honom till stathällare öfwcr luda, Sä-
snart han kömmit till Jerusalem, började hau genast att bhg»
ga pä deh murar, Samaritanerna och andre ludarnes fien»
der sökte att förhindra arbetet, Men mcdan den ena hälftcn
af folket arbetade pä murarne, stod den andra hälften under
«apen, och Nehemia drog icke kläderna af sig, Inom 52
dagar blefwo murarne färdige, och fienderna mäste erkänna,
«tt detta arbete war ett werk af Gud, Derpä församlade sig
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hela folket säsom en man, och dcn striftlärde Esra uppläste
ifrän en hög stol Mose lag ord för ord och utlade den för
follet, och löfhyddohögtid firades i 8 dagar med stor glädje.

Samaritanerna byggde ät sig ett eget tempel pä berget
Gariziin, - Nehemia dog omkring är 430 (I—B Kap,),

83. MIMB WK.
1, Ahaswerus (Xerres), konung i Persien, giorde ett?

dagars gästabud för sinä höfdingar, Winet giorde konungen
lustig, och han stickade bnd efter drottningen, för att wisa
henne för sinä gästcr; th hon war särdeles siön, Men dä
hon wägrade, förstjöt konungen henne. Kort derefter blef
han intagen i den sköna ludejungfrun Esther, hwilken han
tog till sin drottning, Esther upplyste icke af hwad folk och
slägt hon war; th sä hade hennes fosterfadcr Mardokhai lärt
henne, Mgon tid derefter fick Mardokhai weta, att 2 af
lonungens dörrwaktare hade i sinnet att bära häuder ftä ko-
nungen, och lät Esther fä weta det, Dörrwaktarena hängdes,
och saken upptecknades i konnngarnes krönikcbot (1, 2 kap,).

2, Derefter upphöjde konungen Haman och gaf honom
ett högre säte, än ät sinä öfrige höfdingar, samt befallte att
alla siulle knäböia och tillbedja honom; men Mardokhai till»
bad honom icke, Deröfwer förgrhmmades Haman och sökte
hämnd; han wille förgöra icke allenast Mardokhai, utan äf°
wcn hela det folket, hwartill han hörde, och löpare utsändes
med bref ifrän konuugen till alla landsdelar, att alla ludar
i riket stulle dödas pä en och samma dag, Mardokhai sän-
de af brefwet en afstrift till Esther. Hon klädde sig i kung»
lig drägt och trädde inför konungen, som emottog henne nä»
digt och frägade: "hwad begär du? ända till hälftcn af mitt
rike will jag gifwa dig." Hon begarde cndast att konungen
och Haman samma dag Wille komma till det gästabud, som
hon tillredt. De lommo, och under mältiden frägade tonun»
gen äter: "hwad begär du?" Hon begärde blott, att de ocksä
den följande dagen Wille komma till hennes gästabud. Pä
hemwagen träffade Haman Mardokhai, som icke helsade. Dä
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han hcide kömmit hein, stickade han bub efter sinä wänner
och sin hustru och sade- "drottningen hade inga andra bjudna
till sitt gästabud än tonungen och mig; och i morgon är jag
äter bjuden till henne tillita mcd tonungen, Men hwartill
gagnar mig allt detta, salänge som den luden Mardothai
har tillträde till konungens hof?" Desse sade- "lät nppresa
en galge, 50 alnar hög, och begär i morgon af konungen lof
att hänga upp Mardothai i den," Om detta radct tyckte Ha-
man, och en galge upprestes (3 —3 Kap),

3, Samina natt tunde tonungen icke sofwa och lät lä<
sa för sig tonungarnes trönita, Dä nu derifrän upplästes,
att Mardothai hade angifwit de 2 dörrwattarena, frägade
tonungen - "hwilten lön har han fatt?" Man swarade- "han
har ingcn lön fätt,"

Följande dag toin Haman för att begära lof att hänga
Mardothai, Konungen cmottog honom med följande ord:
"hwad stall man göra at den mannen, som konungen will
ära?" Haman täntte inom sig- "hwem stulle wäl tonungen
wilja ära mera än mig?" och swarade: "den mannen stall
man kläda i kunglig drägt och lata honom rida pa konungens
häst med kunglig trona pä hufwudet, och en höfdiug stall le-
da hästen igenom stadcn och ropa: sa stall göras med en man,
den konungen will ära!" Konungen sade- stynda dig och gör
sä med Mardothai!" (6 Kap,).

4, Om aftonen suto konungen och Haman wid mälti»
den hos drottningen, Konungen frägade äter af henne: "hwad
begär du?" Drottningen swarade: "stänt mig lifwet och mitt
folk; ty wi äro salde för att utrotas," Konungen frägade-
"hwem understode sig wäl att tanka göra sädant?" Esther
swarade: "den fiendeu och hataren är denne onde Haman,"
Konungen blef wred och befallte att Haman stulle hängas i
samina galge, som han hade upprest för Mardothai,

Brefwet, som blifwit afsändt om ludarnes förgörande,
tunde icke ätertallas, ty det war med konungens ring för»
segladt; men konungen lät afgä ett nytt bref, som gaf Iu«
darne lof att wärja sig och döda sinä fiender. Af fruttan
för Mndathai, som nu stod närmast till konungen, woro stät»
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hällarena ludarne behjelplige, och ludarne dödade 75,000 af
sinä fiender samt började att fira en arlig fest, som tallades
Purim, till minne af siu befrielfe (7—lo Kap),

BS. Jobli M.
1. Inledning.

Job war en gndfruktig man i landet Uz, Han hade 7
söner och 3 döttrar, 7,000 fär, 3,000 kameler, 500 par orar
och 500 äsninnorz han war den rikaste af alla, som i öster-
landet bodde. De aldrige reste sig upp för honom, och fur»
ftarne tego. när han talade, När Hans söner hade gjort gä»
stabud, ätit och druckit, stod Job bittida upp om morgonen
och ossrade; ty han täntte: "minä söner tunde hafwa syudat
vch öfwergifwit Gud i sitt hjerta,"

En dag Gnds barn fram för Herren, och satan
kom med dem, Herren fragade af satan - "hwarifrän kom»
mer du?" Han swarade: "jag har farit omkring i landet,"

Herren fragade tztterligare: "hafwer du gifwit alt pH min
tjenare Job? Hans like finns icke i landet uti fromhet, gnds-
fruktan och att fly det onda," Satan swarade : "männe Job
frultar Gud för intet? Har du icke omhägnat honom och
Hans hus och allt, hwad han eger, och wälsignat Hans hän»
ders werk? Men rack ut din hand och rör wid allt det han
eger, sä stall han sannerligen inför ditt ansigte öfwergifwa
dig," Herren swarade- "allt det han eger ware i din hand,
men rör endast icke wid honom sielf!"

En dag woro Hans barn församlade till gästabud uti den
äldste brodrens hus, och ett bud kom till Job och sade: "mau
plöjde med orarne, och asninnorna gingo pä bete i närheten.
Da lommo Araber, slogo drengarne och bortförde bostapen;
jag allena siaftp undan att säga dig det," Medan denne ännu
talade, kom en annan och sade: "eld nedföll ifrän hiinmelen
och uppbrände faren och drengarne, jag allena slaftp undan,"
Medan ater denne ännu talade, kom en tredje och sade: "Kal-
deerna öfwerföllo kamelerna, borttogo dem och slogo drengarne
med swärdsegg; jag allena slapp undan," Medan denne ännu
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talade, tom en fjerde och sade- "dina söner och döttrar äto
och drucko i deras äldste broders hus, och si, der kom ett stort
wäder ifrän öknen och kastade huset öfwerända, och dina barn
trossades till döds i deh fall; jag allena stapp undcin att saga
dig det," Dä söndeiref Job sinll Nädcr, föll ned pä jorden,
tillbad Herren och sade: "naken är jag kommen iftän min
moders lif; naken stall jag aterwända; Herren gaf och
Herren tog; wälsignadt ware Herretts namn!"

Uti allt dettll syndade icke Job och giorde iugen därsiap
emot Gud.

Zlter trädde Guds barn inför Herren, och satan kom med
dem, Herren frägade satan: "hwarifrän kommer du?" Denne
swarade: "jag har farit omkring i landet," Herren frägade
ytterligare: "har du gifwit akt pä min tjenare Job, soin ännu
stär fast i sin fromhet?" Satan fwarade: "allt hwad menni»
stan har, gifwer hon för sitt lif; men räck ut din hand och
rör wid Hans ben och tött, sä stall han sannerligen inför ditt
ansigte öfwergifwa dig," Herren sade: "han ware i din hand;
dock stona Hans lif," Da slog satan honom mcd onda sär,
ifrän Hans fotablad ända upp till hjessan, och han tog ett
stycke af ett lertäril. strapade sig dermed och satt i asta,
Hans hustru sade: "stär du ännu fast i din fromhet? säg Gud
farwal och dö." Job fwarade: "du talar säsom däraktiga
qwinnor tala. Hafwe wi fatt godt af Gud, stole wi icke
emottaga ocksa det onda?" Uti allt detta syndade icke Job.

3 af lobs wänner hade hört om Hans olhcka och lommo
för att trösta honom, Men de knnde icke igenkänna honom
och snto med honom i 7 oagar och ? nätter; ty de sägo att
Hans sweda war gansta stor (1. 2 Kap,).

2. Ordwerling om Guds styrelse.
Nu upplät Job sin mun och förbannade den dag, pä

hwilken han blifwit född. De 3 wännerna försötte, den cne
efter den andre, att förswara Gud. Gud är, sade de, ratt»
wis; men mennistan är icke rättfärdig inför Gud; hon är
sjelf stulden till de lidanden, hwilka Gud sänder ät henne.

Job swarade: "jag wet wäl, att mennistan icke tan wara
rättfärdig inför Gud." Men likwäl menade Job att Gud
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war alltför fträng emot honom; sä swära libanden habe han
icke förtjent. Sinä wänner bestyllde han, att de dömde ho»
nom för strängt. "I ären alle arme hugswalaie" Kap,),

Wännerna widblifwa sin mening och dömma wid en föl»
jande ordwexling ännu härdare om Job, pastäende att han
mäste wara en större syndare än andra mennistor, da Gud
sändt ät honom sä oerhörda plägor, Uppeggad af en sa-
dan besihllning utbrister Job: "jag har warit den blindeS
uga, dc» haltes fot och den fattiges fader; fremlingen be»
höfde icke ligga utanföie öfwer natten, för wandringsmannen
öpftnade jag min dörr och icke spisade jag mitt bröd allena"
(18—31 Kap.).

De 3 männerna kunde icke mera swara nagonting. Dä
uppträdde en fjerde, Elihu, hwilken hade härtills tegat, eme<
dan han war ung. Han blef wred uppä Job, derföre att
denne höll sig för rättfärdigare än Gnd; han wredgades pa
be 3 wännerna, derföre att de icke funno nägot swar och dock
fördömde Job, Jag will bewisa, sade han, att min Skapare
är rättwis. Hwem kan förehälla honom Hans wäg? och hwem
kan säga till honom: du gör orätt? Han tuktar menniskan med
smärtor pä deh läger. När mennisian beder till honom, för»
barmar han sig öfwer henne, sä att hon äter siädar lifwet
med lust (32—3? Kap.).

Job har intet att swara, och han är rcdan förödmjukad,
dä Gud talar till honom utur ett wäder.- "hwem är du, som
wägar förmörka minä räd med oförständiga ord? omgjorda
dina länder säsom en manz jag will fräga dig, lär du mig!"
(38—41 Kap.).

3. Beflutet.
Dä swarade Job och sade till Herren: "jag har owis»

ligen talat om saker, som aro för höga för mig och dem
jag icke förstär. Jag will fräga dig, lär du mig!"

Herren bestraffade de 3 wännerna, derföre att de hade
dömt oförständigt om Hans styrelse, och wälsignade Job, som
blef frist och dubbelt sä rik, som förr; han fick äter? söner
och 3 döttrar och lefde derefter ännu 140 är och dog gam»
mal och mätt af lifwet (42 Kap,).
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87. Mwen.
Pfalmernas bok innehäller 130 psalmer, af hwilka, en»

ligt ofwanstrifterna, 73 äio af Dawid, 12 af'Asaph, hwilkcn
Dawid satte till föreständare för tempelsängen, 2 af Salomo
och 1 (den 90de) af Moses, Annu 12 andra psalmer till-
sirifwas namngifue författare; de äterstäende 50 satna ofwan»
strifter. Dä den 90de psalmen är af Moses och ensiilta
psalmer, t, ex. den 137de (se 82 N',o 1), äro författade efter
den babhlonista fängensiapen, sä omfatta de en tiderymd af
omkring 1000 ar.

1. Messiansta psalmer.
2! 7. Herren säger till Messias! "du är min son; i dag

hafwer jag födt dig."
22! 2. Den lidaude Messias utropar: "min Oud! min

Oud! hwi hafwer du öfwergifwit mig?"
110: l, "i. "Herren sade till min Herre: sätt dig pä min

högra hand till deh jag lägger dina fiender till din fotapall."
"Du är en prest till ewig tid efter MeMsedeks fätt"

2. Psalmer, som fiildm Guds egenstaper.
19: 2, "Himlarne förtälja Guds lira, och fastet förkun<

nar Hans händers werk."
33: 9, "Om han säger, sä stcr det; om han bjuder, sä

är det gjordt."
90: 2, "Förrän bergen woro, och jorden och werlden sta°

päde blefwo, är du, Oud! af ewighet till ewighct,"
94: 9, "Den der urat planterat hafwer, slulle hau icke

höra? Den der ögat gjort hafwer, fiulle hau icke se?"
103: «3, "Säsom en fader förbarmar sig öfwer baruen,

sä förbarmar sig Herren öfwer dem, fom frulta honom."
104: 2j, "Herre! huru stora och mänga äro dina wert!

wisligcn har du dem alla stickat,"
139: "Herre! du utransakar och tanner mig, Ehwad

jag sitter eller uppstär, sä wet du det; du förstär minä tan-
kar fjerran ifrän; ty si! det är intet ord pä min tunga, det
Vu, Herre, icke allt wet."
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139: 7—lo, "Hwart siall jag gä för din anda? Hwart
siall jag fiy för ditt ansigte? Fore jag upp till himmelen, sä
är du der; bäddade jag at mig i helwetet, si, sä är du ock
der; toge jag morgonrodnadcns wingar och blcfwe ytterst i
hafwet, sä siulle din hand föra mig ccksä der, och din högra
hand halla mig,"
3, En psalm af Dawid, da proftten Nathan kom till

honom för Bathsebas flull.
51- 3,7, 12. 18, 19, "Gud! war mig nädelig efter din

godhet och afplana min synd efter din stora barmhertighet!
Si, jag är af syndelig säd född, och min modcr hafwer mig
i synd asiat, Skapa i mig, Gud, ett rent hjerta och gif mig
en ny wis ande. Du hafwer icke lust till offer, eljest Wille
jag wal gifwa dig det; och bränncoffer behaga dig intet. De
offer, som Gudi behaga, äro en bedröfwad ande; ett bedröf-
wadt och förkrossadt hjerta warder du, Gud! icke föraktande,"

88. Salomoa MjspM.
Af 1 Kon, 4: 32 (se 72) wete wi, att Salomo dittade

3000 ordsprak, Den bok, som kallas Salomos ordsprak, in-
nehäller uti 31 kapitel omkring 900 werser och nastan lika
mängll ordsprak, Bolen begynner sä här: "Salomos, Da-
wids sons, Israels konungs ordsprät," 25 kap, begynner sä:
"Ocksä dessa äro Salomos ordsprak, hwilka Histie, luda ko-
nungs, mau hafwa här tillsatt." De 2 sista kapitlen till-
sirifwas twenne alldeles obekante män.

3: 5, "Förlita dig pä Herren af allt ditt hjerta och lita
icke uppä ditt förständ,"

4: 23, "Bewara ditt hjerta med all flit; ty derifrän ut°
gär lifwet,"

6: «, "Du late! gä till myran och blif wis,"
9: 10, "Herrens fruktan är wishetens begynnelse,"
13: 2i. "Den som sitt ris sparar, han hatar sitt bar»;

men den som det kärt hafwer, han agar det i tid."
16: 31, "Grä här äro en hederskrona, dä de finnas up-

pä rättfärdighetens wäg,"
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25: 21, 22, "Hungrar din owän, sä spisa honom meb
biöd; törstar han, sä gis honom watten att dricka; ty sä sam»
lar du glödande kol pä Hans hufwud."

27: in, "Öfwergif icke din wän och din faders wän."

89. Salomoa prMwre.
Denne bol, soin icke uppgifwer sig wara författad as Sa»

lomo, antages wara strifwen pä Nehemie tider, Författaren,
som är alldeles okänd, införer Salomo säsom talande, Han
läter den wise konungen, som sjelf hade upplefwat sä myc-
tet, tala om lifwets wllrde, Glädjen i lifwet, säger han,
kommer likasom allt annat ifrän Herren. Sä tag dä emot
glädjen; men kom wäl ihäg, att den är däraktig och tom, om
den icke njutes i Herrans fruktan.

1: 2, "O fäfängelighet pä fäfängelighet, säger pre»
dikaren, fäfängelighet pä fäfängelighet! allt är fäfänge-
lighet!"

1: 12. 2: 4—il. "lag, predikare, war konung öfwer I«
frael i Jerusalem. lag byggde hus, planterade wingärdar,
giorde mig örtagärdar och trädgärdar och planterade deruti
allehanda fruktsamma träd, lag hade tjenare och tjenarin»
nor; jag hade större egodelar i sä och fär an alle andre; jag
samlade silfwer och guld; jag siaffade mig sängare och sän«
gerstor; jag unnade mig allt hwad minä ögon önstade och
förnekade mitt hjerta ingen glädje, Men dä jag säg uppä
allt, hwad jag gjort hade, si! detta war alltsamman fäfän»
gelighet."

11: g. "Glad dig, du hngling, i din ungdom; fröjda dig
i dina ungdomsdagar; gör hwad ditt hjerta lhster och dina
ögon behagar; men wet, att Gud stall för allt detta haf>
wa dig ftam för domen."

12: l. "Tänk uppä din Skapare i din ungdom, förrän
de onda dagar komma och ären nalkas, dä du warder sägan-
de: de behaga mig icke,"

12: 13. 14. "Hufwudsumman af all lärdom är: ftukta
Gud och häll Hans bud; detta hörer alla mennistor M;
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ty Gub stall hafwa ftam för domen alla gernmgar. ja,
ock de der fördolda aro, ehwad de aro goda eller onda."

M. Salomoa Uga wift.
Höga wisan, rätteligen wisornas wisa d, ä, den bästa

wisan, är enligt 1 Kap, 1 wers författad af Salomo, Den
stildrar 2 älsiandes rena och glödande tärlek. Dcnne bok
stulle icke hafwa nägon plats i bibeln, om den icke wore af
religiöst innehäll. Här stildras Herrens, brudgumens, för»
hällande till församlingen, bruden, under bilden af joidist
tärlek.

91. DrofttttM.
I. Esaia. Hans bok bestär af 2 delar; i den första

(Kap, 1—39) framträder Messias säsom konung och do»
mare, i den andra (Kap. 40—66) säsom en lidande förso>
näre.

1. Straffpredikan emot luda.
5: i—s. "Herren hade plantcrat en wingärd pä ett fett

ftälle; han gärdade omtring den, rensade den ifrän stenar
och plantcrade uti den de ädlaste winträd; han byggde ocksä
ett torn midt uti den och nedgräfde der en winprätz. Nu
wäntade han, att den stulle bära windrufwor; men den gaf
endast wilda drufwor. Dömmer nu, I lerusalems inbyg»
gare och I män af luda, emellan mig och min wingärd!
Hwad stulle man wäl göra mera at min wingärd, an jaa,
honom gjort hafwer? Hwarföre bar han dä endast wilda
drufwor? Hörer nu hwad jag will göra med min wingärd;
jag stall borttaga beh gärde och läta den förfalla, fä att tör»

ne och tistel stall wäxa derinne."
29: !3. lä. "Derföre att detta folket nalkas mig med fin

mun och hedrar mig med sinä läppar, men deras hjerta är
längt ifrän mig och de frukta mig efter mennistors bud, som
de lära, fä will jag ock handia med detta folket underligt,
förunderligt och sallsynt, sä att deras wises wishet stall för»
gäs och deras klokes förständ stall förblindas."
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2. Upftmaning till bot och bättring.
55: 6, ?. "Söker Herren, medan man tan finna honom;

äkaller honom, medan han när är, Den ogudattige öfwer»
gifwe sin wäg och syndciren sinä tankar, och omwände sig till
Herren, sä förbarmar han sig öfwcr honom; och till wär
Oud, ty när honom är mycken förlätelse,"

3. Profttior om Messias.
?: "Si! en jungfru är hafwande och stall föda en

son, den hon stall kalla Immanncl (Oud med oh),"
11: i, "Ett stott siall uppgä af Isai stam,"
40: 3—Z, "En predikares röst är i öknen: bereder Her»

ranom wäg, görer en jemn stig pä markeu för wär Gud.
Alla dalar stola upfthöjde warda, och alla berg och höjder
stola förnedrade warda, och det ojemnt är stall jemuas, och
allt kött,stall se Herrens herrlighet"

53: H—?. "Sannerligen han bar wär krankhet och la-
de uftpa sig wär sweda. Han är sargad för wära mitz-
gerningars stull och stagen för wära fynders ftull. Näp>
sten ligger uppä honom, pä det wi stulle frid hafwa, och
genom Hans sär äro wi helade. Men han upftlät icke
sill mun, säsom ett lamm, som till stagtning ledes."

4. Det messiansta rikets seger
65: t?, 25, "Si! jaa, will siapa en ny himmel och en ny

jord. Ulfwen och lammet stola gä tillsammans i bete, lejo-
net äta halm liksom oren, och ormen äta jord. De stola in-
gen stada göra eller förderf ästadkomma pä mitt Helga berg,
säger Herren,"

11. Jeremia, som lefde pä den tidcn, dä luda rike för-
stördes, war helt ung dä Herren kallade honom till profet,
Han inwände: "Herre, Herre! jag duger icke till att predita,
ty jag är för ung," Herren swarade: "säg icke: jag är för
ung; utan gä dit jag sändcr dig och predita hwad jag befal-
ler dig; jag sätter miua ord uti diu mun," Han profeterade,
att Gud, till straff för folkets afguderi och anbra synder,
stulle läta bortföra det till Babel, Men ingen Wille höra
honom; Hans strifter uppbrändes, och han sjelf tastades i fän<
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gelse, Han hade ifrigt afrädt ifrän upproret emot Ziebukad-
nesar. Mr denne hcide intagit Jerusalem, lät han hemta
Jeremia ur fängelset och lemnade uti Hans fria wal, antin-
genatt följa med till Babel cller qwarstadna hemma, Je-
remia walde att qwarstadna uti sitt olyckliga fädernesland
och diktade 6 jemmersänger, klagowisornas bok, öfwer leru-
salein, Första tlagowisan begynncr sä här: "Huru ligger
den staden fa öde, som förr af folk sä full war? Han är
liksom en enkä, denna drottning bland städer."

111. Joel profetcrar om Andens utgjutande, Herren
sägcr (Kap, 2: 25> "jag will ntgjuta min Ande öfwer allt
kott, och edra söner och döttrar ftola profttera."

IV. Amos war eu herde, hwilken Herren tog ifrän hjor-
den och satte till profet, Kap. 3: L: "Är Wäl nägot ondt i
staden, det Herren icke gör?" Kap, 9: ii: "Jag (Herren)
will äter upprätta Dawids förfallna hydda, sasom hon
i forntiden warit hafwer."

V. Jonas, Herren sade till Jonas! "gä in uti den
stora staden Niniue och predika, att den stall ödeläggas; ty
detz ondsta är kommen inför mig" Men Jonas, som Wille
fly ifrän Herren, begaf sig till loppe, der han gick ombord
pä ett siepp, som siulle till Tarsis (i Spanien), Men Hcr»
ren sände en storm pä hafwet, sä att steppet war närä att
förgäs, Steppsfoltet sade dä till hwarandra: "lätom oh lasta
lott, att wi mätte sä weta, för hwems stull oh sa illa gär."
Lottcn föll pä Jonas, som sade: "taster mig i hafwet; ty jag
wct att denna swära storm kommer pä cder för min siull,"
Männerna rodde för att komina till lands, men kunde det
icke; th hafwet gick swärt, Dä kastade de Jonas i hafwet,
och straxt lugnades det, Herren förstaffade en stor fisi, som
uppslukllde Jonas, Och lonaS war i fistens buk 3 dagar och
3 nätter. Sedän bjöd Herren fisten kasta Jonas upp pä
landet.

För andra gängen talade Herren till Jonas: "gä in uti
den stora staden Ninive och predika säsom jag säger," Io«
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nas gick in i stadcn och ropade: "ännu 40 dagar, och Ninive
siall förgäs." Folket i Ninive gjorde bot och bättring och fa»
stade, och konungen stod uftft ifrän sin thron, lade af sig fin
dyra drägt, klädde sig i säck och satte sig i asia. Da nu Gud
säg att de omwände sig ifrän sin onda wäg, ängrade han det
onda, fom han lofwat göra dem, och sionade staden. Men
detta förtröt Jonas, fom' sade: "gick det icke säsom jag sade,
da jag ännu war i mitt land och Wille fty öfwer hafwet!
Ty jag wet, att du, Gud, är nädelig och barmhertig,
längmodig och af stor mildhet, och förlater mitzgerningar.
Sä tag nu min själ ifrän mig, Herre; ty jag will heldre
wara död an lcfwa." Herrcn swarade.- "tror du dig wredgas
med Ml?"

Jonas gick utanför staden och byggde sig en hydda samt
satte sig der, för att se huru det siulle gä med staden, Her«
ren lät en kurbits wara upp, för att öfwerstygga Hans hus-
wud, och Jonas gladde sig öfwer kurbitsen, Följande mor«
gon sände Herren en mast, soin gnagade kurbitsen, sa att den
witznade. En het östanwind bläste och solen stack Jonas pä
hufwudet, och han sade- "jag Wille heldre wara död än lef-
wande," Dä sade Herren: "du jemrar dig öfwer kurbitsen,
hwarpä du icke har arbetat och den du icke Heller har lätit
uppwäxa, hwilken stöt upft den ena natten och förwihnade
under den andra; stulle icke jag jemra mig öfwer Ninive,
den store staden, hwaruti finnes mcr än 120,000 mennistor,
som icke luuna ätstilja den högra handen ifrän den wenstra?"

VI. Mikha säger (Kap, 5: "Och du, Bethlehem!som liten är ibland de första städer i luda utaf dig
siall den komma, som i Ismel en herre wara stall, hwil'
kens utgang warit ifrän begynnelsen och ifrän ewighet."

VII. Habakuk profeterar, att Kaldcerna siulle öde»
lägga luda och sedän sjelfwe förgöras, "derföre att de siryta
sin kraft wara deras gud" (Kap 1: n); ty endast den af
tron rättfärdige stall lefwa" (Kap. 2,- <),
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VM. Sakharia profetcrat (Kap, 9,9): "Fröjda dig,
du dotter Sion, storligen! Si! din konung kommer till
dig, rättfärdig, hjelpare och Mig, samt rider pä en as-
ninnas fäle."

IX. Malakhia, dcn siste bland profeterna,
digt med Nehemias. Han profeterar om Messie föregängare.
Herren säger (Kap, 3: <): "St! jag will utsända min en.
gel, som stall bereda wäg för mig." (Kap. 3): "Si!
jag stall sinda eder proftten Elia, förrän den store och
försträcklige Herrens dag kommer; han stall omwända
fädrens hjerta till barnen, och barnens hjerta till fädren
och bereda Herren ett wälbehagligt folk."

92. Gmnlu Telitamentet» Kanoniäw böcker.
Gamla Testamentet innehäller följande böcker, som tallas

kanonisten I. Historiste böcker: I—s Lagen eller 5 Mose-
böcker. 6 losuaboken. ? Domareboken. 8 Ruts bok. 9, 10
Samuels 2 böcker. 11, 12 Konungarnes 2 böcker. 13, 14
Twa Krönikeböcker. 15 Esras bok. 16 Nehemias bok. 17 E-
sthers bok. 11. Poetifle böcker: 1 lobs bok. 2 Psaltaren.
3 Salomos Ordspräksbok. 4 Salomos Predikarebok., 5 Sa°
lomos Höga Wisa. 6 leremie Klagowisor. 111. Profeti-
ske böcker: I—4 Större Profeterna: Esaia, Jeremia, Hese»
kiel och Daniel. 5—16 Mindre Profeterna: Hosea, Joel,
Amos, Obabia, Jonas, Mitha, Nahum, Habakuk, Sephania,
Haggai, Sakharia och Malathia. Tillsammans 33 böcker.

Om dessa firifter säger Paulus (2 Tim. 3: 16): "All
firift är af Gud utgifwen och nyttig till lärdom, till
straff, till bättring och till tuktan i rättfärdighet." Och
Apostelen Petrus säger (2 Pct. 1: 2!): "Ingen profetia är
ännu framkommen af mennistowilja; utan helige Guds
män hafwa talat, rörde af den Helige Ande."

V3. Gnmla azwkryftckn böcker.
Efter de kanoniste böckerna följa uti wära biblar ännu

andra sirifter, som kallas apokrhfiste. De aro icke af Gud
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ingifne och kuuna derfure icke obetingadt, säsom de kanoniste,
wara ett ljus för wära fötter och en lykta pä wara wägar,
ludarue uppläste icke dem uti sinä synagogor, Den luther-
sta khrkan häller dem i ara, derföre att de innehällci mycket
godt, "De äro," säger Luther, "uyttige och nöjsamme att
läsa," Men säsom trons tällor anser wär khrta dem icke,
Uti de biblar, som ntgifwas af det brittissä och utländsta bi«
belsällstapet, äro apokryferna bortlemnade.

1. Tobie bok berättar om en from sudist familj, bestäeu-
de af fadren Tobias, hustrnn Anna och fonen Tobias, hwil-
ken af Salmanassar blifwit bortförd i fangenskap och lefde i
Ninive, Scdan Sanherib flytt tillbaka ifrän Jerusalem, ra-
sade han emot ludarne och fräntog Tobias all Hans egen-
dom, Kort derefter föll nägot uti Tobie ögon, sa att han
blef blind, Uti Ekbatana i Medien lefde en ung piga,
Sara, hwilken hade warit förlofwad ? gangcr; men alla hen-
nes fästemän hade den onde anden Asmodeus dödat, Her-
ren hörde de tungt bepröfwadcs böner och utsände Rafael,
en af de ? englar, som sta inför honom, Den gamle To»
bias hade en fordran af 10 talenter i Medien och wille sän»
da sm son dit, för att afhemta dem, Rafael beledsagar ho-
nom till Etbatana och bindcr Asmodeus, Tobias tager Sa-
ra till hustru, och engelen hemtar de 10 talenterna, Tobias
äterwänder hein med hustru, och engelen förstaffar at den
gamle Tobias synen igen och ber upftteckna hwad som häudt,
hwareftcr de icke mera sägo honom.

2, Illdiths bok förtäljer om en enkä, ludith, hwilken
gick in nti fiendernas läger och dödade Holophernes, som stall
hafwa warit Nebukadnesars härförare,

3, Stycken, tillägg till Esthers bok,
4, Wishetens bok, en efterhärmning af Salomos ord-

spräk, Kap, 2: 25: "Genom djefwulens afund är döden
kommen i werlden."

5, lesn Syrakhs bok, en wishetslära, som ocksä är en
efterapning af Salomos Ordsprak,

6, Barukhs bok,
?. Stycken, lagda till Daniels bok: 1 Asarie bön (A<
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Mia war en af dein, som lastades i den brinnanbe ugnen),
2 De 3 männens lofsang i den brinnande ugnen, 3 Susan»
nas historia. 4 Om Bel (Baal) i Babel, 5 Om draken i
Babel,

8, Maktabeernas 2 böcker af historistt innehäll,
9, Mcmasse, Inda touungs, bön.

luäarneZ Klooria iftkn Ackemm till
fölLtöring.

(430 f. Chr. 70 est. Chr).
1, Makkabeerna.

ludarnc styrdes af persista tonungens stäthällare intill
deh att Alexander den store eröfrade persista riket, Alexander
dog 323, och Hans rite delades emellan Hans härförare. Iu»
darne kommo först under Egypten, men gäfwo sig ftiwilligt
100 är sednare under syrisie konungen Antiothus den store.

Dennes sonson Antiokhus, som sjelf antog tillnamnet
Epiphaneö (den lyscmde), men hwilken andre tallade Epima»
ues (den rasande), wille twinga ludarne att antaga den gre»
tista religionen och det grekista lefnadssättet. Han förbjöd
att omstära barnen och att offra i templet. Templet inwig»
des at Jupiter, och de heliga kärlen bortfördes (1 Matt. 1-

2 Matt, 5,6).
Mängen affull och offrade ät afgudarne. Men fiere fun«

nos, som förblefwo ständaktige och walde heldre att dö än
att wika ifrän Herrens lag. 7 bröder gihlades, den ene ef«
ter den andre, och pinades till döds. Modren stod bredwid
och äsäg detta samt uppmuntrade sönerna att icke asialla i»
fran Hexren; till sist dödades ocksa modren (2 Makk. ?).

Pa den tiden lefde i ludeen en prest, mid namn Mat»
tathias, hwilken hade 5 söner, Konungens sändebud kom till
honom och lofwade honom guld och ära, om han wille offra
ät afgudarne. Mattathias swarade: "jag och minä söner wil»
ja icke asialla ifrän wära fäderS lag." I detsamma framträd»
de en jude och osirade inför allas vgon pä afgudens altare.
Dä upplägade Mattathie nit om lagen, sä att han dödade

?
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affällingen wid altaret och slog äfwen konungens sändebud i<
Ml. Derftä lemnade han allt hwad han egde i staden och
flydde med sinä söner uppä bergen, dit oÄsä alla de, som
hade nit om lagen, församlades med honom, Följande äret,
166, dog han, sedän han utnämnt sin son ludas till härfö'

rare (1 Malk, 2),
ludas fick tillnamuct Matkabi (hammare); ty han war

ofvrsträckt säsom ett lejon och slog Syrierna flere ganger;
han intog Jerusalem, renade och inwigde templet samt stifta-
de inwigningshögtiden till aminnelse deraf, Ester mänga
manliga bragder stupade ludas i en slagtning emot en stor
öfwermakt (1 Matt, i-iB, 2 Malk, 8-13),

Ester Jude död waldes Jonathan, Mattathie hngste son,
till härförare;men sedän denne blifwit genom list tillfängata-
gen och dödad, blef Simon, den äldste bland bröderna, an-
förare. Simon intog Sions borg och rensade landet ifran
Syrierna, sä att hwar och en satt trygg under sitt winträd
och under sitt filonaträd. Af tacksamhet walde ludarne ho°
nom till furste och öfwersteprest, hwilka wärdigheter slulle
wara ärftliga inom Hans familj (1 Malk, 9: i»-16).

Johannes Hyrkanus, Simons son, förstörde templet pä
berget Garizim och lade Samarien under Indeen, Han öf«
werwann Edomiterna (Idumeerna) och twang dem att läta
omstära sig och att lefwa cfter ludarnes lag.

Hhrkani efterträdare stridde om regeringen. Romarena
blandade sig i striden, och Pompejus tagade mot Jerusalem,
intog det pa en sabbat utan motstand och giorde landet statt»
styldigt under Romarena, Idumeern Herodes, hwilken man
börjat kalla den store, förstod att sialla sig sä wäl in hos de
maktegande i Rom, att han är 40 f, Chr, blef utnämnd till
konung öfwer ludalandet och insatt genom en romerst krigöhär.

2. Herodes den ftore, Herodianerna.
1, Herodes den store hade utomordentliga själsegensta-

per, men han war mhcket mihtänksam och grym. För att
winna folkets ynnest, gifte han sig med makkabeista qwinnan
Mariamne-. ty folkets hjerta war fortfarande makkabeista släg»
ten tillgifwet, Men han fruktade standigt denna stägt, hwil»
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ken han ock smäningom utrotade, och han stonade icke engäng
Mariamne, hwilten han dock af hjertat älstade, ej Heller de
2'zsöner, som Mariamne födt honom. En son af det andra
giftet lät han ocksä döda, Denne war en nedrig mennisia,
som hade welat förgifta sin fadcr; men mänga blefwo all»
dcles ostyldigt dödade pä olotta mihtankar, Da hungers'
nöden ett är war stor uti ludalandet, sände Herodes sinä
guld- och silfwer-saler till Egypten, för att dermed köpa säd.
Han uppförde med oerhörd prakt ett tempel pä Moria berg
i ställe för det, som blifwit uppbygdt efter ätertomsten ifrän
Babylon, *

Hela folkct afsthdde och förattade honom i sitt hjerta.
Detta wihte han och kände sig lika ängstig och olhcklig, som
han dag ifrän dag blef mera blodtörstig. Pä sin sotsäng be-
fallte han att landets mest ansedde män stulle insinna sig
hos honom, Ingen wsgade nteblifwa, Han lät stänga dem
in uti en ridbana och befallte att man stulle nedstjuta dem
alla, sasnart han dog; "ty sälunda stall sorg och klagan upft»
stä öfwer hela landet wid min död," Dä hau war död, fri»
gaf man dem och lät dem fara hem, Han dog är 1 eft.
Chr, af bölder i inelfworna, som woro fulla af mastar, och
ruttnade lifslefwande.

2, Efter Hans död delade kejsar Augustus riket emellan
Hans 3 söner, Arthelaus fick Idumeen, ludeen och Sama»
rien jemte furstetitel, Efter 10 ärs förlopp blef han afsatt,
och landet styrdes afromerste landshöfdingar, af hwilka.Pon»
tius Pilatus är mest tänd.

Herodes Antipas fick Oalileen och Pereen jemte titel af
fierdingsfurste (tetrarkha), Tredje sonen, Philippus, fick nord»
liga delen af landet östcrom Jordan äfwensom titel af fjer»
dingsfurste, Han styrde sitt land med rättwisa och mildhet.
Sedän han dött barnlös är 33, förenades Hans land mcd
prowinsen Syrien, Herodes Antipas blef afsatt är 39, och
hela ludalandet kom nu att höra omedelbart under Roma»
rena.

' Templet blef färbigt inom ir. Herobis efteiträbare gjorde fle»
ra tillbyggnader, och dessa llefwo iÄe färdig» förrän 6 är före lerusa»lems förstöring.
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En sonson af Herodes den store, Agrippa I, blefafKej-»
far Klaudius utnämnd till konung öfwer hela landet, Dä
han dog är 44, fiÄ Hans son Agrippa II endast Galileen och
Pereen, medan resten styrdes af romerfla landshöfdingar.
Agrippa II lefde ännu wid tiden af lerusalems förstöring.

95. SynMriet. (Fanhernn. SMuceerna.
1. Synedriet eller det höga rädet, som sä ofta omtalaS

-i ewangelierna och apostlagerningarne, bestod af öfwerstepre.
ften, 24 högre prcster, som i Nya Testamentet ocksä katlas öf»
wersteprefter, folkets äldste och siriftlärde, till ett antal af in-
alles 70 ledamöter utom öfwerstepresten, hwilken rätteligcn
torde hafwa warit rädets ordförande. Synedriet hade hög>
sta makten uti alla religionssaker; men Romarena hade frän»
tagit det rättigheten att aflifwa; en dödsdom mäste först stad»
fästas af den romerste landshöfdingen.

2, De 2 religiösa sekterna, Fariscerua och Saddnceer»
na, uppstodo i Makkabeernas första tider.

Zariseerna (de utmärkte) kallade sig sä, derföre att de
önstade att blifwa utmärkte framför alla andra genom he»
lighet. "De fastade 2 gänger i wcckan och gäfwo tionde af
allt, hwad de förtjenade" (Luk, 18: 12). De lärde ett lif
efter döden, der det goda stulle belönas och det onda straffas.
Ibland dem funnos upprittige män, säsom Nikodemus, Ga-
maliel och Saulus, Men om Fariseerna i allmänhet utro»
par Frälsaren i Matth. 23: "we eder, I Fariseer! som upp-
äten entors hus, frambärande för syns stull länga böner,
We eder, som sägen: swär nägon wid altaret, sä är det in»
tet; men den, som swär wid offret, fom är pä altaret, han
är saker. We eder, I sirymtare! som ären like hwitmenade
grafwar, hwilka utwändigt men äro inwändigt
fulla med de dödes Ken och all orenlighet."

Sadduceerna, som fiola hafwa fätt sitt namn efter stlf-
taren Saddok, trcdde icke pä lroppens uppständelse och icke
Heller pH ett lif efter döden, Frälsaren fäger till dem i
Matth, 22: 29: "I faren wilse och weten icke strifterna, ej
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Heller Ouds lraft." Man finner icke, att nägon Sadducee
stulle hafwa lemnat at Ördet rum i sitt hjerta.

Begge dessa setter, litsom folket i sin helhet, wäntade
uppa dcn utlofwade Messias; men de trodde. att Hans rike
stulle wara af denna werlden; han stulle befria dem ifrän
Romarena och upprätta Dawids rike i deh fordna glans. En
Messias, som stulle lida och dv, war för ludarne en förar»
Zelse, Ukasom han war för hedningarne en därstap.

Nya Teftamentet
De fym Hwangelierna.

V6. Bebadelse om Johannes Döparens födelse.
Medan Herodes den store war konung vfwer lubalan»

det, lefde der en prest, wid namn Zakharias, och Hans Hu»
stru war Elisabet, De woro bäda rättsiirdiga för Gud och
wandrade i alla Herrens bud och stadgar ostraffligen, men
de hade inga barn; ty Elisabet war ofruktsam, och bäda wo>
ro de framstribne i älder.

Da Zakharie stifte sörrättade prestatjensten wid templet,
föll lotten pä honom att gä in uti Herrens hus och offra
rökelsen. * Medan folket bad utanför, uppenbarade sig Her>
rens engel för honom, Zakharias blef försträckt, men enge»
lcn sade: "war icke förfärad, Zakharias! ty din bönärhörd,
och din hustru Elisabet stall föda dig en son, hwittens namn
du stall talla Johannes (Herren ar nädig), Win och starta
drycker stall han icke dricka, och han stall strart i moderlifwet
uppfyllas med den Helige Ande, Och han stall gä ftam
för honom med Elie anda och kmft, omwändande ftder»

' Prcsterna woro fördelade i 24 stiften, hwilka hwarje wecka ombyt»
te«, för att förrätta tjensten wid templet. Presterna uti det stifte, som
hade sin wecka, kastade hwar dag lott emellan sig, hwem af dem stulle
offra rötelsen i det Heliga.
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nas hjerta till barnen, för att göra at Herren ettberedt
folk." Zalharias swarade: "hwaraf stall jag detta weta? ty
jag är gammat, och min hustru är framstriden i älder," En-
gelen sade: "jag är Gabriel, som ftär i Guds asyn; du
ftall blifwa mallös intill den dagen, da detta ster, der»
före att du icke trodde minä ord."

Folket stod och förundrade sig att Zakharias dröjde sä
länge i templet. Men da han utgick, kunde han icke tala,
och de förmärkte, att han hade sett nägon syn i templet, Han
tecknade för dem och förblef mallös. Da Hans tjenstedagar
woro ute, gick han hem till sitt hus, Hans hustru blef
hafwande och prisade Herren, som henne befriat hade ifrän
den stammen, som hwilade öfwer dem, som woro ofruktsam-
ma (Luk. 1: l-l5).

97. Marie bebadclsc.
I siette mänaden härefter Gabriel af Oud till en

stad i Oalileen, benämnd Nazaret, till en jungfru, som war
förlofwad med en man af Dawids hus, wid namu Joseph;
och jungfruns namn war Maria, Engelen lom in till hen-
ne och sade; "hel, full med nad! Herren är med dig; wäl-
signad du ibland qwinnor!" Maria blef förfärad af Hans
tal och tänlte uppä hurudan helsning denna war. Engelen
sade: "frukta icke, Maria! ty du hafwer sunnit näd inför
Gud: si! du stall föda en son, hwilkens namn du stall kalla
lesus (d, ä, frälsare), Han stall wara en konuug öfwer la-
kobs hus i ewig tid, och uppä Hans rike stall ingen ände wa-
ra." Maria swarade: "hurn stall detta tillgä; ty jag wet af
ingen man?" Engelen sade: "den Helige Ande stall kom»
ma öfwer dig, och den Högstes kraft stall öfwerstygga
dig; derföre ock det Heliga, som af dig födes, flall kallas
Guds son. Och si! Elisabet, din frände, hafwer ock aflat
en fon uti fin älderdom, och detta är sjette mänaden för
henne, som sades wara ofruktsam, Ty för Oud är ingen-
ting omöjligt," Maria swarade: ",1, Herrens tjenarinna;
warde mig efter ditt tal." Och engelen stiljdes ifrän heuue
(Luk, 1: 26-28),
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38. lohamles Döparens födelse.
Dä tiden war fullbordad, födde Elisabet en son, och

hennes grannar och fränder fröjdade sig med henne. När
barnet siä den ättonde dagcn stulle omstäras, Wille de kalla
honom efter Hans fabcr Zalharias; men modren sade: "han
stall kallas Johannes," De sade: "nti din flägt finns ingen,
som har det namnet." Sä tecknade man för Hans faber, som
tog en tafta och stref: "Johannes är Hans namn," Och straxt
öppnades Hans mun, och han talade lofwande Gud, De sa»
de: "hwad mände blifwa af detta, barnet?" Zacharias upp»
fylldes med den helige Ande och profeterade, sägande: "du,
barn! stall kallas den Högstes profet, och du stall bere>
da för Herren wäg, sä att ljuset frän höjden kan flina
för dem, som silta i mörkret och i dödens stugga."
Barnet wärte upp och stärktes i andan famt wistades i ök»
ncn iNtill den dagen, dä han stulle framtrada för Israels
folk (Luk, 1: 57-8N),

99. lesu födelse.
Det begaf sig i den tiden, att af kejsar Augustus utgick

ett bud, att all werlden stulle bcstattas. Och alla gingo för
att läta bestatta sig, hwar uti sin stad, Sä for ock Josef
ifrän staden Nazaret i Oalileen upp till Dawids stad Beth-
lehcm i ludeen, ty han war af Dawids hus, för att läta
bestatta sig med Maria, sin trolofwade hustru, hwilten war
hafwande, Medan de woro der, blefwo dagarne fullbordade
att Maria stulle föda, och hon födde en son, sin förstfödde,
lindade honom och lade honom i en krubba; ty der war icke
rum i herberget.

Nägra herdar i den trakten wakade och Hollo wsrd om
natten öfwer sin hjord, Och si! Herrens engel stod framför
dem, och Herrens klarhet kringsten dem, och de blefwo stor»
ligen förfärade, Men engelen sade: "warer icke förfärade;
ty jag bädar eder stor glädje, hwillen alla folk wederfaras
stall. Eder är i dag född en Frälsare, Herren Christus,
i Dawids stad. Och detta stall wara eder ett tecken: I
stolen stnna barnet lindadt och nederlagdt i en lrubba." Och
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straxt förenade sig Med engelen ett stort antal af den him<
melsta härstaratl, som lofwade Gud och sade: "ära ware
Gud i höjden, och ftid ftä jorden, och mennistorna en god
wilje!" Sedän englarne farit upp till himmelcn, sade her»
darne emellan sig: "läter oh gä till Bethlehem och se det,
som Herren oh uftpcnbarat hafwer." Och de gingo hastigt
och funno Maria och Josef och barnet, som war nederlagdt i
lrubban. Och de beryktade ut hwad dem sagdt war om dct'
ta barnet. Och alla, som detta hörde, förundrade sig; men
Maria gömde alla dessa ord, betraktande dem nti sitt hjerta.

Ätta dagar derefter, da barnet stulle emstäras, kallades
Hans namn lesus, säsom engelen sagt hade (Luk, 2: t—2l).

Itttt. lesus frambäres i tcmftlct.
Da, Marias renselsedagar efter Mose lag wors förbi,

förde Josef och Maria barnet npp till Jerusalem, för att
framställas för Herren ty alla förstfödde tillhörde Herren

och pa det att de stulle offra, säsom Mose lag fordrar,
ett par turturdufwor ellcr 2 unga dufwor, *

I Jerusalem war dä en gudfruktig man, benämnd Si-
meon. Han wantade efter Isracls tröst, och honom war sagdt
af den Helige Ande, att han icke stulle se dödcn förrän han
hade sett Herrens smorde. Han kom den dagen af andans
tillstyndelse i templet. Dä föräldrarne buro in barnet Ie»
sus, tog han honom i sin famn och sade: "Herre, nu läter
du din tjenare fara i ftid, eftersom du sagt hafwer; ty
minä ögon hafwa sett din salighet, hwilken du beredt
hafwer för allt folk." Josef och Maria förundrade sig öf°
wcr allt det, som sades om honom. Simeon wälsignade dem
och sade till Maria: "si! denne är satt till fall och upft»

' 5 Mos. 12 Kap. stadgade, att en baruafödersta, dm hon framfodt
ett gossebaru, stulle halla sig inne 40 dagar, och, om hon framföbt ett
fiickebarn, 80 dagar, samt seban infinna sig i templet med ett ärsgam»
malt lam eller, om hon icke hade iäd dertill, med ett par turturdufwor
eller 2 unga dufwor sisom renselfeoffer, Härisrän försirifwer sig bal<
nasöderstornas kyrkogangs» och kyrktagnings brut, hwiltet »fwcn »unu

«lttages i lriftcnheten.
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standelse för mangen i Israel och till ett tecken, fom stall
emotsägas ocksa igenom dm själlstall ett swärd gä
pä det att nmnga hjertans tankar stola uppenbams."

Der war en profetiösa Anna, en 84 är gammal enkä. Hon
loin alldrig bort ifran templet, utan tjenade Oud med fasta
och bönei natt och dcig. Hon kom ock dit i samma stund,
prisade Herren och talade om honom för alla rem i lerusa»
lem, som wäntade förlohning (Luk. 2: 22-33).

!M. De wisc ifmn österlandet.
1. När lesus war född i Bcthlehcm i konung Herodis

tid, lommo magcr eller wise män ifrsn österlandet till Jeru-
salem och fragade- "hwar är den nyföbdc ludakonungen? ty
wi hafwe sett Hans stierna i österlandet och äre komne att
tillbedja honom." När Herodes det hörde, blcf han bedröf»
wad, församlade alla öfwerstcprester och sinftlärde och fra»
gade dem hwar Christus siulle födas. Desse swarade: "i
Bethlehem; ty sa hcir flrifwer profetcn Mikha: och du Betl>
lehem i ludista landet är ingalunda den minsta ibland
de fursteftäder i luda; ty af dig stall komma den fursten,som öfwer mitt folk Israel en herre wara stall." Da kal«
lade Herodes lönligen de wise männerna till sig och utfor»
stade noga af dem, hwilken tid stjcrnan syntcs, och "fa«
rer dit och spörjer noga efter barnet, och när I det finnen,
sä anmäler det för mig, att ocksä jag mä och till»
bedja det."

2. De wise foro astad, och si! stjernan, som de sett i
österlandet, gick framför dem tills den stadnade öfwer huset,
der barnet war. När de fago stjernan, blefwo de gansta gla<
de, gingo in i huset, funno barnet med detz moder, föllo ned
och tillbädo honom, framburo sinä gäfwor och siänkte honom
guld, rökelse och myrrham." Ätwarnade af Gud att icke ga

' Dersöre att har omuämnas 3 stags gifwor och dessa äio kungliga,
har legenden af desse wise fatt 3 konungar, hwilka siulle hafwa blifwit
utstickade a Sems, Khams och laphets wcignllr. Khams utstickabe,
"Morialcmvets lonung," fiamställes osta sasom swart.
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tillbaka till Herodes, foro de en annan wäg hem till sitt
land igen.

3, När de woro bortfarne, uppenbarades Herrens en»
gel för Josef i sömnen och sade: "statt upp, tag barnet och
deh moder och fly till Egypten samt blif der tills jag tillsä-
ger big; ty Herodes siall sota efter barnet, för att förgöra
det," Sä tog Josef barnet med desi moder och flydde till
Egypten, När nu Herodes säg, att han war beswilen af
de wise männerna, blef han gansta wred och sände ut att siä
ihjäl alla gossebarn i Bethlehem och detz uejder, som twä-
öriga woro och derunder, efter den tiden, som han af de wise
männerna utforstat hade.

4, När Herodes war död, uftftcnbarades Herrens engel
för Josef i sömnen nti Egypten och sade- "statt upp, tag bar»
net med deh moder och far in i Israels land; ty de äro döde,
som foro efter barnets lif." Sä äterwände han; mcn dä han
fick höra att Arkhelaus herrstade i ludeen i sin fader Hero»
dis ställe, fruktade han att begifwa sig dit, och for norrnt
till Galileen samt bosatte sig der uti en stad, hwarö namn
war Nazaret, Barnet wärte upp och förstärktes i andan
samt uppfylldes med wishet, och Guds näd war med honom
(Matth, 2).

IV2. Icsus sasom barn i templet.
lesu föräldrar gingo ärligen till Jerusalem, till pästhög-

tiden, Och dä lesus war 12 är gammal, togo föräldrarne
honom med sig, När de äterwände, blef lesus qwar i Je-
rusalem, hwilket de icke märkte, utan trodde att han war med
i sällstapct och foro sä en dagsresa hemät samt sölte honom
ibland fränder och wänner, Men da de icke funno honom,
gingo de tillbaka till Jerusalem, för att söka honom, Efter
3 dagar funno de honom i templet, sittande midt ibland lä»
rarcna, hörcmde dem och frägande dem, Och alla, som ho-
nom hörde, förwäuades öfwer Hans förständ och swar, Hans
moder sade: "min son! hwarföre gjorde du oh betta? din fa-
der och jag hafwe sökt efter dig sörjande," lesus swarade:
"hwarföre sökten I mig? Wihten I icke, att jag bör wara
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uti min faders hus?" De förstodo icke orden, som han med
dem talade; men Hans moder gömde alla dessa ord uti sitt
hjerta. Hau följde med dem till Nazaret och war dem un-
derdänig, Och lesus wäxte till i wisdom, älder och nöd in»
för Gud och mennistor (Luk, 2:

1l)3. Johannes prcdikar och döper.
1, Uti kejsar Tiberii 15de regeriugsar, dä Pontius Pi-

latus wa? landshöfding i ludeen och Herodes Antipas war
fjerdingsfurste i Galileen och Hannas och Kaiphas woro öf-
wersteprester, kom Ouds befallning till Zatharie son Johan-
nes i öknen, Och han uppträdde i traktcrna af Jordan, pre-
dikade bättringens döpelse till syndernas förlätelse och sade:
"gbrer battring; ty himmelriket är kommet hardt när."
Han är den, om hwilken profeten Esaias har sagt: "en ro»
pandes röst är i öknen, bereder Herrans wäg och görer
Hans ftigar rätta." Hans klader woro af kamelhär, och
en lädergördel war omkring Hans länder, och Hans mat war
gräshoppor och Wild honing. Folk kom till honom bäde i-
frän Jerusalem och hela ludeen, och dem, som belände siua
synder, döpte han i lordans flod. Men dä han fäg att
mänga Fariseer och Sadduceer lommo för att lata döpa
fig, sade han: "I huggormars afföda! hwem har nnderwisat
eder att undfly den tillkommande Wreden? Görer fördenstull
sadan frukt, som battring tillhörer, och tror icke att I tun-
nen sägll: wi hafwe Abraham till fader; ty jag säger eder,
att Gud är mäktig att uppwäcka ät Abraham barn af desse
ftenar, Iren är redan satt till roten af trädet; derföre blif-
wer hwart och ett träd, som icke bär god frukt, afhugget och
kastadt i elden,"

2, Dä nu folket war i förwäntan och trodde att Jo-
hannes war Christus, sade hau: "jag döper eder i watten till
battring; men efter mig kommer en, som är starkare än
jag, hwilkens ftoremmar jag icke är wärdig att upplösa;
han stall döpa eder med den Heliga Anda och med eld.
Kaststäfweln är i Hans hand, och han stall rensa fin lo-
ga; hwetet stall han församla i sin lada, men agnarne
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stall han uppbränna i ewinnerlig eld." (Luk, 3: <—l?
Matth. 3: l-,2).

li)4. lesn döpelse och frestelse.
1, lesus kom wid 30 ars älder ifrän Oalileen till lö<

Hannes wid Jordan, för att duftas af honom, Johannes
wägrade och sade: "mig behöfwes att jag blefwe döpt af
dig. och du kommer till mig?" lesus swarade: "lät det nu
sä ste; ty sä böre wi uppfylla all rättfärdighet." Da döp-
te Johannes honom, När lefus uppsteg ifran wattnet, öpp»
nades himmeten, och Guds ande for ned säsom en dufwa
och kom öfwcr honom, och en röst ifran himmeten sade:
"denne är min kare son, i huulten jag hafwer ett godt
behllg."

2, Derpä fördes lesus af andan i öknen, för att fre-
staö af djefwulen, Och när han hade fastat i 40 dagar och
40 nätter, sä hnngrade honom. Frestaren kom till honom
och sade: "är du Guds son, sä säg att desse stenar blifwa
bröd." lesus swarade: "det är sirifwet: mennistan leftver
icke allenast af bröd, utan af hwart och ett ord, som ut-
gar af Guds mun." Dä tog djefwulen honom med sig
till den helige staden och satte honom öfwerst pä tinnarne af
templet och sade: "är du Guds son, sä gis dig här utföre;
th det är strifwet: han stall gifwa sinä englar befallning om
dig, att du icke stöter din fot emot stenen," lesus swarade:
"det är ock strifwet: Herren, din Gud, ftall du icke ftesta."

Ilter tog djefwulen honom med sig uppä ett gansta hugt
berg och wisade honom alla riken i werlden och deras herr»
lighet och sade: "allt detta will jag gifwa dig, om du faller
ned och tillbeder mig," Dä swarade lesus: "gack bort, ft»
tan! ty det är strifwet: Herren dm Gud stall du tillbedja,
och honom allena stall du tjena." Dä öfwergaf djcfwu>
len honom, och englarne gingo fram och tjente honom(Matth,
3: 13-4: <l, Mark, 1: 9—N, Luk, 3: 21, 22. 4: 1—!3).

Il>s. Johannes Döparcn wittnar om lesus.
Johannes fortfor att döpa i Jordan. Engäng, da han
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sHg lesus nallaS, sade han: "si! Guds lain, som borttager
werldens synder! Jag kände honom icke; men den, som mig
sände till att döpa med watten, sade till mig! öfwer hwilten
du fär se Andcn nederkomma och blifwa pä honom, han är
den, som döper med den Helige Ande. Och jag säg det och
wittnade, att han är Guds son." Dagen derefter stod ä-
ter Johannes der och 2 af Hans lärjungar, Andreas och lo<
Hannes. Dä lesus gick förbi, sade Johannes: "si Guds
lam!" Och de 2 lärjungarne följde lesus. Men lesus wän-
de sig om och frägade: "hwad söken I?" Desse swarade:
"Rabbi (mästare), hwarwistas du?" Han sade: "tommer och
ser!" Och de gingo och blefwo den dagen när honom.
Andreas träffade sin broder Simon och sade: "wi hafwefun'
nit Messias," och förde honom till lesus. Men lesus be»
traktade honom nogll och sade: "du är Simon, lone son;
du fiall Heta Kephas, det bethder Petrus (hälleberg)."
Dagen derpä for lesus till Galileen och wandrade sedän
närmare 3 är omkring i landet och i städerna, och pä de sto-
ra högtiderna gick han upp till Jerusalem (loh. 1: l9—^^).

IUB. lesus förwandlar watten till win uppa
brölloppet i Kana.

Pä tredje dagen derefter hölls ett bröllopp uti Kana i
Galileen, och lesu moder war der. lesus och Hans lärjun»
gar woro ock bjudne till brölloppet. Da winet beghnte att
fattas, sade lesu moder till honom: "de hafwa icke win."
lesus swarade: "qwinna, hwad hafwer jag med dig? min
tid är ännu icke kommen." Hans moder sade dä till tjena»
rena: "hwad han säger eder, det görer." ludarne twättade
alltid sinä händer före mältiden, och 6 stenkrutor woro der
sör gästernas twagning, inrymmande hwarje 2 eller 3 mätt.
lesus sade till tjenarena: "fyller krukorna med watten;" och
de fyllde dem öfwerfulla. Och han sade: "bärer dem nu till
lötsmästaren;" och de buro. Köksmästaren wihte icke hwari-
frän winet hade kömmit; men tjenarena wihte det. Köts»
mästaren smakade pä det och sade till brudgummcn: "hwar
och en framsätter först det goda winet och sedän det sämre;
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men du har gömt det goda winet M härintills." Detta
war det första tecken, som lesus gjorde och uftpenbarade sin
herrlighet; och Hans lärjungar trodde pä honom (loh, 2, l—n).

W7. lesus och Nikodemus.
ludarnes pasihögtid nalkades, och lesus gick upp till

Jerusalem, Mänga trodde pä honom, da de sägo de tecken,
som han gjorde.

En af Fariscerna, wid namn Nikodemus, som satt uti
det höga radet, kom om natten till lesus och sade: "mästare!
wi wete att du är kommen ifrän Gud till lärare; ty ingen
tan göra de tecken, som du gör, utan att Gud är med ho-
nom." lesus swarade: "utan att en blifwer född pä nhtt,
kan han icke se Guds rike." Nikodemus sade.- "huru kan en
menuista födas, när hon är gammal? Kan hon ater ingä i
sin moders lif och födas?" lesus swarade: "sannerligen, san-
nerligen säger jag dig: utan att en warder född af wat°
tm och anda, kan han icke inga i Guds rike. Hwad som
är födt af tött, det är tött, och hwad som är födt af andan,
det är ande." Nikodemus sade: "huru kan detta ste?" Ie»
sus swarade: "är du en mästare i Israel och wet icke detta?
Moses upphöjde ormen i öknen, * sä maste ock mennistonesson upphöjas. Ty sa älstade Gud werlden, att han utgaf
sin ende son, pa det att hwar och en, som tror pä honom,
stall icke förgäs, utan fä ewinnerligt lif" (loh. 2:23-3:
1—l6).

108. Icsus och den Samaritansta qwinmm.
lesus öfwergaf Indeen för att äterwända till Galileen,

men tog den gcnaste wägen genom Samarien och kom sä
till en stad, benämnd Sithar, *" Utanför staoen läg lakobs
brunn, Emedan lesus war trött af wandringen, satte han
sig ned wid brnnnen, men larjungarne gingo in i stabcn för
att köpa mat. En samaritanst qwinna kom för att hemtci

' 4 Mos. 21: 8. g. 43 4.
"* Det fordna Sikhem.
'" Traditionen säger att Jakob Zräfwit denne brunn. Den finnesännu Pa z timmes afständ ifrän staden, är nthuggen i berget och 105

fot djup.



111

watten, lesus sade till henne: "gif mig dricka." Qwinnan
swarade: "hum beder du, som är en Jude, dricka af mig, som
är en Samaritansta?" Th en bitter fiendstap war emellan
Indarne och Samaritanerna, lesus sade! "witzte du hwem
den är, som säger till dig: gif mig dricka, sä stulle du bedja
af honom, att han gäfwe dig lefwande watten." Qwinnan
swarade: "Herre! du har ju intet att ösa med, och brunnen
är djup." lesus sade: "hwar och en, som dricker af detta
wattnet, han blir törstig igen; men hwilken som dricker af
det watten, som jag gifwer, han stall icke törsta till ewig tid."
Qwinnan swarade: "Herre! gif mig af det wattnet, att M
icke törstar eller behöfwer komma hit efter watten," lesus
sade: "gä, kalla din man och kom hit," Qwinnan swarade:
"jag hafwer ingen man" lesus sade: "du sade rätt; th du
hafwer haft 5 män, och den du nu hafwer, är icke din man,"
Qwinnan sade: "Herre! jag ser att du är en profet, Wära
fäder hafwa tillbedit pä detta berget (Oarizim), och I sägen
att i Jerusalem är det rum, der man tillbedja stall," lesus
sade: "Qwinna! tro mig, den tid kommer, att I hwarken pä
detta berget eller i Jerusalem stolen tillbedja Fadren, Gud
är en ande; de som honom tillbedja, stola tillbedja honom i
anda och sanning," Qwinnan sade: "jag wet att Messias
stall komma; när han kommer, sä stall han oh allting under-
wisa," lesus swarade: "jag är Messias." Qwinnan lemnade
sin trukll, gick in i staden och förtäljde allt hwad henne händt
hade. Samaritanerna gingo ut till honom och bädo honom,
att han Wille dröja hos bem, Och han blef der i 2 dagar,
Qch desse sade till qwinnan: "nu tro wi icke mera för ditt
tals stull; ty wi hafwe sjelfwe hört och wete att han är wiht
Christus, werldens frälsare." Twa dagar derefter for
han derifrän och begaf sig till Galileen (loh. 4: i—«),

199. lesus samlar larjungar och waljer sinä
apostlar.

1. Petri fiflafänge.
En dag, da lesus ftod wid sjön Gencsaret, trängde sig

folket in pä honom för att höra Guds ord, Wid stranden
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stodo 2 bätar, af hwilka den ene war Petri, Hcm steg in
uti denne och bad honom lägga litet ut ifrän landet, och han
satte sig ned och lärde foltet ifrän bäten. Da han hadeupp»
hört att tala, sade han till Petrus: "lägger ut pä djupet och
kaster ut edra nät till drägt." Petrus swarade: "wi hafwe
arbetat hela natten och fätt intet; men pä ditt ord will jag
lasta ut näten," De gjcrde sä och fingo engansta stor mängd
fistar, sä att deras nät gick sönder, Och de winkade till sinä
tamrater, Jakob och Johannes, Zebedei söner, som woro i
den andra bäten, att de stulle komma och hjelpa dem. Des»
se lommo och uppfyllbe bäda bätarne, sä att de begynte att
fjunka, Dä Petrus säg dctta, föll han ned till lesu föttcr
och sade: "Herre! gack bort ifrän mig; ty jag är en syndig
menuista," Ty en försträckelse hade kömmit öfwer honom och
öfwer alla dem, som med houom woro, för det stora fista-
fängets fiull, Men lesus sade till Petrus: "war icke förfä-
rad; härefter stall du taga mennistor," Och de förde bätarne
i land, öfwergäfwo alltsammans och följde honom (Luk, 5:
l—n, Match, 4: Mark. 1: le—2B),

3. Matthei kallelse.
Wid tullen i staden Kapernaum satt en man, wid namu

Lemi eller Mattheus, Da lesus gick der fram, sade han till
honom: "följ mig," och han öfwergaf alltsammans, stod upp
och följde, Denne gjorde i sitt hus ett stort gästabud för
lesus, och manga publikaner (tullnärer) och shndare suto till
bords med lesus och Hans lärjungar. Da Fariseerna sago
detta, sade de till Hans lärjungar: "huru äter eder mästare
med tullnärer och syndare?" När lesus det hörde, sade han:
"de friste behöfwa icke läkare, utan de sjuke, Gar och lärer
hwad det är: jag hafwer lust till barmhertighet, och icke till
offer; ty jag är icke kommen att kalla rättfärdige, utan syn»
dare till bättring" (Luk. 5: 27-32, Matth. 9: 9-l?,, Mark,
2: 13-2?),
3. lesus wäljer bland sinä läriungar 12 till apostlar.

Engäng gick lesus upp pä ett berg för att bedja, och
han blef der öfwer hela natten i bön till Gud, Dä det blef
dag, lallade han sinä lärjungar till sig och walde ibland dem
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12, hwilka hau kallade apostlar eller sändebud. Deras namu
äro.' 1, Simon med tillnamnet Petrus och 2, Hans broder
Andreas, 3, Jakob, fistaren Zebedei son, och 4, Hans broder
Johannes, 5, Philippus. 6, Bartholomeus. ?, Thomas och
8, Matthcus, tullnären. 9, Jakob, Alphei son, och 10, Indas
Thaddcus. 11, Simon Zelotes eller Kananites" och 12. Iu«
das Iskarioth,"" som blef förrädare (Luk, 6. ,2—«6, Mark,
3,- l3—«s).

nv. Bcrgsftrediklln.
Dä lesus säg mycket folt omkring sig, steg han upp pä

ett berg "* och satte sig der. De nyh walde lärjunganie
stodo närmast till honom, och han upplät sm mun. lärde fol»
tet och sade:

1, "Salige äro de andeligen fattige; ty himmelrilet hö«
rer dem till, Salige äro de, som hungra och törsta efter
rättfärdighet; ty de stola blifwa mättade. Salige äro de
barmhertigei ty dem stall ste barmhertighet. Salige ären I,
när mennisiorna försmäda och förfölja eder och säga allt ondt
emot eder, ljugande för min stull. Olädjens och fröjder eder;
ty eder lön är stor i himmclcn. TY sammalunda har ma»
förfölit profeterna, som hafwa warit for eder."

2. "I ären jordens salti s om saltet mister sin sältq,
hwarmed stall man dä salta? Det dugcr till intet mera, utan
att tastas ut och förtrampas af mennistorna. I ären werl»
dens ljus. Icke kan den staden döljas, som ligger pä ett
berg. Icke Heller tänder man ett ljus och lägger det under
en siäppa, utan uftpä en ljusstate, för att lysa för alla dem,
som i huset äro. Läter säledcs edert ljus lysa för menns.

" Begge tillnamnen betyda: ben nitiste.
'* Iskalioth betyder: en man ifrän Karioth, en by i luda stam.
—' Enligt trabitionen "Saligheternas bcrg" emellan Kapernaum och

T«bor.
->- Bergspredikan äl, säsom bade inlebningen och anmärkmngen w>d

deh siut ntwisar, ställd till hela forsamlingcn. lesu ord oin "joidens
sait" och "werldens ljus" gällde wäl förnämligast gpostlaine, men faösa
lilwlll pi alla kristne, isynnerhet missionärcrna, hwilla det tilttommer,
hwar och en efter deh gäfwor, att wara salt och ljus i werlden.

8
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skorna, att de maga se edra goda gcrningar och prisa eder
Fader, som är i himmeten,"

3. "I ssolen icke mena, att jag är kommen för att
upphäfwa lagen och profeterna; jag är icke tommen för
att upphäfwa, utan för att fullborda dem. Ty sanner-
ligen säger jag eder: till deh att himmel och jord förgäs
siall ej den minsta prick af lagen förgäs, Men det säger
jag eder: utan att eder rättfärdighct öfwergär de siriftlärdes
och Fariseers, siolen I icke komina i himmelriket,"

4, "I hafwen hört, att det är sagdt till de gamle: "du
siall icke dräpa," Ty hwar och en som dräper, hau siall wa-
ra styldig under domen, Men jag säger eder, att hwilken som
förtörnas pä sin broder, han siall wara siyldig under domen,

Derföre om dn offrar din gäfwa pä altaret och kommer der
ihäg att din broder hafwer nägot emot dig, sä lägg der din
gäfwa ned för altaret och gä först bort och förlika dig med
din broder och kom sedän och offra din gäfwa. Förlika big
snart med din trätobroder, medan du ännu är med honom
pä wagen."

5, "I hafwen hört, att det är sagdt till de gamle:
"du siall icke göra hor," Men jag säger eder: hwilken somser uppä en qwinna för att begära hcnne, han har redan
gjort hor med henne nti sitt hjerta. Om ditt högra öga är
dig till förargelse, sä rif det ut och kasta det ifrän dig; ty
det är bättre för dig, att en af dina lemmar förderfwas, än
att hela din kropp tastas i helfwetet. Vch om din högra
hand är dig till förargelse, sä hugg den af och kasta ifrän
dig; ty det är bättre för dig, att en af dina lemmar förderf-
was, iin att hela din tropp kastas i helfwetet,"

6. "Widare hafwen I hört det wara sagdt till de gam-
le: "du siall icke swärja falst ed," Men jag säger eder, att
I siolcn alldeles icke swärja, hwarken wid himmeten, ty den
är Guds thron, ej Heller wid jorden, ty den är Hans fota-
pall, ej Heller wid Jerusalem, ty det är en mäktig ionungs
stad; utan edert tal siall wara: ja, ja, nej, nej; hwad derut-
pfwer är, det är af ondo."

?, "I hafwen hört det wara "öga för öga, tand
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för tand," Men jag fäger eder, att I icke stolen ställa eder
i motwärn: utan om nägon star dig pä det högra kindbenet,
sä wänd till honom ocksä det andra. I hcifwen hört, att
det är sagdt:" "du stall älsta din nasta, men hata din fien-
de," Mcn jag säger eder: älster ebra owllnner; wälsigner
dem, som eder banna; görer godt emot dem, som eder hata,
och beder för dem, som stada och förfölja eder, pä det att I
stolen wara eder Faders barn, som är i himmeten; han lä»
ter fin fol uppgä öfwcr onda och goda, och han läter regna
öfwer rättfärdiga och orättfärdiga, Ty om I älsten endast
dem, som eder älsta, hwad priswärdt gören I dä? Göra icke
tullnärer och hedningarne detsamma? Warer fördenstull full-
tomlige, säsom eder himmelste Fader fullkomlig är!"

8, "Utter eder att göra edra goda gernmgar för att
ses af mennistorna, När du nu gifwer almosor, sä löt icke
bläsa i basun för dig, säsom hycklarena göra i synagogorna
och uppä gatorna, för att prisas af mennistorna. Sanncr-
ligeu säger jag eder: de hafwa fätt fin lön. Men när du
gifwer almosa, sä lat din wenstra hand icke weta hwad den
högra gör, pä det att din almosa mötte wara hemlig och din
Fader, som ser i hemlighet. mätte wedergälla dig det np-
penbarligen,"

9, "När du beder, sä stall du icke wara säsom strym<
tarena; ty de stä gerna i synagogorna och i gathörnen, för
att blifwa fedde af mennistorna, Sannerligen säger jag eder:
de hafwa fätt fin lön. Men när du beder, sä gä in i din
kammare och tillstut dörren och bed din Fader i hemlighet;
och din Fader, som i löndom ser, stall wedergälla dig det up°
penbarligen, Och när I bedjen, sä stolen I icke wara mäng-
ordige, säsom hedningarne; ty de mena att de blifwa hörde
för sinä mänga ords stull, Warer fördenstull icke dem Me;
ty eder Fader wet, hwad I behöfwen, förrän I bedjen."

10, "Församler eder icke egodelar pä jorden, der mal
och rost förderfwa och der tjufwar bryta sig in och stjäla; u»
tan församler eder statter i himmeten, der hwartcn mal el»

' 3 M°s. 19: 18. "Hata din fiende" är ett tillägg af de stnfrlärbe;
detta utwisar, att enligt deras mening nästll betydbe betsamm» som wiin.
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lcr rost förderfwar och der hwarlen tzufmar bryta sig in el-
ler stiäla; ty der edra egodelar äro, der är ock edert hjerta.

den cne och hata dcn andre, cller siall hau halla sig till
den ene och soratta den andre, I tunnen icke tjena Oud
och mammon (rikedom), Derföre säger jag eder' sörjer ic-
ke för hwad I stolen äta och dricka, och hwarmed I stolen
kläda eder, Scr uppä foglarne nnder himmeten; de sä intet
och siara intet och församla intet i ladorna, och eder him«
melske fader föder dcm dock; ären I icke myckct mer än de?
Och hwem af eder tan mcd all sin omsorg sätta en aln till
sinlängd? Och hwarföre sörjen Iförkläder? Stader liljoina
pä marten, hurn de wära; de arbeta intet, ej Heller spinna;
dock säger jag eder, att Salomo i all sin herrlighet icke war
sä klädd som en af dem, Kläder nu Gnd sä gräset pä Mar-
ten, hwilkct i dag star och i morgon tastas i ugnen, stulle han
icke myckct mera tläda eder, I tlentrogne? Sötcr först efter
Guds rike och Hans rättfärdighet, sä siall allt dctta tillfalla eder,"

11. "Dömmcr icke, pä det att I icke stolen dömmas,

Huru ser du grandet i diu broders öga, mcn bjelten i ditt
eget öga blir du ickc warsc? Eller huru tan du säga till din
brodcr: wänta! jag will taga ut grandet ur ditt öga; och si!
en bjelke är i ditt eget öga? Du strymtare! kasta först ut
bjelken ur ditt cget öga, och se sedän till huru du kuude ut-
taga grandet ur din broders öga, Allt det Inu wiljen
att mennistorna stola göra eder, det görer ock I dem;
ty detta ar lagen och profeterna."

12. "Gär in igcnom den tränga porten; ty den por-
tcn är wid och den wägen bred, som förer till fördömelse;
och mänga äro de, som gä pä den. Mcn den porten är
ttöng och den wägen är smal, som förer till lifwet; och fä
äro de, som finna den. Walter eder för falste profeter,
som tomma till eder i färakläder, men äro inwärtes glupande
ulfwar. Af deras frutter stolen I tanua dem. Kan man söka
windrufwor af törne eller filon af tistel? Ett godt träd kan icke
bära ondll frutter, och ett ruttet träd kan icke bära goda frut-
tei. lcke stall hwar och en, som säger till mig; Herre,
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Herre! komma in i himmelriket, utan den som gör min Fa»
ders wilja, som är i himmeten,"

13, "Hwar och en, som hörcr dessa minä ord och gör
derefter, honom liknar jag wid en wis man, som byggde sitt
hus npftä ett hälleberg, Slagregn nedströmmade, flod upp»
kom, wädret bläste och stötte emot huset, men detta nedstör-
tade icke; ty det war grundadt uppä hälleberget. Men hwar
och en, som hörer dessa minä ord och icke gör derefter, han
är att förliknas wid en fäwitst mau, som byggde sitt hus
uppä sauden, Slagregn nedfötl, flod upptom, wädret bläste
och stötte emot huset, och huset föll ued, och deh fall warstort,"

När lesus hade stutat detta sitt tal, förwänades folket
öfwer Hans lärdom: th han predikade för dem wäldeligen, och
iÄe säsom de sirifttärde (Matth, 5—7. Luk, 6: 20-^9).

11! Icsils rcnar en spctälst och botar en
krigsvfwcrstcs tjenare.

1. När lesus nedsteg ifräu bcrget, följde honom myi-
ket folt. En spetälst man kom, tillbad honom och sade:
"Herre! om du will, sä kan du göra mig ren," Dä räckte
lesus ut sin haud, tog pa honom och sade: "jag will, war
ren," Och strart blef han renad ifrän sin spetälsta, lesus
sade: "se till, att du icke säger det för nägon; men gä och
wisa dig för presten och offra din gafwa, säsom Moses har
befallt," till wittnesbörd för folket,"

2. lesus gick derifrän till Kapernaum, En krigsöfwerste
hade en tjenare, om hwillen han tyckte mycket; denue lag fjuk
och war närä döden, När öfwerstcn hörde om lesus, sände
han nägre af ludarues äldste och bad att han wille komma
och bota Hans tjenare. Desse tömmo till lesus, bädo ho-
nom enlräget och sade: "han är- wärdig att du gör honom
det; ty han älstar wärt folk och hafwer byggt ät ofj synago-
gan, lesus gick med dem; men dä hau icke mera war längt
ifrän huset, sände öfwersten sinä wänner emot honom och

- 2 lom; 3 M°s. 14: in.
" Krig:ofwerst«! w<:r södb hedinng, inen tyckes haswa gitt öfwer till

den judista religi«»cn.
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lät säga: "Herre! gör dig icke omat; ty jag är icke wärdig
att du träder under mitt tak; meu säg endast ett ord, sä blir
min tienare frist, Ty M är ock en mau, ställd under en an»
nans wälde, och jag har krigsknektar under mig, och säger
jag till den ene: gä! sä gär han, och till den andre iom! sä
tommer han, och till min tienare: gör det! sä gör han det. '

Dä lesus detta hörde, förundrade han sig, wände sig om och
sade till dem, som följde honom: "sä stor tro hafwer jag icke
sunnit i Israel, Jag säger eder, att mänga siola tomma
ifrän öster och wester och siola sitta med Abraham, Isat och
Jakob i himmelritet; men rilcts barn stola uttastas i det yt-
tersta mörkret; der stall wara grät och tandagnistan," När de

utsände kommo hem, funno de den sjnte tjenaren frisi (Matth.
8: l-13. Luk, 5: i2-<4, ?! I—w. Mark, 1: 40—46).

112. lesus npsiwcicker enkans son i Nain.
Dagen derefter gick lesus till en stad. som kallades Nain,

och med honom gingo mänga af Hans lärjungar och mycket
folk. Dä han koin till stadsporten, bars der ut en död, som
war sin moders ende son, och hon war entä; och mycket folk
af staden gick med henne. Dä Herren säg henne, warkunnade
han sig öfwer henne och sade' "grät icke!" Han gick och tog
pä bären, bararena st,idnade och han sade: "unge man! jag
säger dig: statt upp!" Och den döde satte sig upp och begynte
att tala, och lesus gaf honom ät Hans moder. En räddhäga
kom öfwer alla, och de prisade Gud, fägande: "en stor pro»
set är uppkommen ibland oh, och Gud hafwer besökt sitt folt"
(Luk. ?: N-l6).

N3. Icsus stillar stormen.
Dä Icsus en afton seglade öfwer Oenetsarets sjö, upp»

kom en stor storm, sä att wägen stog öfwer steppet. Men
han sof. Lärjungarne gingo att wäcka honom och sade: "Her-
re! fräls oh; wi förgäs. Men han sade: "I tlentrogne!
hwarföre rädens I?" Och han stod upp och Made stormen,

- Ärigsöfweistcn wil! säga: iasom minä krigsknektar rch »jenare lyda
mig, si !yda ock sjnkdomaliie big.
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och wädret blef alldeles lugnt. Mm mennistorna förundrade
sig och sade sinsemellan: "hwad äi denne för en? th wädret
och hafwet äro honom lydigc" (Matth, 8: 23 27, Mark. 4!

Luk, 8! ?2-25),

114. lesus botar en blodqangs qwinna och
uppwackcr Jani dotter.

En synagogförestandare, wid namn lairus, kom och
föll ned för lesu fötter och sade: "min enda dotter ligger pa
sitt yttersta; kom och lägg dina händer pä henne, att hon
mätte wederfäs och lefwa, lesus gick med honom, och mhc«
ket folk följde och trängde sig pä honom, I folthopen war
ocksä en qwinna, som hade lidit af blodgang i 12 är och to»
stat ut sig pä lätare, men endast blifwit wärre, Hon när-
made sig till lesus bakifrän och widrörde Hans kläder; ty
hon tänkte: finge jag blott widröra Hans kläder, sä blefwe
jag frist, Och hon lande ism tropp, att hon war botad i«
frän sin sjukdom lesus frägade: "hwem widrörde minä
kläder?" Petrus swarade: "mästare! du ser att folket trän«
ger sig uppä dig isrän alla sidor, och du fragar: hwem wid-
rörde mig?" lesus sade: "nägon widrörde mig; th jag lan-
de att kraft utgick ifrän mig," Da qwinnan säg att man
märkt det, kom hon stälfwaude fram till lesus, föll ned för
honom och betände för honom hela sanningen, lesns sade
till henne: "war wid godt mod, min dotter; din tro hafwer
frälsat dig; gack i frid."

Medan han ännu talade, kommo nägre ifran synagog-
föreständarens hus och sade till denne: "din dotter är död;
beswära icke mästaren," lesus sade till fadren: "räds icke,
utcm tro allenast, sä blir hon frist," Dä han kom in i Hu»
set, fanu han alla gratande, Men han sade: "grater icke;
hon är icke död, men hon sofwer," De gsorde gäckaf honom;
ty de wihte att hon war död, Dä tog han barnets fader och
modcr, Petrns, Jakob och Johannes med sig in, fattade bar-
net i handen och sade: "Flicka! statt upp!" Flickan stod straxt
npp och gick, Han bjöd gifwa mat öt henne (Mart. 5:

Lut. 8: n-»ss, Matth, l): <B-22),
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113. lesus botar en lam.
Icsus tom till Kapernaum. När det blifwit bekant alt

han war hemma, församlade sig sä mycket folk, att der ej
wera fanns rum, icke engäng wid dörren. Dit lommo 4
man, bärande en säng, hwaruti läg en lain. Dä desse icke
tunde tomma in geuom dörren, stego de upp pä takct, gior»
de deri en öppning och hissade sängen mcd den ssuke ned
framför lesus, Dä lesus säg deras tro, sade hau: "min son!
dina syudcr förlätas dig," Nägra striftlärde, hwilka suto der,
täukte inom sig,- "hwarföre talar denne en sadan hädelse?
Hwem kan förläta synder, utan Gud allena?" lesus förmärt»
te i fin anda deras tantar och sade: "hwarföre täntcn I ondt
uti edert hjerta? Hwilketdera är lättare att fäga: dina syn-
der förlätas dig, eller att säga: ftatt upp och gä? Men pä
det >att I siolen weta att mennisiones son hafwer makt pä
jorden att förläta synder, sä säger jag: ftatt upp, tag
din fäng och gä hein!" Och den lame stod straxt upp, tog
fin fäug och gick ut i allas äsyn. De häpnade och sade:
"sadant hafwe wi alldrig sett," Och de prisade Gud, som
öt en meunista eu sadan malt gifwit hade (Mark, 2: l—l2.
Luk, 5: l?-26, Mntth 9: l-8).

Ijij. Icsus utsandcr de 1Z apostlarne och 7ij
lärjuugttr.

1, lesus gick omtriug i alla städer och byar, preditade
cwangelinm och botade allehanda sjuldom och ströplighet bland
foltet. Hau ömtade sig af hjertat öfwer foltet, att det war
fäsom fär, de der ingen herde hafwa. Och han fade till st»
na lärsungar: "sädcn är mycken; men arbetarena äro fä; be«
der fördenstull sädcns Herre, att hau utsänder arbetare i sin
fäd," Sedän tallade hau till sig sinä 12 apostlar och gaf
dem makt att utdrifwa onda andar och bota allehanda ssuk°
dom och ströplighet. Han utsände dem, twä och twä, och
sade: "gär icke pä hedumgarnes wägar och icke Heller i
Samaritanernas städer, utan gnr till de borttappade fä-
ren af Israels hus. * Prediter att himmelritet är när

" Ewangelium stulle foist förkunnas för ludarne; wid bupelsens in-
stiftclje bjrd Frälsnicn «ll gä «t och gora allt folk till laijungar.
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Soter de sjuke, rener de spetälste, uppwäcker de döde och ut»
drifwer onda andar, lag sänder eder säsom fäi ibland
ulfwar; warer fördenstull kloke säsom ormar och enfaldi'
ge säsom dufwor. I stolen ställa; inför domstolar och hud-
flängas i synagogor, och I stolen framdragas inför furstar
och lonnngar för min stull, Men när man sä öfwerantwar»
dar eder, sä warer icke bekymrade hnrn eller hwad I stolen
tala; ty det fiall gifwas eder i samma stund, hwad I
tala stolen; ty icke är det eder, utan eder Faders ande,
som talar i eder. Nädcns icke för dem, fom dräpa troppen,
men hafwa ingen makt att dräpa själcn; utan rädens för den,
soin tan bade själ och tropp förderfwa i helwetet, Säljas
icke twä fparfwar för en stärf? Och icke en af dem faller till
jorden utan eder Faders wilja, Sä aro ock alla edra >huf-
wudhär rätnade. Frulter derföre icke; I ären mera wärde
än mänga sparfwar, Derföre, hwar och en som mig be?
tanner för mennistorna, honoin will jag ock belänna för min
Fader, som är i himmelen. Den som älstar fader eller mo>
der mer än mig, han är mig icke wärdig, och den som icke
tager sitt tors uppä sig och följer mig, han är mig icke wär-
dig"

2. Sedän utsände han 70 lärjungar, hwilta ocksä wan»
drade omtring. twä och twä, och förtunnade att himmelritet
war när (Match. 9: 33—10, Mark, 6: l-!3, Lut, 9: ,-6,

10: l-2i).

117. Johannes Dsparcns fängclsc, bcftickning
till lesus och död.

1, Fierdingsfursten (tetrarkha) Herodeo Antipas hade
twingat fin broder att stilja sig ifrän sin hustru Herodias
och hade sjelf äktat hcnne, Döparcn sade: "det är dig icke
tillätet att hafwa henne till hustru," Herodias wille hafwa
Johannes dödad; men Herodes, som gcrna hörbe honom och
dehutom fruttade för foltet, som höll honom för en profet,
ätnöjde sig med att kasta Johannes i fängclse.

2, Da Johannes i fäagelset hörde om lesu gerningar,
sande han 2 af sinä lärjungar till honom och läl fraga: "är
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du den, som komma ftall, eller stole wi wänta nägon annan?"
Just dä botade lesns mänga sjukdomar och gaf at mängen
blind detz syn, Han swarade ät de utstickade: "gär och sä'
gcr ät Johannes, hwad I sett och hört hafwcn: de blinde
se, de halte gä, de spetälste göras rene, de döfwe höra, de
döde uppstä och för de fattige predikas ewangclium; och salig
är den, som icke förargas pa mig.

När fäudebuden hade bortgätt, begyntc lesns att tala
till foltet om Johannes: "Hwad gingen I ut i öknen att
se? Kanste ett rör, som drifwes hit och dit af winden? El-
ler en menuista, kladd i lena kläder? De, som bära lena kla»
der, äro i konungaborgarne, Eller hwad gingen I ut att se?
Kanste en profet? lag säger eder: mer än en profet; ty han
är densamme, om hwilken strifwet är: si! jag stnder min
engel för ditt ansigte, för att bereda dm wäg för dig.
Sannerligen säger jag eder: ibland dem, som af qwinnor
föode äro, är ingen större profet än Johannes Döparen; lik-
wäl är den minstc i Guds rike större än han,"

3, Snart fick Herodias tillfälle att fä Johannes afda-
gatagen, Herodes tillställde pa sin födelsedag ett gästabud
för sinä öfwerstar, och Herodias' kom in och dan»
sade, Detta behagade Herodes, sä att han lofwade med ed
att gifwa hcnne hwad hclst hon begärde, ända till hälften af
sitt rike. Hon gick att fraga modren, och modren sade: "be«
gär Johannes Döparens hufwud pä ett fat," Konungen blef
bedröfwad: men för edens och sinä gästers stull wille han
halla ord, Han sände ut bödeln, som giÄ och halshögg ho-
nom i fängelset. Hans hufwud bars fram pH ett fat och
gafs ät dottren, och dottren bar det till fin moder, Hans
lärjungar lommo, togo Hans kropft och begrofwo honom,
Dä Herodes hörde om Icsu geruingar, sade han: "Johannes,
som döpte, är uppständen ifrän de döda; derföre werka mäk-
tiga krafter i honom" (Matth, 11: 2-N. 14: l-,2, Mark,
6: li 29, Luk, 3: i9, 20, ?: 9: 7-9),

' Af första giftet; tort herefler blef denna botter gift med sm far»
b«dei, fjerdingsfursten Philip,
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NB. lesus bespisar SMO. Han gär pä hafwet.
1, Derefter for lesus öfwer Galileista hafwet wid Ti»

beiias till en ödcmark. Säsnart detta blef lunnigt, siyndade
sig dit mycket folt till fots, lesus wartumiade sig öfwer
dem; ty de woro säsom far utan hnde, och han talade till
dem om Guds rite och botade deras sjuke, När nu dagen
wcir mycket framliden, tommo Hans lärjungar och sade: "här
är en ödemark och tiden är redan förlidcn Lät folket gä
bort i byarne för att töpa sig mat." lesus swarade: "gifwer
I dem äta." Philippus fade:"bröd för 200 penningar wore
icke tillräckligt för dem, att en hwar finge en smula," An-
dreas sade: "här är en gosse, som har 5 bjnggbröb och 2
fisiar; men hwad förstär det ibland sä mäuga?" lesus swa-
rade: "läter foltet sätta sig ned pä gräset," Och lesus tog
bröden och fistarne, tackade och gaf at lärjungarne, hwilka
utdelade dem bland folket, och alla blefwo mättade. Sedän
sade lesus till lärjungarne: "samler tillhopa smulorna, att
de icke förfaras." Sä samlade de och uppfyllde 12 torgar
med smulor. De, som ätit hade, woro wid pah 5,000 män,
förutan qwinnor och barn, När mennistorna fägo detta
tecknet, sade de: "wicserligen är denne den profeten, som kom-
ma stulle i werlden," Dä lesus märtte att de med wälo
Wille göra honom till tonung, bjöd han sinä lärjungar äter»
wända öfwer hafwet, och gick fjelf ensam bort uppä ett berg
för att bedja.

2, Lärjungarne rodde bort; men winden war emot.
Dä de kömmit endast till halfwa wägen, fägo de wid fjerde
nattwäkten lesus komina till dem, gaende pä hafwet. De
blefwo försträckte och ropade: "det är ett spöte!" Men le-
sus sade: "det är jag; rädens icke." Petrus sade: "är det du,
Herre! sä bjud mig att tomma till dig uppä wattnet." Ie»
sus swarade: "kom!" Petrus fteg ur steppet och gick pä watt-
net; men när han säg att wädret war starkt, blef han för-
färad och begynte att fsunka. Han ropade: "Herre! hjelp
mig! "lesus räckte ut sin hand, fattade nti honom och sade:
"o du klentrogne! hwarföre twifiade du«" När de stigit in
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uti sieppet, stillade sig wädret. Läriungarne föllo ned för
lesus och sade: "wisserligen är du Guds son." Straxt der«
pa woro de öfwer och landade wid Kapernaum (loh, 6:
l-2l Matth 14! 14—2«. Mark, 5 32-53. Lul. 9: w-«?).

119. Icsus bemttar 7 liknelscr.
1. Sädesnmnnen.

lesus war wid straudcn af Genesarets sjö, och mycket
folt församlade sig omtring honom. Hau steg derföre uti ett
stepp och satte sig der! men folket stod pä stranden. Och han
talade till dem i litnelser sälunda: "En sädcsman gick ut för
att sä. Medau hau sädde, föll somt wid wägen, och foglar-
ne kommo och äto det upp. Somt föll äter pä stenörcn och
uppgick suart; ty det hade icke djup jord. Men när solcn
uppgick, förwiynade det och förtorkades. Somt föll äter i-
bland törne, fom wärte upp och förqwäfde det, Somt äter
föll i god jord och giorde frukt, dels 100 fallt, dels 60 fallt
och dels 30 fallt. Hwilten fom öron hafwer att höra, han
höre!"

Lärjungarne förstodo icke dcnua lilnelse; derföre sade
lesus ät dem uttyduingeu: "Säden är Guds ord. När nä-
gon hörer ordet och icke förstär det, fä tommer dcn onde och
rifwer bort det, fom fäddes i Hans hjerta. Detta är den
säden, fom blef sädd wid wägen. Det pä stenören sädda
är den, fom hörer ordet och tager det straxt emot med glä>
dje; men när bedröfwelse eller förföljelse pätommer för or-
dets siull, sä förargas han strart. Det ibland törne säd-
da är den, soin hörer ordet; men denna werldens bekymmer
och ritedomens swet förqwäfwer ordet, fom sälunda blifwer
utan frutt. Men det i god jord sädda är den, som hörer
ordet och bewarar det uti sitt hjerta och bär ocksä frukt.

2. Ogrästt ibland hwetet.
"Himmelriket är likt en mcnnisia, som sädde god fäd

uti sin äter. Men om natten kom Hans owän och sädde o»
gräs ibland hwetet. Da nu säden wäxte npp, syntes ocksä
ogräset. Och ticnarena gingo till husbouden och sade! "Her-
re! sädde du icke god säd i din äter, hwarifrän har dä ogrä-
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set kommitt" Hau sade- "det hafwer owännen gsort," Tje<
närein, sade- "will du att wi gä och samla det bort?" Han
swarade! "nej; pä det att I icke mätte jemte ogräset ocksä
upprvcka hwetet, Läter dem bäda wära till stördetiden; dä
will jag säga ät siördemänncrna: samler först ogräset och
binder det i knippor för att uppbrännas; mcn församlcr hwe«
tet i min lada,"

Sedermera sade lärjungarne till lesus! "uttyd för oh
den der liknelsen om ogräset i äkern," Han uttydde dcn sä-
lunda: "Dcn, som den goda säden sär, är mennistoncs son;
owännen, som sädde ogräset, är djcfwulen; äkern är menni»
storna i werlden; den goda säden är rikets barn; ogräset är
djcfwulens barn; siördetiden är wcrldens ända och siörde-
männerna äro englarne, Säsom ogräset samlas och brännes,
sä stall det ock sie wid denna werldens ända, Dä stall
mennistones son sända sinä englar, och de siola församla
alla ogudaktige och kasta dem i eldcn; der stall wara grät
och tandagnislan, Men de rättfärdige stola stina säsom solen
i dcras Faders rite,"

3. 4. Senapskornet. Surdegen.
"Himmelriket är likt ett senapstorn, hwiltet en man tog

och sädde i sm äker. Det är wäl det minsta bland alla korn,
men när det wäxer upp, är det större än örterna och blifwer
ett träd, sä att himmelcns foglar komma och bygga sinä
nästen upftä detz grenar,"

"Himmelriket är litt en snrdeg, hwilken en qwinna tog
och blandade i 3 stäppor mjul, tills alltsammans blef surt."

5—7 Den fördolda fiatten. Den dyrbara perlan.
Fifinoten.

"Ater är himmelriket litt en statt, som war gömd uti
en äker och hwilken en man fann och äter fördolde; och af
ren glädje, som han deraf hade, gick han bort och sälde allt
hwad han hade, och töpte den äkern,"

"Ater är himmelriket litt en töpinän, som sökte efter
goda perlor, När han hade funnit en dyrbar perla, gick han
bort och sälde allt det han egde, och töpte perlan."
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"Ater är himmclriket likt en not, som tastadcs ut i haf-
wet och fängade allehanda fistar, 3iär den blef full, drog
man den i land och samlade de goda fistarne i täril, men
de ruttna kastade ma» bort, Sä stall det ock ste wid werl-
dens ända: englarne stola utgä och stilja de onde ifrön de
rättfärdige samt kasta dcm i en brinnande ugn; der stall wa°
ra grätochtandagnistan" (Matth, 13: l—s», Mart, 4-l-3t,
Luk, 8! j—<2,

12tt. Dc» rike bonden
En af folket sade till lesus: "säg ät min broder, att

han stiftar arfwet mcd mig," Menhan fwarade: "menuista!
hwem har mig till domare eller stiftare emellan eder?"
Derpä sade han till folket: "ser till att I aktcn eder för gi-
righet; ty en mennistas lif hänger icke derftä att hon har
mänga egodelar," Och han talade denna liknelse: "En rit
mans äker bar hmnig frutt. Och han tänkte wid sig sjelf:
"hwad stall jaa, göra? jag har icke rnm, deri jag kan lägga
min frukt. Jo, detta will jag göra: jag nedrifwer minä la»
dor och uppbygger större och samlar dit all min wärt och
alla minä egodelar fanit sägcr till min själ: gör dig goda
dagar, ät, drick och war glad!" Men Gud sade till honom:
"du däre! i denna natt stall man kalla din själ ifrän dig;
hwem stall dä fä det du tillredt hafwer?" Sä gär det ock
med den, som samlar statter at sig, men icke är rik inför
Gud" (Luk, 12: ,3-2l).

121. Fikonträdet.
Nagre lommo och berättade för lesus, att Pilatus ha-

be blandat nägra Galileers blod mcd deras offer, lesuS
swarade: "menen I att desse Galileer woro större syndare
än andre Galileer, derföre att de mäste sädant lida? Nej,
säger jag eder; men om I icke omwänden eder, sä stolen I
alle pä samma sätt omkomma." Och han talade denna

- Desse blefwo dödade, när de som biist offrabe pä förgilden.
Denn» Pilati grymhet är icke pä andra ställen omtalad.
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lttnclse: "En man hade ett fikonträd uti sin wingard, och
han kom och sökte efter frukt, men fann ingen. Da sade
han till wingärdsmannen: si! i 3 är hafwer jag kömmit och
sött efter frutt pä detta fikonträd, och jag ftnner ingen; hugg
det bort, hwarförc stall det forhindra jorden? Men denne
swarade: Herre! lät det stä ännu detta äret; jag will gräf»
wa omkring det och göda det, Kanste det dä bar frukt;
hwarom icke, sä hugg det sedän borl" Luk. 13: l—9),

IZ2. Den Kaziaaneifla qwinnan.
lesus kom till Tyri och Sidons landsändar. En Ka»

naancist qwinna, som war hedning, ropade till honom: "Her°
re, Dawids son! förbarma dig öfwer mig; min dotter qwäl-
jes jemmerligcn af djefwulen," Men lesus swarade henne
icke ett ord, Läriungarne sade! stilj henne ifrän dig; ty hon
ropar efter oh," lesus swarade: "jag är icke utsänd, utan
till de borttappade fären af Israels hus," * Qwinnan kom
och tillbad honom, sägande: "Herre! hjelp mig!" lesus swara-
de- "det är icke tillbörligt att taga brödet ifrän barnen, och
lasta det för hnndarne," Qwinnan sade: "wisserligcn, Herre!
men likwäl äta hundarne af de smulor, som falla ifrän de»
ras herrars bord." Dä sade lesus: "o qwinna! din tro är
stor; ste dig säsom du will!" Qch hennes dotter blef frifl i
samma stund (Matth. 15: 2l -28, Mark, ?: 2^—3o).

123. Itsus bespisar 4F«Ä.
lesus for pä östra sidan af det Galileista hafwet. Mhc-

tet folk församlades och hemtade med sig sjuke, dem han bo-
tade, lesus kallade lärjungarne till sig och sade: "jag har
medömkan med folket, att det redan i 3 dagar dröjt hos mig
och haft intet att äta, jag will icke läta det gä fastande ifrän
mig, att det icke mätte försmäkta pä wägen," Lärjungarne
sade: "hwarifrän stole wi här i vknen fä sä mycketbröd, att
wi kunde matta sä mycket folk?" lesus frägade: "huru män°
ga bröd hafwen I?" De swarade: "7 och nägra smä fiflar,"
Han bjöd folket sätta sig ned pä marken. Sedän tog han

' Se 116 Anm.
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de ? bröden och fistarne, tackade, bröt och gaf ät ssna lär-
jungar, och lärjungarne gafwo ät foltet. Och de äto alle och

blefwo mätte, Och de samlade tillhopa af det qwarblifna ?

torgar fulle, Och de, som ätit, woro 4000 man, förutan
qwinnor och barn Sedän han affärdat foltet, steg han i ett
sieftp och kom till tratterna af Magdala " (Matth, 15: W 39,
Mark, 8: , -g).

134. lesus förklaras, botar cn döfstum och för-
kunnar fin död och uppstandelsc.

1. lesus tog Petrus, Jakob och Johannes med sig och
gick upft pä ett högt berg ** för att bedja, Medan han bad,
förwandladcs han för dem, och Hans ansigte sten säsom so<
len, och Hans tläder blefwo hwita säsom snö, Och de sägo
Moses och Elias tala med honom om den afgäng, som han
fullborda stulle i Jerusalem. Petrus sade: "Herre! här är ost
godt att wara; lät otz göra här 3 hyddor, för dig en, för
Moses en och för Elias en," Medan han ännu talade, kom
en ljus sth, öfwerstyggade dem, och en röst ifrän styn sade:
"denne är min kare son, i hwilken jag hafwer ett godt
behag; honom hörer!" När lärjungarne detta hörde, föllo
de ned pä sitt ansigte och blefwo swarligen förfärade, Men
lesns trädde fram, tog pä dem och sade: "stär upp! rädens
icke!" Men dä de upplyftade sinä ögon, sägo de ingen, utan
lesus allcna.

2. Dä de tommo ned till foltet, steg en man fram till
lesns, föll pä knä och sade: "Herre! förbarma dig öfwer
min son; ty han är mänadsrasande och lider jcmmerligen;
han faller ofta i elden och ofta i wattnet; jag förde honom
till dina lärjungar, men de kunde icke bota honom," lesus
swarade: "hemter honom hit till mig!" Dä man förde ho-
nom till lesus, slet den onde cmden honom, och han föll ned
till jorden, wältrade sig och fradgades, lesus fragade af fa>
dren: "huru länge är det, sedän detta kom pä honom?" Fa»
dren swarade: "ända ifrän barndomen. Om du nägot för»

' Ifian denna by wai troligen Maria Magdalena hemma.
" Traditionen säger bergct Tabor.
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mär, sa förbarma dig öfwer oh," lesus sade: "om du kan
tro det; allting är möjligt för den som tror," Fadren ro-
pade grätande: "Herre! jag tror; hftlp min otro!" lesus
näpste den orena anden och sade: "du stumme och döfwe an«
de! jag bjudcr dig, far ut ifrän honom och far alldrig mera
härefter i honom!" Dä strek den, stet honom illa och for ut
ifrän honom, och han lag säsom död, sa att siere sade: "han
är död." Men lesus tog honom i handen och refte honom
upp, Lärjungarne gingo till lesus afsides och frägadc:
"hwarföre kunde icke wi utdrifwa honom?" lesus swarade:
"för eder otros stull. Om I haden tro säsom ett senaps-
korn, sä kunden I säga till detta berget: flytta dig härifrän
dit! och ingenting wore för eder omöjligt,"

3, Under wandringen i Galileen sade lesus till sinä
lärjungar: "det stall ste, att mennistones son öfwerlemnas i
menniflors händer. Och de ftola döda honom, och pä tredje
dagen stall han uppstä igen," Och lärjungarne blefwo mhe«
ket bedröfwade (Matth. 17: 1-23, Mark, 9: 2-32, Luk, 9:
28 -43).

IZ3. Den obarmhertige medtjenaren.
Petrus frägade engäng af lesus: "Herre! huru osta stall

jag förläta min brodcr, som bryter emot mig? Är 7 resor
nog?" lesus swarade: "icke 7 resor, utan 70 gänger 7 re-
sor," Och hatt talade följande litnelse: "En konung wille
halla räkenstap med sinä tjenare, Och en kom fram, som
war honom sthldig 10,000 pund. Da denne icke hade hwar-
med han kunde betala, befallte Hans herre, att hau, Hans
hustru och barn och allt hwad han egde stulle säljas, Tje-
naren föll ned, bad honom och sade: "herre! haf tälamod
med mig, och jag will allt betala dig," Dä förbarmcide sig
herren öfwer den tjenaren och efterstänkte honom Hans stuld.
Men samme tjenare gick ut och träffade en af sinä medtje»
näre, som war honom styldig 100 penningar, och han tog
honom fast, grep honom om haisen och sade: "betala hwad
du är mig styldig!" Medtjenaren föll ned framför Hans föt-
ter, bad honom och sade: "haf tälamod med mig, och jag
will allt betala dig," Men han Wille icke, utan lastade ho^

9
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nom i fangelse. Dä nu de anbre medtjenarena sägo detta,
blefwo de mycket bedröfwade och berättade för sin herre hwab
siett hade. Dä kallade herren honom fram till sig och sa»
de: "du stalkaklige tienare! allt det du styldig war, cfterstänk'
te jag dig; ty du bad mig. Skulle icke äfwen du hafwa
bort förbarma dig öfwer din medtjenare, säsom jag förbar-
made mig öfwer dig?" Och i sin Wrede kastade herren ho»
nom i fäugelse till deh, att hau skulle betala allt hwad han
war styldig. Sä stall ock min himmelste Fader göra med
eder, om I icke af hiertat förläten, hwar och en ät sin bro»
der. det de bryta (Matth. 13: 21-33).

136. Den barmhertige Samaritanen. Marthaoch' Maria.
1, En lagklok lom till lesus och sade: "Mästare! hwad

stall jag göra, att jag mä fä ewinnerligt lif?" lesus sade:
"hwad är strifwet i lagen? huru laser du?" Han swarade:
"du stall älsta Herren din Gud af allt ditt hjerta och af all
din själ och af alla dina krafter och af all din häg, och din
nasta säsom dig sjelf," lesus sade: "rätt swarade dn; gör det,
sä fär du lefwa," Men den lagkloke, som Wille göra sig sjelf
rättfärdig, sade till lesus: "hwem är da min nasta?" lesus
swarade: "En man for ned ifrän Jerusalem till leritho och
kom i röfwarehänder, hwilta afklädde och sargade honom,
gingo bort och lemnade honom halfdöd, Sä hände, att en
prcst for ned samma wäg och säg honom, men gick förbi,
Pä samma sätt gjorde en Lewit. Men en Samaritan kom
ock till stället, sag honom och förbarmade sig öfwer honom.
Han gick och förband Hans fär, gjöt olja och win deruti och
lade honom pä sitt öt samt förde honom till hcrberget och
stötte honom. Och när han andra dagen for dcrifrän, gaf
hau ät wärden 2 penningar och sade: "stöt honom och hwad
du mera tostar pä honom, will jag betala dig." Hwilken
af desse tre synes nu dig hafwa warit Hans nasta, som rä»
kat i röfwarehänder? Den lagkloke swarade: "den som honom
barmhertighet bewisade." lesus sade: "gä och gör du sam-
»aledes!"
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2. lesus gick in i bhn Oetania wid Oljoberget, hwar»
est Martha emottog honom i sitt hus, Hennes syster Ma>
ria satte sig wid lesu fötter och hörde Hans ord, Martha,
som gjorde sig mycket bekhmmer mcd uppafjningen, trädde
fram och sade.- "Herre! brhr dn dig icke derom, att min sh»
stcr läter mig betjeua allcna? säg henne dock, att hon hjel»
per mig" Men lesus swarade: "Martha, Martha! du gör
dig bekhmmer och oro med mänga saker; men cttärnödwän»
digt, Maria hafwer utwalt den goda deleu, hwillen henne
icke stall frantagab" (Luk, 10: 22- .-2).

lesus lärer i templet pä Löfhyddohögti»
dcn. Den med hor beträdda qwinnan. Den

blindfödde. Den gode herden.
1, lesus for upp till Jerusalem till Löfhhddohögtiden.

Pä sista högtidsdagen stod han i templet och sade: "hwilkensom törstar, han komme till mig och dricke! Hwilten soin
tror pä mig, af Hans lif stall, säsom siristen sägcr, sihta les»
wande wattenströmmar." Detta sade han om den an»
den, som de stulle fa, hwilka trodde pä honom; ty den
Helige Ande war icke da ännu utgjuten, emedan lesus
ännu icke war förklarad. Fariseerna och öfwersteprester»
na hade utsändt tjenare, för att gripa honom desse lommo
nu tillbata, "Hwarföre hemtade I icke honom hit?" frägadc
Fariseerna och öfwerstepresterna, Tjcnarcna swarade: "sä°
somahan, hafwer alldrig nagon mennista talat," Fariseerna
sade: "ären dä ocksä I förförde? Icke har wäl nägon af öf»
werstarne eller Fariseerna trott pä honom?" Nikodemus, den»
samme som hade kömmit till lesus om natten, sade: "döm>
mer wär lag nägon mennista förrlln man för höra eller we»
ta, hwad han har gsort?" De swarade: "ar ocksä du ifrän
Galileen; ransaka och du stall finna, att alldrig nagon profet
uppstätt ifrän Galileen.*

2. Följande dagen gick lesus äter in i templet, satte
sig och lärde. De firiftlärde och Fariseerna förde fram till

- Uti sin ifwer sllde de en osanning; Elias war iflan Galileen (s«
?S 1).
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honom en qwinna och sade- "denna qwinna är beträdd med
hor, Moses har bjudit i lagcn, att sädana stola stenas; men
hwad säger du?" Dctta sade de för att frcsta honom och för
att fä nägon anlcdning att anklaga honom, Icsus böjde sig
ned och strcf med fingret pä jorden, Men när de fortfa-
rande frägade, reste han sig upft och sade- "den som af eder
är utan synd, han kaste första sienen pä henne." Och han
böjde sig äter ned och strcf pä jorden. De kände sig siagne
i samwetet och gingo ui, den ene efter den andre, sä att Ie«
sus blef allena pä stället med qwinnan, När lesus reste sig
upp och säg ingen annan «n qwinnan, sade han till henne:
"hwar äro dina äklagare? hafwer ingen dömt dig?" Hon swa-
rade: "Herre! ingen." Da sade lesus: "icke Heller dömmer
jag dig; gä och synda icke härefter."

3, Medan lesus wandrade omkring, säg han en, som
war född blind, Lärjungarne ftägade: "Mästare! hwilken syn-
dade, denne eller Hans föräldrar, att han stulle födas blind?"
lesus swarade: "hwarken derföre att han eller Hans föräldrar
hafwa syndat, är han blindfödd, utan pä det att Guds werk
stola uppenbaras pä honom," Derpä fpottade lesus pä jor-
den, gjorde en träck af spotten och smorde dermed den blindes
ögon samt sade: "gä och twätta dig i dammen Siloa." Den
blinde gick, twättade sig och kom tillbaka, Orannarne och de,
som förr hade sett honom säsom blind, sade: "är icke denne
densamme, som satt och tiggde?" Somlige swarade: "det är
han;" somlige sade: "han är honom lik;" sjelf sade han: "det
är jag," Dä sade de till honom: "hnru blefwo dina ögon
öppnade?" Han swarade: "den mannen, som kallas lesus,
gjorde en lräck, smcrde minä ögon och bad mig gä till dam-
men Siloa och twätta mig, Detta gjorde jag och fick min
fyn" Widare frägade de: "hwar är han?" Den blindfödde
swarade: "jag wet det icke,"

Nu fördes han till Fariseerna, och det war pä en sab-
bath. De frägade af honom hnru han hade fätt synen.
Han bcrättade för dem tillgängen, Nägra af Fariseerna sade:
"denne mannen är icke af Gud, eftersom han icke häller sab-
bathen," Andre sade: "hnru kan en syndig mennista göra sä-
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dana teckeni" Salunda war en twedrägt emellan dem. De
sade äter till deu blindfödde: "hwad sager du om honom, som
dina ögon öppnat hafwer?" Han swarade: "han är en pro-
set." Men Fariseerna wille icke tro att han hade warit blind-
född och fätt synen; derföre kallabe de Hans föräldrar och frä-
gade: "är denne edcr son, hwilken I sägen hafwa warit blind-
född? Huru ser han nu?" Föräldrarne swarade: "wi wete att
han är war son och att han war blindfödd; men hurn han
nu ser och hwem som Hans ögon öppnat hafwer, det wete wi
icke; han är gammat nog, fräger honom; han sware sjelf för
sig." Detta sade de derföre, att de fruktade för Fariseerna;
th deöse hade da redan besiutit emellan sig, att hwilken som
bekände lesus wara Christus, hau sinlle uteflutas frän sy-
nagogan.

Nu kallabe Fariseerna för andra gängen honom, som
warit blindfödd, och sade: "wi wete att deu mannen är en
syndare," Han swarade: "om han är en syndare, wet jag icke,
men det wet jag, att jag war blind och ser nu." Ater frä-
gade de: "hwad gjorde han dig? huru öppnade hau dina ö-
gon?" Han swarade: "jag sade ju redan eder det, hördeu I
det icke? Hwarföre wiljen I nu äter höra det? Wiljen I ock
blifwa Hans lärjungar?" Dä förbannade de honom och sade:
"du är Hans lärjunge; men wi äro Mose lärjungar, Wi
wete, att Gud hafwer talat till Moses; men hwarifrän denne
är, wete wi icke," Han swarade: "det är underligt, att I icke
wetm hwarifrän han är, och likwäl hafwer han öppnat minä
ögon, Men wi wete att Gud icke hörer syndare; utan den,
som är gudfruktig och gör Hans wilja, honom hörer han,
Ifrän werldens begynnelse har man icke hört, att nägon haf-
wer öppnat dens ögon, som warit blindfödd. Om han icke
wore af Gud; fä kunde han intet göra," De swarade: "du
är alldeles i synd född, och du lärer otz?" Och de brefwo ho-
nom ut.

lesus fick höra att de hade utdrifwit honom, och när hau
träffade honom, sade han: "tror du pä Guds son?" Han swa-
rade: "Herre! hwem är han, att jag mä tro pä honom?" le-
sus sade: "det är den, som talar med dig." Den blindfödd?
sade: "Herre! jag tror," och han tillbad honom.
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4. Derpä berättabe lesus följande liknelse- "lag är den
gode herden; den gode heiden läter sitt lif för fären, men
den legde, hwilken fären icke tillhöra, ser ulfwen tomma och
öfwergifwer fären samt ftyr; och ulfwen bortrycker och för°
stingrar fären, lag är den gode herden, som tanner de
minä och tännes af de minä, och jag läter mitt lif för fä'
ren, lag har ock andra fär, som icke liro af detta färahu»
fet; dem mäste jag ock draga härtill, och de stola höra min
röst; och det stall blifwa ett färahus och en herde, Förden»
stull älstar Fadren mig, att jag läter mitt lif, för att öter»
taga det igen, Ingen tager det ifrän mig, men jag lä-
ter det af mig sjelf. lag hafwer makt att läta det, och
jag hafwer makt att taga det igen. Det budet fick jag
af min fader" (loh, 2l).

128. lesus lärer att bedja. Domaren och cnkan.
I, lesus bad ofta, Cngäng, nävhanhade slutat fin bön,

sade en af lärjungarne.- "Herre! lär oh att dedja, sösomlo»
Hannes Döparen lärde sinä lärjungar." lesus swarade: "när
I bedjen, sä säger: Fader wär, som är i himmelen! Helgadt
warde ditt namn. Tillkomme ditt rike. Ske dm wilje,
säsom i himmelen, sä ock pä jorden. Gif ost i dag wärt
dagliga bröd. Och förlät oZ wära stulder, säsom ock wi
förläte dem, otz styldige äro. Och inled osi icke i frestelse.
Utan fräls oH ifrän ondo; ty ditt är riket och makten
och herrligheten i ewighet. Amen" Och han tillade- "be-
der, och eder stall gifwas; söker, och I stolen finna; klap»
per, och eder siall upplätas! Ty hwar och en som beder, han
fär, och den som söker, han finner, och den som klappar, ho»
nom upplätes, Eller hwilken af eder är en fader, som gif»
wer ät sin son en sten, när han beder om bröd? eller gif-
wer ät honom en orm, när han beder om fist? Om nu I,
som onde ären, kunnen gifwa ät edra barn goda gäfwor, Hu-
ru mycket mera stall eder Fader, som är i himmelen, gifwa
dem goda gäfwor, som bedja honom?"

2, Han sade ock en liknelse, att man stall alltid bedja och
icke förtröttas! "Nti en stad war en domare, som icke frukta-
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de Gud och icke Heller Hade försyn för nägon menuista. I
samma stad war ock en enkä, som kom till honom och sade:
"hjelp mig ifrän min trätobroder." Och han Wille icke pä
läng tid; men stutligen sade han wid sig sjelf: "ändock jag
icke frnktar Gud och icke Heller har försyn för nägon menui-
sta, will jag dock siassa henne rätt, eftersom hon sä swärt
ansätter mig, pä det att hon icke i oändlighet siall komma
och pläga mig" (Luk, 11: l-!2. 18: i-5, Matth, 6: 9-i3,
?: ?-ll).

ILB. Det bsrttapftade faret. Dcu förlorade sonen.
Tulluärcr och syndare kommo till lesus, för att höra

honom, Men Farifeerna och de striftlärde tnorrade och sa»
de: "denue tager emot syndare och äter med dem," lesus
berättade dä för dem dessa 2 liknelser:

1. "Hwilken af eder, som har 100 fär och har tappat
bort ett af dem, lemnar icke de 99 i öknen och gär bort att
söka det, som borttappadt är? och när han finner det, lägger
han det pä sinä stuldror med glädje. När han kommer hem,
tallar han tillsamman sinä wäuner och graunar och säger:
"glädjcns med mig; ty jag har sunnit mitt för, som bort-
tappadt war," Sammalunda stall ock wara glädje i himmeten
öfwer en syndare, soin sig bättrar, mera än öfwer 99 rätt»
färdige, som ingen bättring behöfwa."

2. "En man hade 2 söuer, Den yngre af dem sade
till fin fader: "fadcr! gif mig den mig tilltommande andelen
af egendomen." Och fadren siiftade cgendomcn emellan dem.
Dcrpä famlade den yngre allt sitt och for längt bort i frem-
mande land och försiösade der fin egendom genom ett utswäf«
wande lefwerne, Men när han allt förslösat hade, blcf en
stor hunger i det landet, och han begynte att lida nöd, Han
gaf sig dä der i tjcnst och blef sänd att stöta swin. Och han
begärde att fä fylla sin buk med draf, hwarmed swinen föd»
des; ty ingen gaf honom nägot. Men dä besinnade han sig
och sade: "huru mänga min faders lcgodrengar hafwa bröd
nog, och jag förgäs här af hunger! Jag will stä upp och gä
till min fader och säga till honom: fader! jag hafwer syn»



136

dat emot himmeten och inför big; jag är icke mera wätdig
att kallas din son; men lät mig wara säsom en af bina le-
godrengar." Och han begaf sig till sin fader, Men dä han
ännu war pä afständ, säg fadren honom, sprang till, föll ho-
nom om halsen och thtzte honom, Sonen sade- "fader! jag
hafwer syndat emot himmeten och inför dig och är icke me-
ra wärdig att kallas din son," Men fadren sade till sinä tje-
nare: "bärer frain den hppersta tlädningen och kläder honom
deruti och gifwer honom en ring uppä Hans hand och stor
pä Hans fötter och stagter den gödda talfwen; wi wilje äta
och göra oh glade; ty denne min son war död och hafwer
fatt lif igett; han war borttappad och är äterfunnen."

Den äldre sonen war nte pä marken, och när han kom
hem, hörde han musik och dans. Han frägade en af tjena-
rena hwad det war. Dä han fick höra att fadren hade till-
stallt gästabnd för Hans hemtomne broder, blef han wred och
Wille icke gä in, Dä gick fadren ut och bad honom; men
han swarade: "i sä mänga är hafwer jag tjenat dig ochall-
drig öfwerträdt ditt bud, och dock har du alldrig gifwit mig
ett kid, att jag kunnat göra mig glad med minä wänncr; men
när denne din son kom, som har förslösat sin egendom med
stökor, sä har du slagtat för honom den gödda talfwen."
Mett fadren fade: "min son! du har alltid warit när mig,
och allt det, som är mitt, är ditt. Men nu mäste man gläd-
jas och fröjdas; th denne din broder war död och fick lif i-
gen; han war borttappad och är igenfunnen" (Lnt. 15- I—7.
11—32).

130. Den otrogne gardsfogden.
sn rik man hade en gärdsfogde, hwilken blef angifwen

för honom fäsom den, hwilken förstörde Hans gods. Han
lallade honom framför sig och sade- "hwarföre hörer jag sä-
dant om dig? Gör räkenstap för din förwaltning; ty du kan
icke längre wara min fogde." GZrdsfogden sade wid sig
sjelf- "hwad stall jag göra; th min herre tager ifrän mig
förwaltningen? Gräfwa orkar jag icke, tigga blhges jag. Jo,
jag wet hwad jag gör, för att mennistorna mä emottaga mig
i sinä hus, när jag blifwit afsatt ifrän förwaltningen." Han
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Made till sig alla sm herres gäldenärer och sade till den
första.- "huru mycket är du min herre styldig?" Denne swa-
rade- "100 tunnor olja." Och han sade: "tag ditt stuldebref,
sätt dig straxt ned och strif 50." Derefter sade han till den
andra: "huru mycket är du styldig?" Denne swarade: "100
pund hwete," Han sade- "tag ditt brcf och flrif 80."
Herren prisade den otrogne fogden, att han klolt gjorde; ty
denna werldens barn äro klokare än ljusets barn. Men
jag säger eder: "staffer eder wänner af den oratta mammon,
pä det att de, när I stiljens härifrän, mätte emottaga eder
i ewiga hyddor. Den som är trogen i det minsta, han är
ock trogen i mycket, och den som är oredlig i det minsta, han
är ock oredlig i mycket. Oin I säledes icke ären trogne i
den oratta mammon, hwem will da betro eder den sanstyldiga?
Och om I icke ären trogne nti en annans, hwem will dä
gifwa eder det, som är edert? Ingen kan tjena twä herrar;
I kunnen icke tjena Gud och mammon" (Luk. 16- l—l3).

131. Den rike mannen och Lazarus.
Det war en rit man, som kladde sig i purpur och koste-

ligt linnekläde och lefde hwar dag kräseligen. Det war ock
en fattig, benämnd Lazarus, som lag framför Hans dörr, full
med fär, begärande att stäcka sin hunger med de smulor, som
föllo af den rike mannens bord; hundarne kommo och sticka-
de Hans sär. Den fattige dog och fördes af englarne i A-
brahams stöte. Blef ock den rike död och begrafwen. Och
när han nti helwetet war uti pinan, upplyftade han sinä ö-
gon och säg Abraham pä afstand och Lazarus uti Hans stöte.
Dä ropade han och sade: "fader Abraham! warkunna dig
öfwer mig och sänd Lazarus, att han doppar det yttersta af
sitt finger i watten och swalkar min tunga; ty jag pinas
swarligen uti denna läga." Men Abraham swarade: "min
son! tänk uppa, att dn fick ditt goda medan du lefde, men
Lazarus deremot ondt; nu ater hafwer han hugnad, och du
pinas. Och dehutom är emellan otz och eder ett stort swalg,
sä att ingen kan komma härifrän till eder, ej Heller nägon
derifrän till oh." Dä sade han: "sä beder jag dä dig, fa°
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der, att du sander honom till min faders hus, der jag haf»
wei 5 bröder, att wittna för dem, pä det att icke ocksä des»
se mätte lomina i detta pinorummet," Abraham swarade:
"de hafwa Moses och profeterna; höre dem," Men han
sade: "nej, fader Abraham! men kommer nägon af de döde
till dem, sa bättra de sig" Abraham swarade: "höra de icke
Moses och profctcrna, sa tro de icke Heller, om nägon af de
döde uppstode" (Luk, 16: !9—21).

132. lesus botar !0 spetälste.
Engäng, dä lesus wandrade till Jerusalem, mötte ho»

nom 10 spetälste mau, som stodo längt borta * och ropade:
"lesu, mästare! warknnna dig öfwer oh!" lesus sade till dem:
"gär och wiser cdcr för presterna!" Och wid de gingo, blefwo
de rene, Men en af dem, när han fäg sig wara botad, tom
tillbaka och prisade Gud med hög röst, Han föll ned ftä sitt
ansigte för lesu fötter och tackade, Han war en Samari»
tan. Dä sade lesus: "blefwo icke 10 rengjorde, hwar äro
de 9? Kom ingcn tillbaka för att prisa Gud, utom dcnue
fremlingcn?" Och hau fade till honom: "stä upp och gä; din
tro hafwer frälst dig" (Luk, 17: il—l»).

133. Fariseen och tullnaren.
Till somlige, som förlitade sig uftftä sig sjelfwe att de

woro rattfärdige och föraktade andra, sade lesus denna lik-
nelse: "Twä män gingo upp i templet för att bedja, den ene
en Farisee och den andre en tullnär (publikan), Fariseen stod
och bad sa wid sig sjelf: "jag tackar dig, Gud, att jag icke är
säsom andra mennistor, röfware, orättfärdig, horkarl, eller ock
fäsom denne tullnär; twä gänger i wcckan fastar jag och gis»
wer tionde af allt det jag eger," Men tullnarcn stod pä af-
ständ och Wille icke ens lyfta sinä ögon upp mot himmelen,
utan stog sig för sitt bröst och sade: "Gud! mistunda dig öf»
wer mig syndare!" Jag sager eder: "denne gick hem rätt»
färdigad, men icke Fariseen; ty hwilken sig upphöjer, han

- 3 M°s. 13: ,«: den spetälste siall b« alleni; Hans bostob stall
wara utom lagret.
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blifwer förnedrad; och hwilken fig förnedrar, han blifwer
upphöjd" (Luk. 18- 9-l/.),

134. lesus wälsiguar barncn.
Barn framburos till lesus, att han ssulle lngga sinä

händcr pä dem och bedja. Lärjungarne näpste dem, soin bar»
ncn framburo. Da lesus saa, detta, blef han mihlyut och
sade: "läter barneu komina och förmeuer dem icke; ty sädana
hörer Ouds rike till. Sannerligen säger jag eder: hwilken
som icke emottager Guds rike sasom ett barn, han kommer
der alldrig in." Och han tog dem upp i famnen, lade hän»
derna pä dem och wälsignade dem (Matth. 19: 15-12. Mark.
10: ,3-IS. Luk. 18: 15-!7).

133. Arbetarena i wingärden.
Himmelriket är likt en husbonde, som gick ut bittida oM

morgonen, för att lega arbetare i sin wingärd. När han
hade öfwerenskommit med arbetarena om en wih dagspen»
ning, sände han dem nti sin wingärd. Och dä han gick ut
wid tredje timmen, fäg han andra stä lediga pä torget och
sade till dem: "gär ock I uti min wingärd, och hwad ftäligt
är, will jag gifwa eder." Och de gingo. Alter gick han ut
wid sjette och nionde timmen och gjorde sammaledcs. Wid
elfte timmen gick han äter ut och fann andra stäendc lediga
och sade till dem: "hwarföre stän I här hela dagen lediga?"
Desse swaradc: "ingen hafwer legt oh." Han sade: "gär ock
I uti min wingärd, och hwad stäligt är, stolen I fä." När
aftonen koin, sade wingärdsherren till sin förwaltare: "talla
fram arbetarena och gis dem deras lön, bcgynnande ifrän
de siste." Och de, som wid elfte timmen tomne woro, fingo
full dagspcnning. När de förste lommo, trodde de sig fä
mcra; mcn ocksä desse fingo, hwar och en sin dagspenning.
Derföre knorrade de emot husbonden och sade: "desse siste
hafwa arbetat endast en tinune, och du betalar ät dem det»
famma, som ät oh, som hafwe burit dagens tunga och hetta."
Han swarade: "min wän! jag gör dig icke orätt; öfwerenskom
du icke med mig om dagspenningcn? Tag det dig tillkommer
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och gä din wäg; MW jag will gifwa denne siste lila mhcketsom at dig. Eller mä jag icke göra med mitt hwad jag will?
eller gör det dig ondt, att jag sä god är?" Alltsä blif-
wa de ytterste de främste, och de ftämste de ytterste; ty
mänga äro kallade, mm fa Utwalde (Match, 20: l- <«),

136. lesus nppwäcker Lazarus.
Uti byn Äethania bodde en man wid namn Lazarus,

Marthas och Marias broder, och han war sjuk, Systrarne
sande bud till lesus: "Herre! han, som du älflar. är sjuk."
lesus wistades dä pa andra sidan om Jordan, När han fick
höra detta, sade han: "denna sjutdom är icke till döds, utan
till Guds ära, att Guds son derigenom stall förhcrrligas,"
Han dröjde der ännu i 2 dagar, Derefter sade han till lär-
jungarne: "lätom oh äter gä in i ludcen," Lärjungarne swa-
rade: "nyh sötte ludarne att stena dig, och äter gär du dit,"
Han sade: "wär wän Lazarus sofwer; men jag gär att upp-
wäcka honom ifrän sömnen," Lärjungarne sade: "Herre! sof-
wer han, sä blir det bättre med honom," Dä sade lesus till
dem öppet: "Lazarus är död; men jag gläds för eder stull,
att jag icke war der, pä det att I tro stolen." Dä lesus kom,
hade Lazarus redan legat 4 dhgn i grafwen. Vethania läg
inemot 15 stadier (2V2 werst) ifrän Jerusalem, och mänga
hade kömmit derifrän för att trösta Martha och Maria, När
Martha hörde lesus komina, sprang hon emot honom, men
Maria satt hemma. Martha sade: "Herre! hade du warit
här, sä hade min broder icke blifwit död; men ocksä ännu wet
jag att Gud gifwer dig allt hwad du af honom beder," le-
sus swarade: "din broder stall äter uppstä. Jag är «ftp-
ständelsen och lifwet; hwilken som tror pa mig, han stall
lefwa, om han an död blefwe. Tror du det?" Hon sade:
"Herre! jag tror att du är Christus, Guds son, som komma
stulle i werlden," När hon detta sagt hade, gick hon bort,
kallade i hemlighet sin syster och sade: "mästaren har kom°
mit," Straxt stod Maria uftp och gick till lesus, hwilken
ännu icke hade kömmit in i byn, utan war pä samma ställe,
der Martha hade kömmit emot honom, Dä ludarne, som
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hade kömmit för att trösta, sägo henne gä ut, följdede henne
och tänkte: "hon gär till grafwen för att gräta," Dä Ma-
ria kom till lesus, sade hon: "Herre! hade du warit här, sä
hade min broder icke dött," När lesus säg henne gräta och
Indarne, som fölide henne, ocksa gräta, sade han: "hwar la-
den I honom?" Och lesus grät. Da sade Indarne,- "si!
huru han älstade honom!" Nägra sade- "tunde icke han, som
öppnade den blindes ögon, hafwa gjort att icke denne hade
blifwit oöd?" lesus kom nu till grafwen, som war en tula,
och en sten war lagd derpä, lesus sade: "tager bort sienen!"
Martha sade- "han luktar redan; ty han har warit död i 4
dygn," lesus swarade: "sade jag icke, att, om du trodde, sä
stulle du sä se Ouds hcrrlighet?" Och de togo bort sienen
ifran sin plats, och lesus lyftade sinä ögon uftp och sade:
"Fader! jag tackar dig, att du hafwer hört mig; meu jag wet
att du alltid hörer mig" Och han ropade med hög röst: "La-
zarus, kom ut!" Och den döde kom ut, bunden om händcr
och fötter med swepklädet, lesus sade: "löser honoin och lä-
tcr honom gä, Mänga ludar, som sägo detta, trodde
nppä lesus; meu andra gingo bort till Fariseerna och för-
täljde hwad lesus hade gjort.

Dä sammcmkallade öfwersteprcsterna och Fariseerna rädet
och sade: "hwad stole wi göra? ty denne mannen gör mänga
teckcn, Läte wi honom blifwa sälunda, sä stola alla tro pä
honom, och Romarena komma och taga bort bäde landet och
folket." En af dem, Kaiphas, som det äret war ufwersteprest,
sade: "I weten intct och betänken icke att det gagnar ofz, att
en man dör för folket och att icke hela folket förgäs," Detta
sade han icke af sig sjelf; men emedan han war det äret
öfwersteprest, sä spädde han att lesus stulle dö för fob

och icke eudast för ludafolket, utan att han ocksä
stulle församla Guds förflingrade barn till ett. Men i°
frän den dagenrädslogo de om att döda lesus (loh, 11: i—s3).

137. lesus och Zakhcus.
Under sin sista wandring till Jerusalem gick lesus ge-

nom lerikho, Der bodde en man wid namn Zakheus, hwil-
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ken war öfwerste för tullnärerna, och han war rit, H.in
sträfwade att fä se Icsus, men kunde icke för folkets stull; ty
han war liten till wäxtcn. Derföre sprang han förut och
tlef upp uti ett mulbärsträd. När Icsus kom till den plat»
sen, fick han se honom och sade: "Zakheus, stig ned! ty i dag
stall iag gästa uti ditt hus." Och Zakheus siyndade sig ned
och cmottog honom med glädje, Men alla, soin sägo detta,
knotade att han tog in fäsom gäst hos en syndare, Zakheus
steg fram och sade! "hälftcn af min egendom gifwer jag ät
de fattiga, och, om jag bedragit nägon, sä gifwer jag det fyr-
dubbelt igen." lesus sade till honom: "mennistones son har
kömmit för att uppsöka och frälsa det, som borttappadt war"
(Luk, 19: l-<o),

133. Maria, Lazari systcr, smörjcr Ilsus i
Bethania.

Ser dagar före päsien kom lesus till Bethania, der La»
zarus bodde, den han hade uppwäckt ifrän de döda. De till«
redde för honom der en qwällsward >:ti den spetälske Si»
mons * hus; Lazarus war en af gästerna, och Martha pas»
sade upp, Maria tog ett pund oförfalsiad och dhrbar Nar-
dussmör>else, smorde dermed lesu fötter och tortade dem
mcd sitt har, ludas lokarioth sade derföre: "hwarföre blef
icke denna smörielse försäld för 300 penningar och gifweu ät
de fattige?" Detta sade han icke derföre att han betymrade
sig om de fattige, utan derföre att han hade pungen, hwar°
ifrän han stal hwad som dit lades. lesus sade: "lät henne
wara; hon har gjM mig en god gerning; I hafwen alltid
fattiga när eber, men mig hafwen I icke alltid" (loh. 12:
<-8. Matth, 26: e->3, Mark. 14: I-Z,

MmjMnM.
133. lesu intäg i Jerusalem.

Följande dageu gick lesus ifrän Bethania till lerusa»
' Denne Simon är en alldeles obekant mon; mWgen hade Friilsarln

bowt honom iftan spetälstan.
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lem. När hcm lom till Gethphage' wid Oljoberget, sände
han 2 lärjungar och sade: "gär i byn, som är för cder, och
I stolen straxt finna en ösmnna bunden och fälen wid detz
sida; löser dem och leder till mig, Och om nägon talar till
eder nägot, sä fäger: Herrcn behöfwer dem och straxt släftper
han dem" Allt detta stedde. pä det att fullbordas siulle
hwad sagdt är genom profeten Zatharias: "säger tilldottren
Sion: si! dm konung kommer till dig saktmodig och n»
dande pä en asninnas fale." Lärjungarne gjorde säsom
lesus dem befallt hade, ledde ö?ninnan och fälen, lade sinä
lläder pä dem och satte lesus pä fälen, Mycket folk följde
honom, och ifrän Jerusalem utgick mycket folk, som kömmit
till högtiden, emot honom, derföre att han hade uppwäckt La«
zarus ifrän grafwen; desse utbredde sinä lläder pä wägen, och
andre sturo qwistar af palmträden, strödde dem pä wägen
och ropade: "Hosianna (hjelp, kare!) Dawids son! wälsig-
nad ware han, som kommer i Herrans namn! Hosianna
i höjdene!" Mgra af Fariseerna sade: "naps dina lärjun-
gar," Han swarade: om desse tiga, sä stola stenarne ropa,"

Dä han kom närmare till staden, grät han öfwer den och
sade:" witzte du ändock pä denne din dag hwad din frid till»
hörer; men nu är det fördoldt för dina ögon! Derföre stola
de dagar komma, dä dina fiender stola kasta upp en wall om<
kring dig och belägra dig rundt omkring och nederstö dig till
jorden, sä att sten icke stall lemnas pä stcn, derföre att du
icke kände din bcsökclses tid."

Dä det blcf afton, gick han ut till Vethania och war der
öfwer natten (Matth, 21: ,-t?, Mark, 11: l-,1, Luk, 19:
29 -4ä, loh. 12: 12-l8).

Manäagen—OMagen.
14tt. lesus renar templet. Herrens wingard.

Konungasoncns bröllopp.
1, Följande morgon begaf sig lesus ifrän Vethania till

Jerusalem, Han gick in i templet och utdref alla, som sölde och
' Vechphage, hwaraf nu sinnez intet spar, l»g helt nara wid Vethania.



144

löpte, samt störtade omlull werlarenas bord och dufwomäng-
larenas sätcn och sade: "det är strifwet: "mitt hus stall lal-
las bönehus; men I hafwen gjort deraf enröfwarekula."

Öfwerstepresterna och folkets äldste lommo till honom och
sade: "af hwad makt gör du detta?" Han swarade: "jag
will ocksä göra eder en fraga; om I swaren derpä, sä will
jag ocksä saga at eder af hwad makt jag detta gör, War
Johannes' döpelse ifrän himmeten eller ifrän mennistor?"

De öfwerlade om saken sig emcllan sälunda: "säge wi: ifrän
himmeten, sä säger hau: hwarföre trodden I da icke honom?
Men om wi säge: ifrän mennistor; sä mäste wi frukta för
sotket;" ty alla Hollo Johannes för en fann profet, Derföre
fwarade de: "wi wete det icke." Han sade: "icke Heller säger
jag eder af hwad makt jag detta gör."

2.- Derpä talade han för dem en liknelse: "Det war en
man, som planterade en wingärd, gärdabe deromkring, gräf-
de dcri en winpretz, byggde ett torn, legde den ut ät win-
gärdsmän och reste utomlcmds. Dä frukttiden war inne, sän-
de han fin tjenare till wingärdsmännerna för att emotta-
ga deh frukter. Men wingärdsmännerna grepo Hans tjena«
re, en pistade de, en annan dödade de och en tredje ftenade
de. Ater sände han andra tjenare, fiere än de förste; men
de gjorde med dem pä samma sätt. Slutligen sände han sin
egen son och sade: "de siola hafwa försyn för min son."
Men när wingärdsmännerna sögo sonen, sade de emcllan sig:
"denne är arfwingen; kommer, läter of; döda honom, sä blir
arfwedelen war." Och de grepo honom, dödade honom och
kastade honom utanför wingarden, När nu wingärdsherren
kommer, hwad stall han göra at desse wingardsmän?" De
swarade: "de onda stall han illa förgöra och lega ut win«
garden ät andra wingärdsmän, som gifwa honom frukterna
i rättan tid." lesus säg pä dem och sade: "hafwen I alldrig
lasit i striften: den sienen, som byggningsmännerna bort-
kastade, har blifwit en hörnsten. Af Herrcn har detta
fiett, och är underligt för wära ögon. Derföre säger jag
eder: Guds rike stall tagas ifrän eder och gifwasäthed-
ningarne, som göra deff frukt."
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När öfwerstepresterna och Fariseerna hörde denna litnel»
se, förstodo de att han talade om dem. De Wille gerna gri»
pa honom, men de fruktade för folket, som höll honom för
en profet.

3. lesus sade äter at dem en liknelse: "Himmelriket är
likt en konnng, som gjorde bröllopft för sin son och fande ut
sinä tjenare för att talla dem, som bjudne woro till bröllop»
pet; men de Wille icke komma, Han utsände andre tjenare
och lät säga till de bjudne: jag hafwer tillredt min mältid,
minä oxar och min gödbostap äro siagtade, och allting är fär»
digt; kommer till brölloppet, Men de brydde sigicke om tal<
lelsen, utan gingo bort, den ene till sin äker, den anbre till
sin Händel; somlige grepo Hans tjenare, häoade dem och sto»
go dem ihjäl. När tonungen detta hörde, sände han ut sinä
harar, förgjorde mandräparena och uppbrände deras stad.
Da sade han till sinä tjenare: "brölloppet är tillredt; men
de bjudne aro icke wardige. Gär fördenstull ut pä wäg»
stillnadewa, och kaller till brölloppet sä manga som I
finnen." Tjeuarena gingo ut pa wägarne och församlade al»
la, som de funno, bade onde och gode, och brölloppshuset
uppfhlldes af gäster. Konungen gick in för att bese gästerna
och säg der en man, som iÄe war klädd i brölloppstläder,
Till honom sade han: "min wän! huru kom dw här in utan
att hafwa brölloppstläder?" Men denne teg. Dä sade to»
nungen till tjeuarena: "binder Hans händer och fötter och
taster honom i det yttersta mörtret; der stall wara grät och
tandagnistan. Ty mänga äro tallade, men fä äro utwalde"
(Matth, 21: 12-22: Mark, 11: lö-I2: 12. Luk, 19: 45
—2O: 19).

141. Skattpenningcn. De dödes uppstaudelse.
Christus Dawids son och hcrre.

1. Da gingo Fariseerna bort och radslogo, huru de
mätte besta honom i orden. De sände sinä lärjungar till ho-
nom och sade: "Mästare! wi wete att du är sannfärdig och
att du lärer Guds wäg rätt utan att frutta för nägon; ty
du har icke afseende pä personen, Säg oh dä hwad synes

10
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dig? "är det tillätet att gifwa lejsaren statt cller icke?" le-
sus märkte deras illistighct och sade! "hwarföre frcsten I
mig, I sirymtare? Wiser mig siattepenningen," De hemtade
ät honom dcn. Han sade till dem: "hwcms bild och öfwer»
sirift är denna?" De swarade: "kejsarens," Da sade han till
dem- "gifwer kejsareu hwad kejsaren tillhörer och Gud
det Gud tillhörer." När de dctta hörde, förundrade de sig.
öfwergafwo honom och gingo sm wäg.

2. Samma dag lommo till honom Sadduceer, hwilka
lära att ingen uppstandclse finncs, och framkastade för ho-
nom denna fraga: "Mästare! Moses sade: om nägon dör
barnlös, sä stall hanö broder taga Hans enkä till äkta och
uppwäcka ät sin broder säd, Nu funnos hos oh 7 broder;
den förste tog sig hustru och dog, och emedan han icke hade
barn, sä efterlemnade han sin hnstrn at sin broder, Sam»
malunda ock den andra och den tredje ända till den sjunde,
Sist af alla dog ocksa qwuman, Hwilkens hustru stall hon
nu blifwa wid nppstandelscn? Ty alla h.afwa de haft henne
till hustru," lesus swarade: "I farcn wilse och kannen icke
skrifterna, ej Heller Guds kraft, Ty wid uppständelsen hwar-
fen tages hustru eller gifwes hustru, c> Heller kuuna de mcra
dö, utan de äro sasom Guds cnglar i himmeten Och hafwen
I icke de dödas uppstäudelse. huru Gud taladc till
Moses wid bustcn: jag är Abrahams, Isaks och lakobs
Gud.* Men Gud är icke de dödes, utan de lefwandes
Gud; ty honom lefwa alle."

3. När nu Fariseerna och Sadduceerna woro tillhopa,
frägade dcm lesus: "hwad shnes cder om Christus, hwems
sou är han?" De swarade: "Dawids," Han sade: "hnru lal-
lar da Dawid honom i andanom Herre, sägande: Hcrren sa-
de till min Herre: sätt dig pä min högra hand tills jaa, lag-
ger dina fiender dig till en fotapall, Om nu Dawid kallar
honom Herre, huru är han da Hans son?" Ingen kunde

' Gud kallabe sig Abrahams, Isaks och lakobs Gud lmgt efter det
sedän desse redan woro döde. Nu tau Gud icke wara sädaues Gud, som
icke finnas till. Derföre mäste Abraham, Isak och Jakob äimu lefwa.
De lefwa Msä och wanta pä de dödes uppstäudelse.
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swara honom ett ord och ej Heller wägade nägon ifrän dcn
dagen fräga honom mera nägot (Matth, 22: lZ—4e, Mark,
12: !3-37, Luk, 20: 20-44).

14Z. Strassord till Fariscerlla och de stnft».iärde. Gnkaus stärf.
1, Derefter talade lesus till fottet och till sinä lärjun»

gar och sade: "pä Mose stol sitta Fariseerna och de fkriftlär»
de; häller derföre allt hwad de bjuda eder att halla, meucf»
ter deras gerningar görer icke; ty de säga wäl, mcn de göm
det icke. De binda tunga och odrägliga bördor och lägga dem
pä meunistornaö stuldror; men sjclfwe wilja de icke ens med
ett fingcr röra dem. Alla sinä gerningar göra de för att ses
af mennistorna. De sitta gerna främst wid borden och i sy»
nagogorua; de wilja gerna blifwa helsade pä torgen och tal«
las Rabbi, Rabbi, We eder firiftlärde och Fariseer, I
strymtare! som tillsluten himmelritctför mennistorna; ty sjelf»
we gän I icke der in, och andra tillstädjeu I icke att der in»
gä. We eder striftlärde och Fariseer, I strymtare! som upp»
äten entors hus och hällen för syus stull länga böner; för»
denstull fiolen I fä deh större straff, We eder. I blinde
ledare! som sägen: swärjer nägon wid templet, sä är det in-
tet; men swärjer nägon wid guldet i templet, han är saler.
I galne och blinde! hwilketdcra är förmer, guldet eller tcmp»
let, som helgar guldet? Och widare: om nägon swärjer wid
altaret, sä är det intet; men den som swärjer wid offret, som
pH altaret är, han är saker, I galne och blinde! hwilketde»
ra är förmer, offret eller altaret, som helgar offret? Den som
swärjer wid altaret, han swärjer wid altaret och wid allt
hwad derpä är. Den som swärjer wid templet, han swär-
jer wid det sjelft och wid honom, som dcruti bor, och den
som swärjer wid himmeten, han swärjer wid Guds thron och
wid honom, som derpä sitter,"

"Jerusalem, Jerusalem! du som dräpcr profeterna och
stenar dem, som iiro sände till dig, huru osta har jag welat

församla dina barn, likasom hönan församlar sinä kycklingar
under sinä wingar, och I willen icke! si! edert hus stall lem»
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nas eder öde. Ty jag säger eder: härcfter stolen I icke se
mig tills I stolen säga: wälsignad ware han, som kommer i
Herrans namn!""

2, Dä lesus hade satt sig gentcmot offcrkistan, säg han
huru folket lllde penningar deruti, Mänga rike lade mycket-,
men en fattig entä lade endast 2 stärfwor. lesus kallade N'
na lärjungar till sig och sade: "sannerligen säger jag eder:
dcnna fattiga enkä lade mera i offerkistan än alla de andra,
som lade derin; ty alla andra hafwa lagt af sitt öfwersiöd,
men hon lade af fin fattigdom allt hwad hon till sitt lifs»
uppehälle hade" (Matth, 23: Mart, 12: Lut, 20:
43—21: /.),

143. De anförtrodda penninganle. Den yttcr<
sta domcn. ludas erbjudcr sig till förrädare.

1, En man, som wille resa utrites, lallade sinä tjenare
och anförtrodde ät dem sinä egodelar; at en gaf han 5 pund,
ät en annan 2 och at en tredje 1 pund, ät hwar och en ef-
ter deh förmäga, och rcste strart utomlands, Dä gick den,
soin hade fatt 5 pund, och handlade med dem samt wann
andra 5 pund, Litaledes wann ock den, som 2 pund fatt ha-
de, andra 2 pund, Men den, som erhällit 1 pund, gick och
nedgräfde i jordcn samt gömde sin herres penningar. Cn
läng tid dcrefter kom herrcn hem och höll rätenstap med si-
nä tjenare. Dä stcg den fram, som hade emottagit 5 pund,
bar fram andra 5 pund och sade: "herre! 5 pund gaf du mig,
si, andra 5 pund har jag wunnit mcd dem." Herrcn sade
till honom: "wäl!du gode och trogne tjenare! öfwer litet war
du trogen, jag stall sätta dig öfwer mycket; gä in nti din
herres glädje!" Sä kom ock den fram, som hade fätt2 pund,
och sade: "herre! 2 pund gaf du mig, si, andra 2hafwer jag
wunnit med dem." Herren sade: "wäl! du gode och trogne
tjenare! öfwer litet war du trogen, jag stall sätta dig öfwer

- Det är: Israel ai icke foisijuten till ewig tid. Föihärdelsen stall
upphöio, och wib dagaines änba stall han wiilsigna honom, foni han mi
flirstjot.
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uchcket; gä in nti din herres glädje!" Da kom ock den ftam,
soin 1 pund fätt hade, och sade: "herre! jag wihte att du är
en sträng man, som uppstär der du icke sadde och upphemtar
der du icke strödde, Derföre fruktade jag och gick och göm»
de ditt pund i jorden; si! här har du ditt," Herren swarade:
"du onde och late tjenare! wiszte du att jag uppstär der jag
icke sädde och upphemtar der jag icke strödde? Sä hade du
bort gifwa minä penningar ät werlarena, och wid min hem>
tomst hade jag fätt mitt igen med winst, Tager derföre i»
fran honom det pundet och gifwer ät den, som har 10 pund,
TY ät hwar och en, som hafwer, stall gifwas, och hau flall
nog hafwa; men den som icke hafwer, honom stall ock det,
som han hafwer, fräntagas, Och kaster den onyttige tjena-
ren nti det yttersta mörkret; der stall wara grät och tanda»
gnisian,"

2. När mennistones son tommer i sin herrlighet, och
alla heliga englar mcd honom, da stall han sitta päsinherr»
lighets thron, och inför honom stola församlas alla folk, och
han stall stilja dem ifrän hwarandra, säsom herden stiljer
fären ifrän getterna. Och han stall sialla fären pä sin högra
sida, men getterna pä den wenstra, Dä stall konungen säga
till dem, som äro pä Hans högra sida: "kommer, I min fa>
ders wälsignade! och besitter det riket, som eder tillredt
är ifrän werldens begynnelse. Th jag war hungrig, och I
gäfwen mig ata; jag war törstig, och I gäfwen mig dricka;
jag war huswill, och I herbergeraden mig; jag war naken,
och I kladden mig; jag war sjut, och I besökten mig; jag
war i fängelse, och I tommen till mig," Dä stola de ratt-
färdige swara honom: "herre! när sägo wi dig hungrig och
gäfwo dig mat, eller törstig och gäfwo dig dricka? När sä-
go wi dig huswill och herbergerade dig, eller naken och kläd-
de dig? När sägo wi dig sjut eller i fängelse och bcsötte dig?"
Dä stall konungen swara: "sannerligen säger jag eder: hwad
I hafwen gjort en af dessa minä ringaste bröder, det
hafwen I gjort mig." Dä stall han ock säga till dem
pä wenstra sidan: "gar bort ifrän mig, I förbannade! i
den ewinnerliga elden, som djefwulen och Hans englar
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tillredd är. TY jag war hungrig och I gäfwon mig icke äta;
jllg war törstig och I gäfwon mig icke dricka; jag war hus»
will och I herbergeraden mig icke; jag war naken och I tläd«
den mig icke; jag war sjuk och i fängelse och I besötten mig
icke," Da stola ocksa desse swara honom: "herre! när sägo
wi dig hungrig eller törstig eller huswill cller naken cller sjuk
ellcr i fängelse, och hafwe icke tjenat dig?" Da stall han
swara! "sannerligen säger jag eder: hwad I icke hafwen
gjort en af dessa ringaste, det hafwen I icke Heller gjort
mig. Och desse stola ga nti ewig pina; men de rattfär-
dige uti ewinnerligt lif."

3. Da församlade sig öfwersteprestcrna och de strift-
lärde och folkets äldste uti öfwerstepresten Kaiphas' palats och
radsiogo huru de malte gripa lesns med list och döda ho»
nom, Men de sade: "icke om högtiden, pa det att upplopp
icke stall sie bland follet." Men satan hade gätt i ludas Is°
tariot, och han gick och sade till öfwerstepresterna: "hwad wil»
jen I gifwa mig, sä stall jag förrada honom at eder?" De
lofwade honom 30 silfwcrpenningar, och ifräu den stunden
sökte han tillfälle att förrada honom utan butler (Matth,
25: ii-26: 3-5, <4-IS, Mark, 14: l, 2, N. Luk, 22: ,-«).

444. 145. SKärttmMZen.
144. Fottwagningen. Nattwarden.

1. Pä första dagen i sötebrödshögtiden frägade lärjun-
garne lesus: "hwar * will du att wi stole tillreda dig pä»
stalammet?" Han swarade: "gär iu i staden till en och säger
till honom: mästaren säger: min tid är närä; hos dig will
jag halla päst med minä lärjnngar, Och strart stall han
wisa eder en sal; tillreder der," De gjorde säsom lesus hade
dem befallt och tillredde pästalammet, Dä aftonen kom, satte
lesus sig tillbords med de tolf.

" Lärjungarue frigade: i hwilket hus; ty redan förut wihti de (5
l6: s—?) att päfkalawmet borde ätas der, hwarest helgedomen

war, d. ä. pa Ehiisti tid i Jerusalem. Det slagtades p! templets fi!r«
gärd, dock icke af fresterna.
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lesus stod upp ifrän nattwarden, lade sinä kläder ifrän
sig, tog en linncdut och band dm om sig, hällbe fä watten
nti ett bäckcn och bcgynte att twä lärjungarnes fötter och tor«
kade med lumcduten, hwarmed han war ombunden, Sä kom
han till Petrus, som sade! "alldrig stall du twä minä föt»
ter," lesus swaradc: "om jag icke twär dig, sä hafwer du
ingen del med mig," Petrus sade: "herre! twä dä icke alle»
nast minä fötter, utan ock händerna och hufwudet," lesus
swarade: "dcn som är twagen, han behöfwer endast twäs om
fötterna, sä är han hel och hallen ren, och I ärcn rena, dock
icke alla," Ty han wiszte hwem som honom förräda stulle.

2, När han sä talade, blef han bedröfwad i andanom
och sade: "sannerligen, sannerligen säger jag eder: en af eder
stall förräda mig, Mennistones son stall gä säsom om ho»
nom strifwet är; men we den mennista, genom hwilken han
förrädes; för den meunistan wore bättre om hon icke wore
född," Lärjungarne sägo pä hwarandra och woro twehogsne
om hwem han detta talade, Den lärjungen, hwilken lesus
älstade, lutade sig wid bordet intill lesu bröst, Till honom
winlade Petrus att han stulle fräga hwem den war, om hwil»
len lesus talade, lesus swarade: "den är det, ät hwilken
jag räcker det idoppade brödstycket," Han indoppade brödstyc»

ket och gaf det ät ludas Iskariot, Efter den betan for sa«
tan in i honom, lesus sade: "det du gör, gör snart." Men
ingeu af dcm, foin wid bordet suto, förstod hwarföre han sade
honom det, Eftersom ludas hade pungen, trodde somlige
ott lesus sade till honom: köp hwad wi behöfwe till hög»
tiden, eller att han stulle gifwa nägot ät de fattige. ludas
gick straxt ut, och det war natt.

Nu tog lesus brödet, tackade, bröt och gaf at sinä
lärjungar och sade: tager och äter! Detta är min lekamen,
som för eder utgifwes. Detta görer till mm ämmnelse

Sammalunda tog han ock kaiken efter nattwarden,
tackade, gaf dem och sade: dricker häraf alle! Detta är det
nya testamentets kalk i mitt blod, som för eder utgjutes
till syndernas förlätelse. Detta görer, sä osta som I
dricken, till min ämmnelse (Matth, 26: <?-28, Mart.
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14: 12-24, Lul, 22: 7—22. loh, 13: l-20, 1 Kor, 11:
22—25),

145. lesus i Gethsemane.
1. Dä de hade sjungit lofsängen * gingo de öfwer bäc»

ken Kedron till Oljoberget. Pä wägen sade lesus: "i denna
natt stolen I alla förargas i mig." Petrus swarade: "om än
alla förargades, sä stall likwäl icke jag nägonsin förargas,"
lesus sade till honom: "i denna natt, siirrän hänen gal 2
gänger, stall du 3 gänger förneka mig," Petrus swarade: "om
jag än möste dö med dig, sä stall jag wiht icke förneka dig,"
Pä samma sätt sade ock de alla.

2. Wid foten af Oljoberget war en örtagärd, wid namn
Gethsemane, dit lesus ingick med sinä lärjungar, Ocksä
ludas, förrädaren, kände ställct; th lesus plägade osta kom>
ma dit med sinä lärjungar, lesus sade till bem: "sitter här;
jag gär för att bedja," Och han tog med sig Petrus, Jakob
och Johannes längre bort i örtagärden och begynte att be°
dröfwas och ängslas. Han sade till dem: "min själ är Hu»
geligen bedröfwad intill döden: blifwer här och waker med
mig!" Och han aflägsnade sig ifrän dem wid pah ett ften»
kast, föll ned pä sinä knän och bad: "min fader! är det möj»
ligt, sä tag dmna kalken ifrän mig; dock icke säsom jag
will, utan säsom du!" Sedän gick han till de 3 lärjungar»
ne, sann dem sofwande och sade till Petrus: "sä förmädden
I icke waka en stund med mig! Waler och beder att I icke
fallen i frestelse," För andra gängen gick han bort, bad och
sade: "min fader! om denna kaiken icke kan gä ifrän mig
med mindre än att jag dricker den, sa ste dm wilje."
Han kom till fina lärjungar och sann dem äter sofwande-, ty
deras ögon wsro tunga af sorg. Han gick bort tredje gän«
gen och bad samma bön. En engel ifrän himmelen wisade
sig för honom och styrkte honom, Och dä han war i gansia
stor ängest, bad han desto ifrigare, och Hans swett war sä-
som blodsdroppar, som nedföllo pä jorden, Han uppstod i-
fran bönen och tom till sinä lärjungar, hwilka han faun sof»

' Eftcr mafimältiden fiöng man 115—118 psalmen.
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wande, och hatt sade till dem: "det är nog, ben stunden är
tommen att mennistones son öfweranbtwardas i syndares hän°
der; stär upp, läter oh gä! si! den, som förräder mig, ärnär."

3, Medan han ännu talade, kom ludas med Watt och
tjenare ifrän öfwerstcpresterna och Farisecrna, bärande wapcn
och bloh. ludas hade gifwit dem ett allmänt tccken och sagt:
"hwilken jag kysser, han är det; griper honom!" Han sttg
straxt fram och sade: "Rabbi!" Och han tyhte honom. lesus
swarade: "ludas! förräder du mennistones son med kys»
sande?" lesus gick fram till dem och frägade: "hwem söten
I«" De swarade: "lesus af Nazaret," lesus sade: "jag är
det; söten I mig, sä läter minä lärjungar gä," När lärjun»
garne sägo hwad som war ä färde, sade de: "Herre! stole wi
siä till med swärd?" Petrus drog sitt swärd ur slidau och af°
högg orat pa en af öfwersteprestens tjenare, lesus sade till
Petrus: "stick ditt swärd i slidan; ty alla, som gripa till
swärd, fiola med swärd förgäs. Eller menar du att jag
icke kunde bedja min fader, att han siickade till mig mera än
12 legioner englar? Men huru stulle dä striften gä i fullbor»
dan? Derföre stall det sä ste," Och han tog pa öfwerstepre»
stens tjenares öra och lätte det, I detsamma sade lesus:
"säsom mot en röfware ären I ntgangne med swärd och
stafwar för att gripa mig; hwar dag har jag sutit när eder
lärande i templet, och I hafwen icke gripit mig; men detta
är eder stund och mörkrets makt." Dä öfwergafwo alla
lärjungarne honom och flydde (Matth, 26: 30—3«. Mark.
14: 26—52, Luk, 22: 39—33, loh, 18: ,—N),

146—149. MngMagen.
146. lesus inför Hannas. Petri förnekelse. le-sus inför Kaiphas och det höga mdet.

Jude cmdalykt.
1, Waktcn och tjenarena bundo lesus och furde honom

först till Hannas, som war Kaiphas' swärfader och hade warit
öfwersteprest, Petrus följde efter pä afstand och kom in uppä
öfwersteprestens gard, Dörrwaktersian sade till honom: "är
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icke ocksä du denne mannens lärjuuge?" Hau swarade- "jag
är icke," Tjenarena hade uppgjort en toleld, ty det war lallt,
stodo och wärmde sig, Petrus stcd ock med dem och wärmde sig.

Öfwcr-stepresten frägade lesus om Hans lärjungar och
om Hans liira. lesus swarade: "jag har uppenbarligen ta»
lat inför werlden; jag har lärt i synagogorna och i templet,
dit ludarue ifrön alla Hall sammankoiuma, och i hcmlighet
har jag icke talat nägot. Hwarföre spörjcr du mig da? Spörj
dem, soin hafwa hört mig; de weta hwad jag har sagt," Dä
gaf en af tjenarcua at honom en örfil och sade- "stall du pä
sadant sätt swara öfwersteprcsten?" lesus swarade- "har jag
illa talat, sä bewis det; men har jag talat rätt, hwarföre
slar du mig dä?" Nu sande Hanuaö honom bunden till öf°
werstepresten Kaifthas,

Men Petrus stob allt ännu och wärmde sig. En af de
närstäeude sade till de andre: "ocksä denne war med lesus
af Nazaret," Petrus förnetade det med ed. En stund deref»
ter sade en af öfwersteprestens tjenare, dcns frände, hwiltens
öra Petrus hade afhuggit- "säg jag icke dig i örtagärden med
honom? Du är en Galilee, ditt tungomäl röjer dig," * Nu
började Petrus att förbanna sig och swärja: "jag tanner icke
den mannen, om hwilken I talen," Och hauen gol, och i det»
sammll fördes lesus öfwer gärden, Han wände sig om och
säg pä Petrus, Dä erinrade sig Petrus frälsarens ord, gick
nt och grät bittert.

2, lesus stod nu iuför Kaiphas, hos hwilken öfwerste»
presterna och folkets äldste församlade sig. Desse sötte falstt
wittnesbörd emot lesus, för att bringa honom till döden,
men de funno intet, Ty mänga buro falstt wittnesbörd emot
honom, men deras wittnesbörd woro icke öfwerensstämmande,
Slutligen framträdde 2 falsta wittnen och sade- "denne har
sagt- jag tan nedrifwa Guds tempel och iuom 3 dagar upp-
bygga det ater," Men icke Heller deras wittnesbörd war öf-
werensstämmande, Öfwcrstepresten upftstod och sade- "swarar
du intet till det, soin de?sc wittna emot dig?" Men lesus teg.

- GMeerna lunre icke riltigt uttala wissa tolstäfwer, hwarföre de
ecksi woro förbjudne att förelcisa > synagogorna.
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Dä httrade öfwersteprestcn: "jag bcswär dig wid lefwande
Gud, att du säger oh om du är Christus, Guds son." Ie»
sus swarade: "du sade ju det, Annu säger jag eder: häref.
ter stolen I fä se mennistoncs son sitta pä traftens högra
hand och komma i himmelens sty," Dä sönderref öfwerste»
piesten sinä kläder och sade: "han har hädät Gud; hwad be»
höfwe wi widare wittne? Nu hörden I sjelfwe Hans hädclse-,
hwad tycken I?" De swarade alle: "hau är saker till döden,"
Da spottade de honom i ansigtet och örfilade honom; andre
slogo honom med täppar, Tjcnarcna öfwertäckte Hans an»
sigte, slogo honom och sade: "spa oh, ChristuS! hwem det
war, som flog dig," Ocksa myckcn annan smälek sade de ho<
nom, Om morgcnen fällde hela det församlate höga rä«
det den domen att han stulle aflifwas.

3, Dä ludas, som förrädde frälsaren, säg att han war
dömd till döden, ängrade han sin handling, äterbar till pre»
sterna de 30 silfwcrpenningarne och sade: "jag har shndat dä
jag förrädt ostyldigt blod," Men de swarade: "hwad angär
det oh? se du för dig!" Han kastade silfwerpenningarne i
templet, gick bort ochhängde sig, men han föll ned och sprack
i tu, sä att alla Hans inelfwor runno ut, Öfwerstepre»
sterna sade: "man fär icke kasta dem i offerkistan; th de äro
blodspenningar," De Hollo räd och köpte för dem en krutma»
kares äker till begrafningsplats för fremlingar, Derföre lal»
las den äkern iutill denna dag " blodsäker (loh, 18: 12—2?,

Matth, 26: 3?-27: 8, Mark, 14: 53-72. Luk, 22: 54-?«,

Ap, Gern, 1: l8).
147. lesus inför Pilatus.

1, Ifrän Kaiphe palats förde ludarne lesus tidigt om
morgonen till romerste landshöfdingen Pontius Pilatus för
att fä domen fastställd, Sjelfwe gingo de icke in i rädhuset,
pä det att de icke mätte blifwa besmittade sZ att de ic-
ke kunde äta pästalammct, Pilatus gick dä ut och

' Mot söder ifran Jerusalem ligger ett M, som alltid ansetts war»samma »ker, som köptes meb Jude blodspenningar, och kallas ännn i
denne dag blodsäker, pä hebreissll Il2llel<j,i!i>2,
" En Jude tlef tcsmittad om han intraddc uti en hednings hus.
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frägade: "hwad Nagomäl hafwen I emot denne maunen?"
De swarade: "wore han icke en illgerningsman, sä hade
wi icke öfwerlemnat honom till dig" Pilatus sade: "ta<
ger I honom och dömmer honom efter eder lag." De swa»
rade: "det är icke oh tillätet att afiifwa nägon, Wi hafwe
sunnit att denne förleder folkct och föibjuder att gjfwa statt
ät keisaren, och han kallar sig Christus, en konung," Dä
gick Pilatus in, tallade lesns inför sig och sade: "är du Iu»
darnes konung?" lesns swarade: "säger du det af dig sjelf
ellcr hafwa andre sagt dig det om mig?" Pilatus swarade:
"är jag en Jude?" Ditt folt har öfwerlemnat dig till mig,"
lesus sade: "mitt rike är icke af denna werlden; ty dä
hade i sanning mine tjenare stridt för mig." Pilatus sade:
"är du dä icke en konung?" lesus swarade: "jag är en ko-
nung. Derföre är jag född och derföre är jag kommen i
werlden, att jag flall wittna om sanningen. Hwar och
en säledes, som är af sanningen, han hörer min röft."
Pilatus sade: "hwad är sanning?" I detsamma gick han äter
ut till ludarne och sade: "jag finncr ingen stuld hos honom,"
Men de hrkade uppa och sade: "han bringar folket i uppror,
bcghnnande ifran Oalileen ända hit,"

2. Dä Pilatus hörde Oalileen nämnas, fragade han om
han war ifrän Oalileen, Och när han fick weta att han
war undersäte ät Herodes Antipas, sände han honom till
denne, som ocksä da war i Jerusalem, Da Herodes fick se
lesus, blef hau högeligen glad; ty han hade länge ästundat
se honom, emedan han hade mycket hört om honom och hop-
pades att fa se nägot teckcn göras af honom, Herodes gjor»
de honom manga frägor; men lesus swarade honom intet,
Öfwerstepresterna och de firiftlärde stodo och tlagade swärli-
gen pä honom, Herodes med sitt folk begabbade honom,
tladde honom uti lhsande kläder och sände honom tillbata till
Pilatus, Pä den dagen blefwo Herodes och Pilatus wänncr
sinsemellan; förut hade de warit owänner.

- Pilatus säger med öfwcrmod: huru lunde jag, som är en Nomare,
af mig Ms friga sidant?
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3. Pilatus, som märkte att öfwersteprefterna hade af
afund öfwerlemnat lesus ät honom, sammanlallade dem, de
äldste och folket. När han satt pä domstolen, sände Hans
hustru bud till honom och liit säga: "befatta dig icke mcd
denne rättfärdige mannen; ty jag hafwer mycket lidit i dag
i sömnen för Hans flull," Pilatus sade: "I hafwen fört den-
ne mannen till mig fäsom den, hwilten förlcder folket; och
jag hafwer förhört honom i eder närwaro och finner dock
ingen siuld hos honom, hwarken jag ej Heller Herodes, Det
är en plägsed, att jag gifwer eder en lös om päsken, Hwil-
tendera wiljen I: lesus eller Barrabas?" Prcsterna och de
äldste uppeggade folket att begära Barrabas. Och folket ro-
päde- "tag denne afdaga och gif oh Barrabas lös." Men
Barrabas war för upplopp och mord iusatt i fängelse.

4, Dä tog Pilatus och hudfiängde lesus. Krigsknek-
tarne sammanflätade en krona af törne och satte den pä Hans
hufwud, tlädde pä honom en purpurmantel, satte ett rör uti
Hans hand, föllo pä knä för honom och sade: "hel ludarnes
konung!" Pilatus gick äter ut, och lesus fördcs fram med
kronan och purpurmantel» och med röret i handen. Pilatus
sade: "si mennistan!" Men desse ropade: "korsfäst, korsfäst
honom!" Pilatus swarade: "tager I sjelfwe och korsfäster
honomi ty jag finner ingen stuld hos honom." ludarne swa-
rade: "wi hafwe en lag, efter hwilken han är styldig attdö;
ty han har gjort sig sjelf till Guds son." Pilatus ämnade
ännu gifwa honom lös; men folket ropade: "stäpper du ho-
nom lös, sä är du icke kejsarcns wän; ty en hwar, som gör
sig sjelf till konnng, sätter sig upp emot kejsaren." När Pi-
latus hörde detta talet, förde han lesus ut, satte sig pä dom-
sätet och sade till Indarne: "si eder konung!" Men desse ro-
pade: "wi hafwe ingen konung, utan en kejsare." När Pila-
tus sög att han kunde intct uträtta, men att sorlet blcfstör-
re, tog han watten, twättade sinä händer i folkets äsyn och
sade: "jag är ostyldig i denne rättfärdiges blod! ser för eder
sjelfwe!" Hela folket swarade: "Hans blod komme öfwerost
och öfwer wara barn!" Dä gaf han Barrabas lös,
men lesus öfwerlemnade han till dem för att korsfästas.
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Krigsknektarne aftlädde honom purpurmauteln och klädde pä
honom Hans egna kläder (loh, 18: 28-19: is, Matth, 2?!
,l-21, Mark, 15: ,—2«, Luk, 23: l-2I),

148. Icsus pä korstt.
1. Nu leddes lesus ut ifrän staden till ett ställe, som

kallades Golgatha (hufwudstalleplatsen), för att korsfästas,
Han maste sjelf bära sitt kors, Dä de gingo ut, funno de
en mau ifrän Cyrene, wid namn Simon, som kom ifrän
marken; honom twingade de att bära torset efter Icsus, Ho«
nom följde mhcket folk, isynnerhet qwinnor, hwilka gräto och
jemrade sig, lesus wände sig till dem och sade: "I leru°
salems döttrar! grater icke öfwer mig, utan gräter öfwer
eder sjelfwa och öfwer edra barn. Ty de dagar stola
komma, da mau stall säga till bergen: faller öfwer otz!
och till höjderna: skyler osi! Ty gör man sä mcd det fri°
fla trädet, hwad stall man dä göra mcd det torra?

2, Da de lommo till Golgatha, gäfwo de honom att

dricka win blandadt med galla; men när hau hade smatat
pä det, Wille han icke dricka, Han lorsfästades i 3dje tim-
men (llockan 9 f, m), Med honom lorsfästades ocksä twä
illgerningsmän, den ene pä Hans högra och dcn andre pä
Hans weustra sida, Sä uppfylldes striftens ord: "bland ill-
gerningsmän blef han räknad."

Icsu första ord pä lorset war (1): Fader! förlät dem
det; ty de weta itke hwad de göra!

3, Pilatus hade strifwit Frälsarens namn och anklagel»
sen emot honom och satt den pä lorset, öfwer Hans hufwud,
Den lydde: lesus Nazarenus, ludarnes konung. Denna
öfwerstrift läste mänga af ludarue; ty ställct war närä in«
wid staden, och den war sirifwen pH hebreista, grctista och
lätin. Öfwerstepresterna sade till Pilatus: "strif icke ludar-
nes konuug, utan: denne hafwer sagt sig wara ludarnes ko-
nung" Pilatus swarade: "hwad jag strifwit, det har jag
strifwit," Krigsknektarne togo lesu lläder och delade dem
i fhra delar, en del för hwarie knckt, Men kiortelen war u°

tan söm, wirkad hel och hallen, hwarföre de sade: "läter oh



icke sönderstära den, utan kastoni lott dcrom." Sä gick siris-
ten i fullbordan, som säger: "de delade minä kläder emel>
lan sig och kaftade lott om min kjortel."

4, Wid toiset stodo lesu moder, Maria Magdalena
och ficra qwinnor, som hade följt honom ifrän Galileen, och
den lärjungen, hwilten han älstade. Da han säg sm moder
och lärjungen, sade han till sin moder (2): "qwinna, si din
son!" Sedän sade han till lärjungen: "si din moder!" I°
srän den stnnden tog den lärjungen Maria till sig.

Dc, som gingo förbi, sade hädande: "we big! du som
nedbryter templet och inom 3 dagar uftpbygger det öter! be°
fria dig sjelf och stig ned ifrän korset." Sammalunda ha»
nade ock öfwerstepresterna, de strifttärde och de äldste honom
och sade: "andra hafwer han hnlpit och tan icke hjelfta sig
sjelf! Om han är Israels konung, sa stige nu ned ifrän kor»
set, att wi mätte se det och tro, Han förlitade sig uppä Gud;
Gud frälse nu honom, om han har behag i honom!" Den
ene illgerningsmannen sade: "är du Christus, sa hjelp dig
sjelf och otz!" Men den andre bestraffade honom och sade:
"frnktar ocksä icke du Gud, du som är i samma fördömmel-
fe? Wi äro deri med rätta; ty wi fä hwad wara gerningar
hafwa förtjent, men denne har intet ondtgjort" Och till Ic°
sus sade hau: "Hcrre! tänk pä mig, da du kommer i dittri-
ke !" lesus sade (3): "sannerligen säger jag dig: i dag stall
du wara med mig i paradiset."

5, Ifrän 6te timmen (klockan 12) blcf ett mörker öf«
wer hela landet intill den 9de timmen (klockan 3), Wid 9de
timmen ropade lesus mcd hug röst (4): "eli, eli! Illma 82-

d. ä. "min Gud, min Gnd! hwarföre har du
öfwergifwit mig?" Derefter sade lesus (5): "mig törstar,"
Straxt sprang en af dem, tog en swamp, dopftade den i ät-
tita, lade den pä en isopsstängel och räckte den till Hans mun,
medan andra sade: "lötcr oh se, om Elias kommer att hjel-
pa honom," Sedän lesus hade druckit, sade han (6): "det är
fullkomnadt!" Och derpä ropade han med hög röst (?):

"Fader! i dina händer öfwerlemnar jag min anda!" Se-
dän han detta sagt, uppgaf han sin anda.

159
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6, Och si! förhänget i templet brast i tu uppifrän iin-

da ned, jorden stalf, klipporna remnade, grafwarne öppnade
sig och mänga de heliges kroppar, hwilta sofwit hade, upp<
stodo, gingo ut ifrän sinä grafwar och kommo efter Hans
uppständelse in i den helige staden samt wisade sig för män-
ga, När krigsöfwersten och de andre, som Hollo Watt öfwer
de lorsfästade, sägo jordbäfningen och hwad som stcdde, blef«
wo de förfärade och sade: "sannerligen war denne Guds
son!" (Matth, 2?:32-5«, Mark, Luk, 23:
loh, 19: l?-30)

149. lesu begrafning.
För att lropftarne icke stulle blifwa hängande pä korset

öfwer sabbaten, bädo ludarne Pilatus att beras ben stulle
trossas och kropparne nedtagas, Krigöknektarne gingo dä
och kroösade benen pä bcgge röfwarena. Men när de kom»
mo till Icsus och sägo att han redan war död, sönderslogo
de icke Hans ben, Men för fäkerhetens fiull stack en af krigs»
knektarne sitt spjut i Hans sida, hwarifrän strart blod och wat'
ten utrann, Detta stedde pä det att striften stulle uppfyllas:
"I fiolen intet ben sönderstä pä honom."

Josef ifrän Arimathia war en rik man och rättfärdig
radsherre, hwilken icke hade samtyckt till de andras räd och
gerning, Han war ock en lesu lärjunge, men hemligen, af
fruktan för ludarne, Han fördristade sig att gä till Pila-
tus och bedja om lesu lekamen, Pilatus tillät det, Ocksä
Nikodemus, bensamme, som om natten hade kömmit till Ie»
sus, kom tillstades och hemtade en blandning af myrrham och
aloe omkring 100 pund. Desse togo lesu lekamen, smorde
den och swepte den uti fint liune, Pä det ställe, der lefus
blifwit lorsfästad, war en örtagärd och i örtagärden en ny
graf, hwilken Josef hade uthuggit i hälleberget. Uti denne
graf, hwari härintills ännu ingen warit lagd, lade de nu
lesu lekamen, emedan grafwen läg närä inwid och ludarnes
sabbat tillstundade. De wältrade en stor sten framför ingan-
gen till grafwen och gingo bort. Maria Magdalena och nägra
andra qwinnor suto i närheten af grafwen och betraktade
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hwar de lade honom, Dessa äterwände derifrän och tillred»
de wcillultande örter och salfwor; men under sabbaten Hollo
de sig stilla enligt lagens förestrift (loh. 19: Matth,
27: 57-61, Mark, 15: Luk, 23: 50-36).

löMgen. äen Pora ftbbnten.
139. Grafwen förseglas.

Dagen derefter församlade sig öfwerstepresterna och Fa«
riscerna hos Pilatus och sade: "wi komma ihäg att den be-
dragaren sade, medan han lefde: efter 3 dagar siall jag upp>
stä, Bjud fördenstull att man waktar grafwen intill 3dje
dagen, att Hans lärjungar icke komma om natten och stjäla
bort honom samt säga till folket: han är uppständen ifrän
de döda, och sä blifwer den sista willan wärre än den första,"
Pilatus swarade: "der hafwen I Walt; gar och Walter, sä-som I bäst tunnen," Desse gingo, försägo grafwen med Walt
och förseglade sienen (Matth, 27: 62—66),

151. 152. jMäWn.
13! lesu uppständelss.

1, Tidigt om söndagsmorgonen gingo Maria Magdale»
na och nägra andra qwinnor till grafwen för att smörja Ie»
fu lekamen, Pä wägen sade de sig emellan: "hwem stall
wältra för oh stenen ifrän grafwens ingäng?" Men när de
lommo pä stället, sägo de stenen wara afwältrad. En stor
jordbnfning hade inträssat; ty Herrens engel hade nedstigit
ifrän himmeten och wältrat stenen ifrän ingangen samt satt
sig derpä. Till utseendet war han sssom en ljungeld, och
Hans tläder woro hwita sasom fnö, Watterna hade blifwit
försträckte och flytt.

Engelen sade till qwinnorna: "rädens icke; ty jag wet
att I söken lesus den torsfästade. Han är icke här; ty han
är uppständen, säsom han sade. Kommcr och ser stället, der
Herren war lagd. Gär styndsamt och säger Hans lärjungar
att han är uppständen ifrän de döda, Och fi! han stall gä

11
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framför eder till Galileeuz der siolen I se honom," De
gingo hastigt ifrän grafwen med fruktan och stor glädje och
sthndade sig att tnngöra för lär>ungarne cngelens ord. Un»
der wägcn mötte Icsus dem och sade: "hel eder!" De la»
ftade sig ned och omfamnade Hans fötter, lesus sade till
dem: "mdens icke! gär och kungörer för minä bröder, att
de gä till Galileen; der stola de fä se mig."

2, Nagra af walterna lommo till staden och lungjorde
för öfwerstepresterna allt hwad ssett hade, Desse Hollo rad
incd de äldste, gafwo at trig?knettarne mhckct penningin och
sade: "säger att Hans larjungar lommo oin natten och ftnlo
honom bort, medan wi sofwo, Och om detta lommer i lands-
höfdingens öron, sa stole wi sialla honom tillfreds, och I
tunnen wara obetymrade" Dcssc emottogo penningarne och
gjorde sasom de blifwit underwisade. Och detta rytte har
sedän warit utsftridt ibland ludarne allt intill denne dag.

3, Säsnart Maria Magdalena hade sett att sienen war
afwältrad ifrän grafwen, sprang hon tillbata till staden och
sade till Petrus och Johannes: "de hafwa tagit bort Henen
ifrän grafwen, och wi wete icke hwart de hafwa lagt honom,"
Begge läriungarne styndade sig till grafwen Johannes sprang
snabbare än Petrus och kom sörst till grafwen, lntade sig ned
och säg takanen ligga der, men han gick icke in, Petrus tom
rfter honom, gick in i grafwen och säg ocksä latanen der,
Swettdulen, som hade warit omtring den dödes hnfwud, lag
afsides hoplagd för sig, Nu gick ocksä Johannes in, sag det
och troode; ty härintills förstodo de ännu icke striften. att
han stulle uppstä ifrän de döda. Da äterwände desse 2 lär°
jungar hem och begrundade det, som stett hade.

4, Emedlertid hade Maria Magdalena äterwändt till
grafwen, stod utanför densamma och grät, Medan hon sä
grät, tittade hon in i grafwen och säg 2 cnglar sitta der i
hwita kläder. Desse sade till henne: "qwinna, hwarföre grä»
ter du?" Hon swarade: "de hafwa tagit bort min herre och

' Mari» sprang tillbata, sorran cngelen och lefns hadc »vpenbarat
fig för de andra qwinnorna.
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jag wet icke hwart de hafwa lagt honom." I detsamma wän°
de hon sig om och säg lesus sta der; men hon wihte icke,
att det war hau, lesus sade till henne: "qwiuna, hwarföre
gräter du? hwem söker du?" Maria, som trodde att det war
trädgärdsmästaren, swarade: "herre! hafwcr du burit bort
honom, sn säg mig hwart du har lagt houom, och jag will
taga honom." lesus sade! "Maria!" Dä wändc Maria sig
om och sade: "Rabbuni!" d, ä, Mästarc, lesus swarade:
"rör mig icke; ty jag är ännu icke uppfarm till min Fa°
der; men ga till minä bröder och säg dem: jag far upp
till min Fader och eder Fader och till min Gud och e»
der Gud." Maria gick och förkunnade, att hon hadc sctt Her>

ren och att han sädaut henne sagt hade (Matth. 28: l—l3,
Mark, 16: i-n, 3uk. 24: ,-12, loh, 20: <-,8,,

133. lesus uppenbamr sig för twä lärjungar
pä wligen till Emmaus och om astone»

för apostlarnc.
1, Samma dag gingo 2 lärjungar till en by, wid namn

Emmaus, som lag ifrän Jerusalem 60 stadicr, De talade
sinsemellan om allt det, som hade skett, Medan de samta»
lade, kom lesus sjelf och waudrade med dem, Men deras
ögon woro förhällue, att dc icke täude honom, Han sade till
dem: "hwad är det för tal, som I hafwcn eder emellan, och
hwarföre ärenl bedröfwade?" De swarade: "är du den en»
de fremling i Jerusalem, som icke wet hwad der har stett i
deesa dagar?" Han frägade: "hwad?" De swarade: "om den
Icsus ifräu Nazaret, som war en mättig profet bäde i ger»
ningar och ord inför Gud och mennistor, Öfwersteprestcrna
och wäre förmän öfwerlemnade honom till dödsdom och tors»
fästade honom, Men wi hoppades att han stulle wara den,
som stulle förlossa Israel. Och i dag är det redan3dje da»
gen, sedän detta stedde, Vcksä hafwa nägra qwinnor af de
wära, hwilka tidigt om morgonen gingo till grafwen, försträckt
osz; de funno icke Hans letamen, men lommo och berättade

' 10 finsta werst -- 1 mil.
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att de hade sett till och med en syn af englar, hwilla sade
att han lefwer. Nägre af oh gingo till grafwen och funno
säsom qwinnorna sagt hade; men honom fägo de icke." Ie»
sus sade: "o I darar och senhfertade till att tro alltdet,
som profeterna hafwa sagt! Skulle icke Christus sadant
lida och sedän inga uti fin herrlighet?" Och han begynte
ifrän Moses och alla profeterna samt utttzdde för dem allt
det som star i siristen om honom, Dä de tommo närä till
Emmaus, latsadc han säsom Wille han gä längre, Men de
nödgade honom och sade: "blif när oh; ty det lider mot af»
tonen och dagen är förliden " Och han gick in för att blif»
wa hoK dem, Men dä han satt till bords med dem, tog han
brödets tackade, bröt det och gaf ät dem. Dä öppnades
deras ögon, och de igentände honom; men han förswann ur
deras äsyn, De sade emellan sig: "war icke wärt hierta brin»
nande i oh, dä han talade med oh pä wägen och nttydde för
oh strifterna?" Och i samma stnnd stodo de upp, äterwände
till Jerusalem och funno apostlarne församlade, hwilka emot»
togo dem med deösa ord: "Herren är sannerligen npftsta»»
den och är sedd af Petrus." De 2 lärjMgarne förtäljde
hwad dem händt hade pä wägen och huru han blifwit igeu-
länd af dem dä han bröt brödet.

2, Mcdau de fälunda samtalade och dörrarne woro till»
stängda af frullan för Indarne, stod lesus midt ibland dem
och sade: "frid ware med eder!" De blefwo förfärade och
trodde sig se en ande, Men han sade: "hwarföre ären I
förfärade och hwarföre uppstiga sädana tankar uti edra hjcr-
tan? Ser pä minä händer och fötter, att det är jag sjclf:
länner pä mig och ty en ande har icke tött och bcu,
säsom I sen mig hafwa," I dctsamma wisade han dem si-
nä händer och fötter, Men dä de ännu icke trodde förglädje
siull, utcm förundrade sig, sade han: "hafwcn I här nägot
«tt äta?" Dä framsatte de för honom ett stycke stett fist och
nägot af en honingslata, hwilta hau tog och ät i deras äsyn
<3uk, 24: !3-j3. loh, 20: ,9-2a, Mark, 16: <2-l3).
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133 Thome wantro.
Thomas, en af de 12, war icke tillstädes dä lesus tom

om pästdagen. De andre lärjungarne sade till honom: "wi
sägo Herren," Han swarade: "om jag icke ser uti Hans hän»
der häleu efter spikarne och sticker mitt finger uti spithälen
samt sticker min hand uti Hans sida, sä tror jag icke," 8
dagar dereftcr woro lärjungarne äter församlade, och Thomas
war med dem, Dörrarne woro tilläste, och lesus stod mibt
ibland dem och sade: "frid ware med eder!" Derftä sade han
till Thomas: "räck hit ditt finger och se pä minä händerz
räck hit di» hand och stick den uti min sida, och förblif icke
twisiaude, utan troende," Thomas swarade: "min Herre och
niin Gud!" lesus sade: "lerföre att du säg mig, tror du;
salige aro de, som icke se, och docktro" (10h,20:2^—29),

!34. lesus uppcnbamr sig för 7 lärjungar
wid sjön Tiberias.

Sedän uppenbarade sig lesus äter för lärjungarne wid
sjön Tiberias, Dctta stedde pä följande sätt: Petrus, Johan,
ncs och 5 andra lärjungar woro tillsammans, Petrus sade:
"jag gär bort för att ftsta," De andre swarade: "wi tom»
ma ocksä med dig," De stego straxt uti en bät: men fingo
den natten intet, Dä det redan war morgon, stod lesus pä
stranden; men de wisste icke att det war lesus, Da sade
lesus till dem: "barn! hafwen I nägot att äta?" De swa»
rade: "nej," Han sade: "taster ut nätet pä högra sidan om
bäten, sä stolen I fä." De gjorde sä och fingo sä mycket
fist, att de icke förmädde draga upp nätet, Dä sade den lär°
jungen, hwilten lesus älstade, till Petrus: "det är Herren."
3lär Petrus hörde att det war Herren, band han manteln
omkring sig, ty han war naken, och kastade sig i sjön. De
andre lärjungarne tommo efter med bäten och släpade nätet
med fistarne efter sig, Dä de kömmit i land, sägo de en
toleld och en fist lagd deruppä, samt bröd, lesus sade: hem«
ter hit af fistarne, hwitta I nn hafwen fängat," Petrus gick
och drog nätet i land, uppfhldt med 153 stora fiflar; och
fastän de woro ss mänga, gick litwäl icke nätet sönder, le<
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sus sade! "tommer hit och spiser frutost!" Ingen af lärjun<
garne wägade fräga: hwem är du? ehuru de wihte honom
wara Herren. Derföre trädde Icsus fram, tog brödet och gaf
ät dcm, och litasä fisten.

Da de hade spisat, sade lefus till Petrus: "Sinwn,
lonc son! älstar du mig mera än dcsse?" Han swarade: "ja,
Herre! du wct att jag älstar dig," lesuö sade: "föd minä
lam," Och han sade ätcr för andra gängcn: "Simon, lone
son! älstar du mig?" Petrus swarade: "ja, Herre! du wct att
jag älstar dig" Icsus sade: "walla minä fär," Och han sade
för trcdjc gängcn: "Simon, lone son! älstar du mig?" Pe»
trus blef bedröfwad dcrföre att hau tredje gängcn frägade:
"älstar du mig?" och han swarade: "Herre! du wet allt; du
wct att jag älstar dig," lesus sade: "föd miua fär, San-
uerligen, sannerligen fägcr jag dig: uär du war ung, klädde
du fjelf pä dig och gick hwart du Wille; mcn när du blir gam»
mal, sä stall du uträcka dina händer, och en annan stall tläda
pä dig och föra dig dit du icke will," Detta sade han för att
beteckna mcd hwilten död Petrus stulle förherrliga Gud, I det»
samma sade han: "följ mig," Petrus wände sig om och säg
den lärjungen, hwilten lesus älstade, följa eftcr, Han sade
till Icsus: "Herre! huru stall det dä gä mcd dennc?" lesus
swarade: "oin jag Wille att han stall blifwa tills jag tom-
mer, hwad angär det dig? Följ du mig," Sä utspriddes i-
bland bröderna den sägen, att den lärjungen icke stulle dö,
Men lesus sade icke: "han stall icke dö," utan: "om jag Wille
att han stall blifwa tills jag tommer, hwad augär det dig?"
(loh, 21: i -23),

133. Icsus instiftar döpelscn.
lesus samlades mcd de clfwa pä ett berg i Oalileen.

Han stcg fram, tilltalade dem och sade: "mig är gifwen all
makt i himmeten och pä jorden. Gar fördenstull ut och
görer till lärjungar alla folk och döper dem i Fadrens
och Sonens och den helige Andes namn, samt lärer dem
att halla allt det jag hafwcr bjudit eder. Den som tror
och blifwer döpt, han flall blifwa salig; men den som icke
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tror, han stall blifwa fördömd. Dch si! jag stall waw
med eder alla dagar intill werldens ända" (Matth 28,
<e—2o, Mark, 16: >l-!8).

156. lesu himmelsfard
Icsus wisade sig för sinä larjungar i 40 dagar eftcr

sitt lidande och talade med dem om Ouds rike, Sista gängen
wisade ha» sig för dem pä den dagen, som sedän blifwit kal>
lad Christi himmelsfärdsdag, Han förde dem till Qljoberget
i närheten af Vetania, och han bjöd dem att icke »vika ifran
Jerusalem, utcm afbida Fadrens löfte, hwarom han till dem
talat have; "ty Johannes döptc wäl mcd watten, men I sto«
len dupas med den helige Ande icke manga dagar häreftcr,"
De fragade: "Herre! stall du i denna tiden npprätta igen I»
sracls rike?" Han swarade: "det tillhör icke eder att weta
tid och stund, hwilka Fadren hafwer satt uti sin egen
nmkt. Men I stolen fa de» helige Andes kraft, som stall
komma öfwer eder, och I stolen wara minä wittnen i Ie»
rusalem, i hela ludeen och Samarien och sedän intill
jordens ända." Derpä upplyftade han sinä händer och wäl»
signade dem, I detsamma blef han upptagen till himmeten
i deras äsyn, och en sth tog honom bort ifran deras ögon,
Och medan de stodo stirraude mot himmeten, dä han uppfor,
stodo 2 män i hwita kläder wid dem, och desse sade- "I Ga»
lileiste män! hwarföre stan I och sen mot himmelen? Den»
ne lesus, som är upptagen ifran eder till himmelen, stallsa komma som I honom sett hafwen uppfara till him»
melen" (Ap, O, l! l-11, Luk,2l: 2N-53. Mark, 16: ,9-20).

Apoätla-Oerningnrne.
157. Matthias wliljes till npostel

De clfwa äterwande ifrän Qljoberget till lernfalem och
* Ewangclisterna omwla 9 ilppenbarelsei af lefus nnber de 40 da-

gaine. Paulus näiuncr 1 Kor. 15: u, ? annu twenne. Der heter det:
han blef sedd »f flere iin 800 brödei fä engäng, af hwilta de fleste
annu äro wid lif, mcn nägie ciro affemnade. Deiefter blef han sedd af
lalob.
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stego upp uti en fal, der de föiblefwo i 10 dagar emellatl
himmelsfärden och pingstfesten. De woro endrägtigt tillsam»
man i bön med Maria, lesu moder, och andra qwinnor samt
Hans bröder.

Pä en af dessa dagar uppträdde Petrus midt ibland lär»
jungarne, hwiltas antal war omkring 120, och sade: "den he»
lige Ande har genom Dawids mun talat om ludas sä här:
en annan stall fä Hans embete. Derföre bör af de män, som
warit med oh hela den tiden, da Herren lesus umgicks med
oh, ända ifrän lohannis döpelse intill den dagen, da han
upptogs ifrän oh, en blifwa Hans uppständelses wittne tillika
med oh," De satte twenne pä förslag och "dll, Herre!som känner allas hjertan, utwisa hwilken af desse twä
du har utwalt att fä denna tjenft och detta apostlaem-
bete, hwarifrän ludas har förwillats att ga pä sitt eget
ftälle!" Och de kastade lott om dem. och lotten föll pä Mat»
thias; och sälunda blef han upptagen ibland de elfwa apost-
larne (Kap, 1- ,2-26),

Ding^täagen.
158. Den helige Andes uigjutandc

Om pingstmorgonen woro alla endrägtigt tillsammans.
Och ett dön uppkom Plötsiigt ifrän himmelen, säsom en wä«
deril, och uppfyllde hela huset, der de suto, Och dem syntes
tungor säsom af eld, hwilka delade sig och satte sig uppä
hwar och en af dem, Och de uppfylldes alle mcd den He-
lige Ande och begynte att tala med fremmande tungomäl,
eftersom Anden gaf dem att tala.

I Jerusalem bodde ludar, gudfruktige män, af allehanda
folk under himmeten, Dä nu detta lj.ud hördes, strömmade
mycket folt tillsammans, Dä enhwar hörde lärjungarne tala
pä sitt eget tungomäl, blefwo de förwönade och förundrade
sig, fägande till hwarandra: "aro icke alla deöse Oalileiste?
Huru höre wi dä hwar och en dem tala pä wärt eget tun-
gomäl, deri wi födde äro? Wi Parther, Mcder, Elamiter,
wi, som bo uti Mesopotamien, Mindre Asicn, Egypten och
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Libyen, wi Romare, som uppehälla oh här säsom fremlin»
gar, wi Kreter och Araber, ludar och Proselyter, hörc dem
tala pä wärt sprät om Guds storwert?" Sä blefwo de alla
förwanade och sade den ene till den andre: "hwad siall detta
bethda?" Men nägra sade: "de äro fulle af sött win,"

Nu stod Petrus upp med de elfwa, hujde sin röst och
talade sälunda: "I judiste män och I alle, som bon i Icru°
salcm! Icke äro dcsse druckne, säsom I menen; ty nu är ju
tredje timmen pä dagen, Utan detta är det, som sagdt är
genom profcten Joel: det ftall ste pä de sista dagarne, sä»
ger Herren, att jag will utgsuta min Ande öfwer allt
kött; och edra föner och döttrar stola profetera; ja, öf»
wer minä tjenare och tjenarinnor will jag utgjuta min
Ande, och de stola profetera. I män af Israel! hörer dessa
ord: lesus af Nazaret, den efter Guds beslutna räd och för»
utseende utgifnc, hafweu I tagit, koröfästat och dödat, Men
Gud hafwer uppwäckt och lossat honom ifrän dödens
smärtor, eftersom det war omöjligt att döden kunde be>
halla honom. Denne lesus har nu Gud uppwäckt, och han
är pä Guds högra hand upphöjd samt hafwer nu utgjutit
den Helige Ande, säsom I sen och hören," Dä de detta hörde,
gick det dem till hjertat, och de frägade Petrus och de andre
lärjungarue: "I män och bröder! hwad stole wi göra?" Petrus
swarade: "görer bättring, och hwar och en af eder läte
döpa sig i lesu Christi namn till syudernas förlatelse;
och I fiolen fä den Helige Andes gafwa." De som
gerna emottogo Petri tal, de blefwo döpte, och inemot 3000
själar lades pa den dagen till församlingen.

Alla, som trodde, woro tillsammans och hade allting ge°
mensamt, * De sälde sin egendom och utdelade den bland
alla, allt eftersom hwar och en hade behof, Hwarje dag woro
de endrägtigt tillsammans uti templet, bröto brödet tillsam-
mans uti husen och spisade tillsammans "" i fröjd och hjcr-

' Gemensamhet i egendom omtcilas icke »ti forsamlingaine ntom Ie»
rusalem, hwarest menigheten snait Made uti sadan biist, att Paulus
mäste för dcn samla gäfwor ifrin andra forsanilingar.
" Desfe maltidcr knllades lärleksmsltider; efter dem njcts dageligcn

nattwarden.
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tat-3 enfald, lofwande Gud och hafwande hnnest hos hela fol°
let, Och Herren förökade dageligen församlingen (Kap, 2),

l»9. Petrus botar cn lam. Petrus och Jo-
hauuls kastas i fäugelse.

Petrus och Johannes gingo titlsammans in i templet
för att bedja. En man, som war lam i fötterna ända ifrän
modertifwet, bars hwar bag till den tempeldörr, som kallades
"den stönl,", för att begära almosa af dem, som gingo in i
templet, Sä begärde han ocksä af Petrus och Johannes,
Petrus swarade, "silfwer och guld hafwer jag icke; men hwad
jaa, hafwer, det gifwer jag dia/ i lesu Christi Nazareni
namn fta upft och gä!" Straxt blefwo Hans fötter och ben
stadiga; han sprang upp och gick med apostlarne in i templet,
springande af fröjd och lofwande Gud, Alla, som sägo detta,
blefwo förfärade och förundrade sig, Men Petrus
"I mau af Israel! hwarföre förundren I eder häröfwer? el»
ler hwarföre stirren I pä otz, säsom hade wi af egen makt
ellcr gudsfruktan haft dcnne att gä? Abrahams. Isaks och
lalobs Gud har förtlarat fin sou lesus, hwilten I hafwen
öfwerlemnat och förnekat inför Pilatus; I begärden att en
mördare siulle stanlas eder, men lifwets furste dödaden I,
Denne hafwer Gud uppwäckt ifrän de döda, och tron pä ho«
nom har gjort denne lame frist i allas eder äsyn, Nu täre
bröder! jag wet att I detta af oförständ gjort hafwen, säsom
ock edra öfwerstar, Men görer bättring och omwänder eder,
pä det att edra synder maga utplänas genom lesus Christus,
hwilten bör innehafwa himmeten tills alla de ting äro äter»
upprättade, om hwilta Gud har talat genom sinä helige pro»
feters mun ända ifrän werldcns begynnelse," Mänga af
dem, som Petri ord hört hade, trodde, och autalet af desse
män war inemot 5000 (Kap, 3, i-i).

IW. Ananias och Saphira. Apostlarilc kastas
i fäugelse. Gamalicl.

I, Alla bröder, som hade lagenheter eller hus, sälde
dem, buro wärdet för det försälda och lade det för apostlar-
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«es fötter, Gä salde Barnabas, en lcwit ifrän Cypern, sin
jordlägenhet och hemtadc wärdct till apcstlanie. En man, wid
namn Ananias, sälde ock sin egendom-, men med sin hustru
Saphiras wetstap lade han afsides en del af wärdet och hem>
tade resten till apostlarne. Petrus sade,- "Ananias! hwarföre
har satan uppfyllt ditt hjerta, sä att du stulle ljuga emot den
Helige Ande och lägga en del af egendomcns wärde afsides?
Hade du icke kunnat behälla den, da den war din egen, och
äfwen priset, sedän du sält den, war i ditt wäld? Hwarföre
har du da företagit sädant i ditt hierta? Du hafwer icke
ljugit för mennistor, utan för Gud." Da Ananias hörde
dessa ord, föll han ned och uppgaf andan Nägra yngre mä»
af församlingen bnio ut liket och begrofwo det. Omtring
3 timmar dercfter toin Hans hustrn och witzte ickc hwad som
stett hade. Petrus sade till henne: "sag mig, om I hafwen
sält cgendomen till det priset?" Hon swarade: "ja, till det
priset." Petrus sade: "hwarföre hafwen I kömmit öfwcrens
om att fresta Herrens Ande? Hör! deraö steg. som hafwa
begrafwit din man, höras utanför dörren; de stola bära ocksä dig
ut." Hon föll strart ned för Hans fötter och uppgaf andan,
Dä de unge mäunen trädde in, funno de ocksä hennc död,
buro henne ut och begrofwo henne wid sidan af hennes man,

Och en stor rädsta tom öfwer hela församlingen och öfwer
alla dcm, som dctta hörde.

2, Gcnom apostlarne giordes mänga tecken och under
ibland folket. Ifrän de kringliggande städerna tom ocksä en
stor mängd med siute och besatte, hwilka alla blcfwo botade.
Nu uppträdde öfwerstepiesten och Sadduceernas anhang uti
fullt nit, buro händer pä apostlarne och tastade dem i
allmänt fängelfe, Men Herrens engel öppnade om natten
fäugelsets dörr, förde dem ut derifrän och sade: "gär och stäl-
ler eder i templet samt taler för follet lifsens ord," Om mor-
goncn sammantallade öfwersteprestcn rädet och utsände tjenare
för att hemta apostlarne ifrän fäugelfet, Tsenarena lommo
tillbata och anmälde: "fänghuset fuuno wi wäl med all om»
forg igeuläst och wattcrna stacnde utanför dörren; men dä wi
öppnade, funno wi ingcn dcrinne,"
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Medan rädet war twehägset, huru det slutligen stulle gä,
kom en och anmälde- "de män, hwilta I kastaden i fängelse,
stä i templet och lära folket," Tjenarena gingo och hemtade
dem derifrän, dock icke med wäld; ty de fruktade att blifwa
stenade af folket, Öfwerstepresten sade- "förbjödo wi icke eder
allwarligen att lära i detta namnet? Och nu hafwen I fyllt
hela Jerusalem med eder lära och wiljcn uppreta folket att
taga hämd pä otz för denna mennistas blod," Petrus och de
andre apostlarne swarade- "man mäste mera lyda Gud än
mennistor."

3, Deösa ord fluro d?m i hsertat och de rädslogo om
att döda dem. Men Gamaliel, en Farise och laglärare, soni
war altad af hela foltet, stod upp och befallte att föra apost»
larue ut pä en stund, Derpä talade han: "I män af Israel!
betänken eder uoga, hwad I wiljen göra med desse män; mitt
räd är: afstar ifrän desse män och lemner dem i fredz ty
är detta rad eller werk af mennistor, sä flall det ga om
intet; men är det af Gud, sa tunnen I icke tilliutetgöra
det. I wiljen wäl dock icke strida emot Gud?" Alla sam.
tyckte till Hans rad; men furst hudsiängde de dem och förbjö-
do dem att tala i lesu namn; sedän lato de dem ga. Apost»
larne gingo bort, glade öfwer att de ansetts wärdige att li»
da smälek för Christi stull, Och de upphörde icke att hwar
dag lära och predita i templet och husen om lesus Christus
(Kap, 4: 32—5),

161. Sju fattigförestandarc wäljas.
Stephanus.

1. Dä församlingen tillwärte, begynte de lubar, som
woro födde utom ludalandet, att tnorra emot dc infödde
ludarne, att desfe äsidosatte deras enkor wid den dagliga ut«
delningen af almosor. De tolf sammantallade hela försam»
lingcn och sade: "oet är icke tillbörligt att wi försumma GudS
ord, för att passa upp wid borden. Utser fördenstull, kare brö«
der, ibland eder ? män med godt rykte och fulle af den He»
lige Ande och wisdom, at hwilka wi kunne uppdraga detta
syhlaude. Men wi wilje träget alla uppä böuen och ordets
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tjenst" Församlingcn utwalde Stephanus och 6 audre samt
framställde dem för apostlarne, hwilka bädo och lade sinä hän»
der pä dem, Och Gnds ord hade framgang, och till och med
en stor hop prester antog tron.

2. Stephanus war full af tro och lraft och gjorde un»
der och stora tecken ibland folket, Nägra skriftlärde uppträd»
de och disputerade med honom; men de kunde icke stä e°

mot den wisdom och anda, hwarmed han tcilade, Dä grepo
de houom och förde honom inför rädet samt drogo fram fal-
fla wittnen, hwilka sade: "denne manncn upphörer icke att
tala hädistä ord emot templet och lagen; th wi hafwe hört
honom fäga: "lesus NazarenuS siall förstöra detta heliga
rnmmet och siall förändra de stadgar, som Moses gifwit oh,"
Öfwerstepresten frägade: "förhäller det sig sä«" Stephanus
swarade i ett längre tal och wisade att ludarne alltid hade
warit gensträfwige, Häröfwcr blefwo de alldeles
men Stephanus säg upp mot himmeten och sade: "jag ser
himmelen öppen och mennistones son staende pa Guds
högra hand." Dä rnsade de enhälligt uppä honom, drefwo
honom utom stadcn och stenade honom, Men Stephanus
bad: "Herre lesu! mottaa, min anda!" Han föll pä tnä
och ropade- "Herre! tillräkna dem icke denna synd!" När
han detta sagt hade, afsomnade han, *

Samma dag, pä hwiltcn Stephanus stcnades, utbröt en
stor föifölielse emot församlingen, sä att bröderna spriddes
ut omkring ludeen och Samarien, endast apostlarne blefwo
qwar i. Jerusalem (Kap, 6, ?).

IW. Sauli omwättdclsc.
Saulus war född i staden Tarsus i Cilicicn, Tidigt

fändes han till Jerusalem, hwarest han uppfostradcs i Fari»
seernas lära wid Gamaliels fötter och lärde sig derjemte en°

ligt tidens sed ett handtwcrk, nemligen tältmatarekonsten,
Han war nitist för lagen och ansäg sig tjena Gud rätt, när

' Ifr!n ste arhundrllbet har man ställt han« bödsbag pä annan d«g
I»l, som ockfll ännu är Stephani dag.
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han förföljde den nha läran, Dä Stephanus blef stenad, satt
han och wattade wittnenaö tläder, da deöse stenade, och sag
mcd wälbehag uppä detta mord. Sedän gick han ifrän hus Ml
hus, framdrog män och qwinnor och lät kasta dem i fängelse
samt frustadc hotelser och mord emot Herrens församling,
Han begärde och fick af öfwerstepresten tillständsbref att begif.
wa sig till Damastus. for att föra alla troende män och
qwinnor bundna till Jerusalem, Men midt pä dagen, dä han
kom närä till Damastus, kringsten Plötsiigt ett stcn honom i«
fran himmeten. Han föll ned till jorden och hörde en röst,
som sade pä hebreista: "Saul, Saul! hwarföre förföljer
du mig?" Han swarade: "Herre! hwem är du'i" Herren sa-
de: "jag är lesus, den du förföljer; dig är swärt att
spjema emot udden." Saul darrade och frägade: "Herre!
hwad will du att jag stall göra?" Och Herren swaradc: "stä
upp och ga in i staden: der stall dig sägas, hwad du stall
göra," Saul stod upp, men war blind, sä att man mäste le.
da honom wid handen. Och han war 3 dagar utan att se,

De män soin woro med honom pa resan, hörde wäl rö-
sten, men sägo ingcn.

I Damastus bodde en lärjunge, wid namn Ananias, till
hwilken Herren sade i en syn: "gä och uppsöt en, fom hetcr
Saulus ifräu Tarsns, och lägg din hand uppä honom, att

han finge sin syn igen," Ananias swarade: "Herre! jag har
hört om den mannen, huru mycket ondt hau dine helige giort
hafwer." Herren sade: "gä; ty han är för mig ett uttoradt
redflap till att bära mitt namn inför hedningar och ko«
nungar samt inför Ismels barn," Ananias gick och lade
sinä händer uppä honom, och ifrän Hans ögon föllo strart
säsom fjäll, och han fick i samma stund sin syn igen och lät
döpa sig, Han tlef nagra dagar hos bröderna och begynte
strart i synagogorna att predita om Christnö, att han är Guds
son. ludarne rädstogo om att döda honom, hwarföre de
Hollo watt wid portarne dag och natt; men lärjungarne ned-
släppte honom om natten öfwcr muren nti en torg, När
Saulus kom till Jerusalem, försökte han att sälla sig till
lärjungarne; men desse fruktade för honom, emevan de icke
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trodde att han war lärjunge, Barnabas emottog honom och
förde honom till Petrus samt berättade, huru frimodigt han
i Damastus hade lärt i lesu namn. Saulus wistades hos
Petrus i 15 dagar och predikade frimodigt i Herren lesu
namn. Men dä ludarne ocksä der försöttc att döda honom,
sände bröderna honom till Tarsus (Kap, ?! 5», 8: l. 9: l-3N).

1«3. Kornelius. Petri sy».
Församlingarne hade uu frid och Petrus wandrade om°

lring i landet samt tom till loppe, hwarcst han bodde en
längre tid hos en af bröderna.

Uti Caesarea bodde en romerst krigsöfwerste, wid namn
Kornelius, Han war en hedning, som fruttade Gud af allt
sitt hjerta, bad alllid Gud och gaf mycket almosor, Herrens
engel uppenbarade sig för honom och sade: "dina böner och
almosor hafwa kömmit i aminuclse inför Gud; fänd nu till
loppe och lät talla Simon, som tallas Petrus; han stall
säga dig hwad du stall göra." Och han fände strait 3 män
till loppe.

Följande dagen, dä männerna woro pä wägen, gick Pe-
trus upp pä taket för att bedja. Hau blef mycket hungrig
och längtade att äta. Medan huofoltet tillredde maten, föll
Petrus i hänryckning; han sag himmelen öppen och en stor
linneduk, hopbunden i alla 4 hörnen, tomma ned till sig.
Deri funnos allehanda fyrfotadjur och wilddjur, lrypande
djur och foglar, och en röst sade: "sta upp, Petrus, siagta
och ät!" Petrus swarade: "ingalunda Herre! ty jag har all-
drig ännn ätit nägot orent." Nöstcn sade: "hwad Gud haf»
wer gjort rent, det l>ör du icke kalla orent." Detta siedde
3 gänger, och duken blef äter upptagen i himmelen.

Da Petrus war twehagscu hwad denna syn styllc bety°
da, stodo de män, hwilta Kornelius hade afsändt, framför
porten. Anden sade till Petrus: "3 män söka dig; ftig ned
och gä utan betänkande med dem; ty jag hafwer fändt dem."
Petrus steg ned till männerna, herbergerade dem till följande
dag, dä han gick med dem och tom dagen derpä till Caesarea.
Kornelius wäntade pä dem och hade sammantallat sinä släg-



tingar och sinä bästa wänner. Dä Petrus kom, gick Kor»e<
lius emot honom, föll ned för Hans fötter och tillbad, Pe<
trns reste honom upp och sade! "stä upft; ty jag är ocksä
en mennista!" Derpä sade han: "I weten huru otillbörligt
det är för en Inde att gä in till en fremling; men mig un«
derwisade Gud att icke talla usgon mennista oren. Derföre
kom jag ock utan betänkcmde och fragar nu, hwarföre I haf-
wen kallat mig," Kornelius upprepade engelens ord, och Pe>
trus sade: "nu finner jag för säkert, att Gud icke gör af»
seende pä personen; utan är i hwart och ett folk den,
som ftuktar honom och gör rättfärdighet, honom behag-
lig." Sedän talade han till dem om den korsfästade och i°
frän de döda uppständne lesus, som stall dömma lefwande
och döde. Medan han ännu talade, föll den Helige Ande öf«
wer alla dem, som hörde talct, och de talade med tungomäl
famt prisade Gud, Dä sade Petrus: "kan nagon förbjuda
att desse döpas, som hafwa fätt den Helige Ande, lika»
som wi?" Och han bjöd att de stulle döpas i Herrens namu.

Dä Petrus kom till Jerusalem, uppträdde de bröder,
som woro ludar till födseln, emot honom och sade: "du har
gätt in till hedningar och spisat med dem" Men Petrus för-
täljde för dem i ordning allt hwad siett hade, och när de
hade hört detta, sade de: "sa hafwer dä Gud gifwit ocksa
hedningarne omwändelse till lifwet." * (Kap, 9: Zl—11: <8),

164. Antiokia blir hufwudsätct för heduakristnc.
Nägra af de bröder, som woro förstingrade till följe af

förföljelsen efter Stephani mord, wandrade omkring utanför
Palestina och förkunnade ordet, men endastför ludarne. Lik-
wäl predikade nägra af dem, som woro födde utom Palestina,
i Antiokia ewcmgelinm äfwen för hedningar. En stor hop
trodde der och omwände sig till Herren, När församlingen
i Jerusalem fick weta detta, sande den Varnabas dit, Den>
ne, som war en duglig man och full af den Helige Ande,
säg med glädje ordets framgäng och reste till Tarsus, hwar-

' Nemligen utan att först omstäias och blifw» ludar.
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ifrän ha» hemtade Saulus med sig till Antiokia, De lärde
derstädcs ett helt är, och der började man först att kalla de
troeude tristne. En profet framträdde der och förutsade att
en stor hungerönöd stulle uppkomma öfwer hela jordeu, hwil-
ken ock inträffade under kcjsaren Klaudii tid (är 44), För-
samlingen sammanstjöt medel för att hjelpa bröderna i lu-
decn, och sände gäfwan genom Barnabas och Saulus till
Jerusalem (Kap, 11: <9—3N).

163. Kommg Agrippa I afrättar Jakob, lo°
hanuis brsder, och knstar Petrus i fängclsc.

Agrippas död.
Konung Agrippa I lät afrätta lohannis broder Jakob är

42. När hau sag att detta behagade ludarne, lät han kasta
ocksä Petrus i fängelse päsltidcn, för att cfter högtideu
ma honom i folkets närwaro. Men Herrens engel kom om
natteu och utförde ifrän fängelsct Petrus, som läg i kedjor
emellau twenne knektar, Petrus gick till lohannis moder
Marias hus, hwarest mänga woro församlade för att bedsa
för honom, Petrus bullade uppä förstugodörren, och en pi»
ga kom för att höra eftcr, Hon kände igcn Petrus pä rö-
sten och blef sä glad, att hon ickc öppnade ens dörren, ntan
sprang in och berättade att Petrus stod utanför. De sade:
"du är tokig," Pigan försäkrade att det war Petrus; men de
sade: "det är Hans engel," Petrus fortfor att bulta; de öpp-
nade dörren och sago honom samt blefwo förwänade, Petrus
berättade för dem, huru Herren hade ledsagat honom ut ifrän
fängelset, bad dem helsa Jakob och bröderna, gick ut och be-
gaf sig till ett annat ställe.

Kort dcrefter reste Agrippa till Ccesarea, Pä. utsatt dag
llädde han sig i kunglig drägt, satte sig pä thronen och höll
ett tal till nägra utstickade ifrän Tyrus och Sidon. Folket
ropade: "Guds röst är denna, och icke en mennistas." Men
Herrens engel slog strart honom, derföre att hau icke gaf
Gud aran. Han blef förtärd af masiar och uppgaf andan.
Men Guds ord tillwäxte och förötade sig (Kap, 12).

- Se frälsarens 2dra ord pH lorset 148: 4.
12
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166. Pauli första missiousrcfa.
Sedän Barnabas och Saulus hade öfwerfört församlin»

gens gäfwa till brvderna i Jerusalem, äterwände de till An-
tiokia, En dag, dä bröderna Hollo gudstjenst, sade den Heli-
ge Ande geuom en ibland dem,- "utwäljer för mig Barnabas
och Saulus till det wärf, hwartill jag hafwer tallat dem,"

Bröderna fastade och bädo, lade sinä händer pä dem och la-
to dem fara, Först seglade de till Chpern, der Saulus,
soin härefter kallas Paulus, omwände landshöfringcn pä den«
na ö, Sergius Paulus, Sedän foro de omkring uti min<
dre Asiens städer. Uti kystra boddc en man, som hade wa-
rit lam i fötterna ända ifrän moderlifwet, Dä Paulus säg
att han hade tro, sade hau: "rcs dig upp pä dina fötter!"
Den laine sprang upp och gick, Folket, som säg detta, ropa-
de: "gudar i mcnnistostepnad hafwa stigit ned till oh." De
tallade Barnabas Jupiter och Paulus Merkurius, derföre att
han förde ordet, lupiters prest hemtade fram orar och lran-
sar och wille ossra tillika med folket, När Paulus och Bar»
nabas hörde detta, sönderrcfwo de sinä kläder och ropade:
"hwarföre göreu i detta? ocksa wi äro mennisior, lika brist»
fällige som I, Och wi förkunne eder. att I stolen omwända
eder ifrän desse fäfänglige gudar till den lefwande Gudcn,

Han har wäl i de förgängna tiderna lätit hedningarne
wllndra sinä egna wägar; men han har dock icke lemuat
sig sjelf utan wittnesbörd, i det han gjorde otz godt, Mf
otz ifrän himmeten regn och ftuktbara tider, mättade otz
med föda och fyllde wära hjertan med glädje." Med sä»
dana ord tunde de tnappt afhälla foltet ifrän att offra ät
dem, Men dä tommo ludar, som lockade foltet pä fin sida,
stenade Paulus och fläpade honom utanför staden och trodde
att han war död, Men han stod upp och wandrade med
Barnabas till andra städer; och sedän de mänga lärt hade,
äterwände de till Antiokia, derifrän de utgatt hade (Kap, 13,14).

167. Apostlamötet i Jerusalem omkring ar SU.
Nägra lommo ifrän ludeen till Antiokia och lärde- "om

I icke täten omsiära eder, fä tunnen I icke blifwa falige."
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Dä i anledning deraf en häftig strid uppstod, bestöt försam-
lingen att sända Paulus och Varnabas till Jerusalem, Na»
gra af Fariseeruas sekt, som hade antagit tron, sade att hed»
natristne böra omstäras och befallas att halla Mose lag. A»
postlarne och de äldste sammanträdde dä för att öfwerlägga
oin den saken, Sedän mau twistat länge derom, uppträdde
Petrus och sade: "täre bröder! I wetcn att Gud för länge
sedän utwalde bland oh mig att förkuuna ordet för hcdnin»
garne och att Gud, som ransakar hjertan, wittnade ä deras
wägnar, i det han gaf dem den Helige Ande, likasom oh,
Hwarföre wiljen I da ftesta Gud och lägga uppä lär»
jungarnes nacke ett ok, det hwarken wära fäder ej Heller
wi hafwa förmatt bära?" Och Jakob talade säluudai "Pro»
fcternas ord öfwercnsstämma med Petri tal, derföre är min
äsigt, att man icke bör bcswära dem, som ifran hedendomeu
omwända sig till Gud, utan genom bref anbefalla dem att
afhälla sig ifrän afgudars besmittelse, horeri, det förgwäfda
och blod," Dä beslöto de att sända ludas och Silas tillika
med Paulus och Varnabas till Antiokia mcd bref, Den stod:
"wi apostlar, äldste och bröder helse de bröder i Antiokia,
Syrieu och Cilicien, som äro af hedningarue! Det är den
Helige Andes och wärt bestut, att icke pälägga eder na>
gon widare börda an dessa nödwändiga: att I afhallen
eder ifran afgudaoffer " och ifrän blod, och ifrän det för»
qwäfda och ifrän horeri. Män wäl! (Kap, 15: i-29).

MB. Pauli andra missioiisresa.
1, Nagon tid derefter tog Paulus Silas med sig och

for omkring i Mindre Asien för att styrka försainlingarne.
- Da hedningarue effrade, uppbrändcs icke hela offerdjuret; en del

beiaf tillföll presten, en annan del förtardes wid gästabud i templet el»
ler hemma, och aterstoden saldes. For att Indekristne icke siulle förar-
gas, förestär Jakob att Hebnakristne icke finge deltaga uti dessa hednista

fester och ej Heller köpa lemningarne af efferdiuren. 1 Kor. 8 lärer
Paulus slllunda: "den, hwars samwete deraf icke beswäras, ma fritt äta
offertött. Mm alla hafwa icke fattat den kristeliga friheten. Derföle,
om Mlltcn slulle föillrgll min liioder, Wille iag lllldlig ätll lött, för
«tt icke fumrgll min bröder."
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Uti Lhstra träffade hau Timotheus, en ung man, soin hadt
godt wittsord cif alla brödcrna, Paulus tog honom mcd sig,
och till houom har hau strifwit 2 sändebref, hwilka finnas i
Nya Teftamcntet. Anden dref dem allt längre och längre
mot wester, och i Troas hade Paulus följande syn: en man
ifrän Macedonien stod framför honom och bad: "kom till
Macedonien och hjelp oh" Dä reste hau öfwcr till Europa
och kom till Philippi, som war hufwudstaden i Macedonien,
Den första, som der cmottog ordet och döptcs, war qwinnan
kydia, en purpurträmersia ifrän Tyatira, Der fanns ocksä
en piaa, som hade spZdomsande och genom fitt späende för-
staffade sitt hcrrstap stor inkomst, Hon följdc öfwerallt efler
apostlarne och ropade- "dcsse mau aro den högste Gudens tje-
nare, som oh saligheteus wäg förtunna," Dctta gjorde hon i
mäuga-dagar, Slutligeu sade Paulus till anden- "jag bjU'
der dig i lesu Christi namn att gä ut ifrän heune," och deu
for ut i samma stund. Men när hcnues herrstap sag att
hoppet om deras inkomst försirann, förde de Paulus och Si-
las inför de romerste öfwerhetspersouerna, hwilka lato hud°
flänga dem och kasta dem i fängelse med gifwen befallning
att noga bcwaka dem, Wid midnatten, dä Paulus och Si-
los sjöngo lofsänger till Oud och de andre fäugarne öhörde
dem, skedde plvtsligt en stor jordbäfning; dörrarue oppnades
och bojorna löstes ifrän dem, Fängwakten waknade, och när
han säg fängelsets dörrar öppne, drog han sitt swärd i afsigt
att förgöra sig szclf, emedan han trodde att fängarne hade
rymt bort, Men Paulus ropade: "gör icke dig nägot
ondt; ty wi äro alle här," Watten sprang iu, kastade sig
framför Pauli och Silas' fötter och sade- "herrar! hwad
stall jag göra, att jag mä blifwa salig?" De swarade- "tro
pä Herren lesui Christus!" De talade Herreus ord, och fäng-
watten samt hela Hans hus lato döpa sig, Om morgonen
kom bud ifrän öfwerhetspersonerna- "lössläpp desse menni-
stor!" Men Paulus sade: "de hafwa offenteligen, utan dom,
hudsiängt oh, som äro romerste undersätare, och kastat oh i
fängelse, och nu wilja de i hemlighet drifwa oh härifrän.
Icke fä; utan komme sjelfwe och ledsage oh härifrän" Dä
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öfwerhetspersonerna hörde att de woro romerste unoersätare,
fruktade de, kommo och talade goda ord, förde dem ut och
bado att de Wille gä bort ifran staden.

2, Öfwer Theösalonita reste Paulus till Athen, der hau
innerligcn förargades att se staden wara sa afgudist. Derföre
tilltalade han dageligen ludarne i synagogan och pä torget dem,
som hau träffade, Nagra wishetslärare eller filosofer dispu«
tcrade med honom; somlige sade: "hwad will denne pratma»
laren säga?" somlige äter: "han tyckcs förtunna om frem-
uiande gudar" Nu hade Athenarne till ingcnting annat sä
god tid, som till att tala och höra om nägonting nytt. Der»
före fragade de: "fä wi icke weta, hwilten ny lära det är,
hwarom du talar?" Paulus talade dä, och Athenarne lytzna»
de; mcn när han kom till de dödas uppständelse, grinade de
och wille icke höra mera.

3, Ifran Athcn reste Paulus till Korinth, der han lär«
de i IV2 ar och ntöfwade derjemte sitt yrte, tältmakareton»
sten, och äterwände sedän öfwer Ephesus till Antiokia (Kap,
15: 40-18: 22),

IW. Pauli tredje missionsrcsa.
Sedän Paulus warit nägon tid i Antiokia, for han ätcr

ut för att styrka församlingarne och kom till Ephesus, Der
träffade han nägra läriungar och fragade af dem: "hafwen
vck I fätt den Helige Ande, fedan I trodden?" Desse swa.
rade: "wi hafwe icke ens hört, att nagon Helig Ande finnes."
Han fragade: "med hwilket dop ären I da döptc?" De fwa<
rade: "med lohannis dop," Dä sade Paulus: "Johannes
döpte wäl med bättringens döpelse, i det han sade till folket
att de stulle tro pä den, som kom efter honom, nemligenle»
sus Christus." Da de hörde detta, lato de döpa sig i lesu
namu, Och när Paulus lade händerna pä dem, kom den
Helige Ande öfwer dem, och de talade fremmande tungomäl
samt profeterade, Paulus lärde i Ephesus öfwer 2 ars tid,
hwarefter ett upplopp uppkom i staden i anledning af läran
och Paulus for till Macedonien och Grckland, hwarifran han
efter 3 mänaders förlopp äterwände till mindre Asien, Han
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tom icke till Ephesus. men församlingens äldste i den staden
lommo till honom i Miletus, der han uppmanade dem att
wara standaktige i ordet, tog ett hjertligt afsted af dem och
sade, att de nu för sista gängen sägo honom; ty, sade han,
twungen af den Helige ande mäste jag resa till Jerusalem,
ehuru jag wet, att boior och bedröfwelse wlinta mig der. De
utbrusto alle i häftig grät, föllo Paulus om halsen, tyhte ho»
nom och följde honom till steppet (Kap, M 23-20- 3s),

17U. Pauli fangenstap.
Strart efter Pauli ankomst till Jerusalem grepo Indar-

ne honom och Wille siä honom ihjäl; men den römersie trigs-
öfwersten befriade honom och sände honom under start walt
till landshöfdingen Felix i Ccesarea, Felix lösgaf honotti
icke, emcdan hatt hopftades att de kristne wille köfta honom lös.

Sä- satt Paulus ännn sangen, dä Festus 2 ar derefter
blef lcmdshöfbing efter Felix, ludarne kommo straxt till Fe-
stus för att begära att han wille sända Paulus till Jerusa-
lem, för att förhöras. De wille nemligen stä honom ihjäl
pä wägen, Festus frägade af Paulus- "will du blifwa dömd
af Mig i Jerusalem?" Paulus swarade- "jag stjuter min sat
inför kejsarcn," Festus sade- "pä keisaren har du förlitat dig;
till kejsaren stall du ock fara,"

Paulus sändes med andra fängar till Italien, Farthget
drefs länge hit och dit af stormcn, och man uppgaf hoppet
om räddning, Men Paulus framträddc efter erhällen up-
penbarelse och sade: "uppä en ö stole wi stranda, och ingen
själ stall omkomma." Det gick säsom Paulus hade sagt. De
strandade pä ön Mclite (Malta), och alla blefwo räddade.
Inwänarena pä ön bewisade de stcppsbrutne mycken menni»
stokärlek, och öns hufwudman emottog Paulus säsom gäst uti
sitt hus, Efter 3 mänader reste han härifrän och landsteg i
närheten af Neapel; derifrän färdadcs han landwägen till
Rom, Derifrän kommo bröder emot Paulus 40 werst ifrän
Nom, Der fick han tillständ att bo för sig sjelf mcd en krigs°
man, fom hade uppsigt öfwer honom. Paulus bodde i 2 ör
(ifrän 62 till 64) uti Rom och talade fritt och utan hinder
om Herren lesus Christus.
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LutaS, som atfolj.de Paulus till Rom, slutar yär sin an<
dra strift, som tallas apostlarncs gerningar. Kyrtofäderna
berätta att kejsaren Nero frikände Paulus och att han gjor»
de en fjerde missionsresa, pa hwilten han tom till Ephesus,
Kreta och Spanien, Da hau äterwände till Rom, hade den
första förfvljelsen emot de kristne utbrutit under Neros re°
gering, Under dcnna förföljelse blef Paulus fängsiad och
halshuggeu är 6? (Kap, 21: ,?-28i ?,),

l7i. De 4 HmngMterna.
Om de 3 första ewangclisterna wete wi gansta litet,

Mattheus hette ursprungligen Lewi och war tullnär i Kaper<
uaum <IO9 Nio 2).

Markus war ifran Jerusalem. Kyrtofäderna berätta att
han war strifware hos Petrus och att han stref sitt ewange»
lium i Rom efter Petri berättelser och att Petrus förlunnade
sin wälsignelse öfwer boten.

Lutas war hedning och läkare. 3!är han blef lristen,
wet man icke, Han stötte till Paulus pä dennes andra resa
och följde henom sedän ända till Hans första fängenstaft i Rom,
Kyrtofäderna berätta att han stref i Rom under Pauli till»
syn. Hans sirift bestar af 2 delar, ewangeliet och apost'
lagerningarne. De äro bäda strifne till en förnäm man, wid
namn Theophilus, hwilten eljest icke omtalas.

Om Johannes wete wi mera, Kyrtofäderna berätta att
han nedsatte sig i Ephesus, styrde derifrän församlingarne i
Mindre Asien och stref sitt ewangelium, sedän de 3 andra
ewangelisterna hade utgifwit sinä, Kejsaren Domitianus för»
wiste honom till ön Patmos, sydwest ifrän Ephesus; Nerva
tillät honom att äterwända derifrän, och han dog sotdöd i
Trajani 3dje regeringsär (101), omtring 100 är gammat,
Han lefde fäledcs 30 är efter lerusalems förstöring. Hans
graf war länge att beses i Ephesus,

Kyrtofäderna berätta ockfä följande: "pä en af sinä wi»
sitationsresor i församlingarne träffade apostelen se en nng
man med stark troppsbyggnad, stönt utseende och cldig själ;
i detsamma wänder han sig till församlingens föreständare
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och sägeri "i församlingcns äsyn och i Christi namn anbe<
faller jag dig denne unge man," Föreständaren upptog ho>
nom och sparade pä honom hwarken wärd eller omsorg och
döpte honom stutligen. Men dercfter tog han icke mera sä
noga wara pä honom, emedan han tänkte, att han undcr
Herrcns insegel war wäl förwarad. Men för tidigt hade han
kömmit pä cgen hand, Han föll i händerna pä nägra sinä
jemnärige, hwilta nog tunde lära honom lasten, Hans star-

ka natur gjorde honom inom kort wärre ändecmdra, Stut-
ligen förlorade han allt hopp om Gnds näd, och da han nu
engang war förtappad, sä wille han wara illgerningsmän till
nytta, Han samlade omkring sig sinä kamrater till ett röf-
wareband och blef deras anförare, Ester nagon tid kom
apostelen äter till samma försainling och frägade efter Man-

nen. Knappt hade han fätt weta huru saken förhöll sig, sorr-
an han steg tlll häst och styndade sig till det berg, der röf-
warena hade sitt tillhall, Han blef gripen och förd till an°
föraren, Denne stod i full rustning för att emottaga fangenj
men säsnart han igenkände apostelen, störtade han stamflat
bort, Apostelen siyndar sig efter honom och ropar: "hwar°
före flyr du, min son, för din fader, en gubbe utan wapen?
Frnkta icke; ännu är en frälsning möjlig; tro mig, Christus
har sändt mig," Röfwaren stadnade och grät bittert, och
denna tarcflod blef för honom ett nytt dop, Apostelen föll
pä tnä, bad för honom och förde honom tillbata till försam-
lingen.

Sedän han blifwit mycket gammal, orkade han icke mera
gä till de kristnes sammantomster, utan lat bära sig dit och
sade hwarje gsng endast dessa ordi "minä barn, älsler
hwarandra!"

När man laser detta och hwad han sjelf strifwit, sä mä-
ste man erkänna att den lärjungen, som Herren älstade, med
rätta blifwit kallad kärlekens apostel.

172. MuU sinäebrch Mefwet W lebmrm.
Det Nya Testamentct innehaller 13 sändebref af Pau»

lus, som äro strifna dels under Hans resor dels under Hans
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fängenstap i Nom, 9 äro strlfna till hela församlingar och
4 till ensiilte personer. De begynna alla med en helsning,
som kan wara läiigre eller kortare, men i hufwudsaten är
lik den, hwarmed Romarbrefwet begynner. De slutas alla
ungcfär sä här: wär Herres lesu Ehristi näd ware med
eder!

1. Brefwet till Nomarena.
Brefwet begynner med denna helsning i "Paulus, lesu

Christi tjenare och kallad till apostel, heisar alla de he'
lige, som aro i Ron»; nad ware med eder och ftid ifrän
Gud wär fader och Herren lesus Christusi" (Kap, 1:

Brefwets hufwudinnehäll uttalas i en inledning, som
slntar sä: "ewangelium är Guds kraft till salighet för
hwar och en, som tror, först för ludar och sedän för
Hedningar. Ty keri uppenbaras en rättfärdighet, som
inför Gud galler, nemligen af tron, säsom strifwet är
(Hab. 2: H): den rättfärdige fiall lefwa af tron" (Kap, 1:
8—17).

Sedän wisar han att alla, bäde ludar och hedningar,
hafwa syndat och hafwa intet att bcrömma sig af inför
Gud; hwarföre ock ingen kan rättfärdiggöras genom la-
gens gerningar. Det är icke Heller lagens mening; ty ge-
nom lagen stall syndens erkännande komma och endast
den är Guds rättfärdighet, som kommer genom tron pa
lesus Christus. Nu är den rättfärdighet, som inför Gud
gäller och hwarom lagen och profeterna wittna, sä för-
kunnad, att alla, som tro, blifwa rättfärdige af näd ge-
nom den förlostning, som är i lesus Christus, hwilken
Gud hafwer ställt fram säsom en nädastol genom tron i
hllNs blod (Kap. 1: 18-3: 31).

Att mennistan rättfärdiggures genom tron utan lagens
gerningar, är sagdt redan i det Gamla Testamcntet, der det
hetero Abraham trodde Gud och det räknades houom till
rättfärdighet (Kap. 4).

Mennistan kan icke sjelf frälsa sig; ty genom en men-
uista kom synden in i werlden och genom synden döden,
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och döden sträckte fig till alla mennistor, derföre att de
alla syndade. Men likasom genom den ena menniflans
olydnad alla blifwit syndare, sä blifwa ock alla rättfär»
dige genom den enes lydnad. Der synden öfwerflödade,
der öfwerflödade mycket mer naden (Kap, 5),

Brefwet slutar mcd förmaningar och helsningar (Kap,
12—16),

Hwar och en ware öfwerheten, som wäldet hafwer,
underdänig; ty ingen öfwerhet är utan af Gud, sa att
den, som sätter sig upp emot öfwerheten, stär emot Guds
förordning. Om du gör ondt, sa frukta; ty öfwerheten
bar icke swärdet förgäfwes. Gifwer hwar och en hwad
I dcm styldige ären, den statt, hwilken statt tillkommer,
den tull, hwilken tull tillkommer, den ära, hwilken ära
tillkommer. Blifwer ingen nägot styldige, utom inbör»
des kärlek; ty den, som älstar sin nasta, han har uppfyllt
lagcn; Kärleken är lagens fullbordan (Kap, 13- t—io).

Z. De Z brefwen till Korinthierua.
Korinth war en hednist stad, och lifwet der war mycket

lastfullt, I den församling, som Paulus der grundlaggt,
uppkomiuo ocksa snart oordningar och laster, Paulus beifrai
med apostolisi myndighet dessa oorduingar och laster och er-
inrar att kärleken är kristendomens rätta wäsende och tänne»
märke, Om jag taZade med mennifiors och englars tun»
gor och hade icke kärleken, sa wore jag en ljudande Malm
eller en Mngande bjelra. Om jag hade all tro, sa att
jag kunde förflytta lierg och hade icke kärleken, sa wore
jag intet. Om jag utdelade all min egendom till föda
för de fattige och om jag gäfwe min lekamen ut till att
brännas, men hade icke kärleken, sa flulle det intet gag»
na mig. Kärleken är talig och mild; han öfwerstyler allt,
tror allt, hoppas allt, tal allt. De största dygder äro
dessa tre: tro, hopft och kärlek; men storst ibland dem är
kärleken (1 Kor, 13). Det cmdra brefwet slutar med den
wälsignelsen, som kallas den apostolisia: War Herres lesn
Christi näd och Guds kärlek och den Helige Andes del°
nktighet ware med eder alla! Amen!
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3. Brefwet till Galaterna.
Detta brefs hufwudinnehäll är, att mennistau rättfardig°

göres af tron utan lagcns gcrningar, Sä hade Paulus
lärt i Oalatien; men efter Hans afreftl derifrän hade lude-
tristne bedärat de galatiste församlingarne och fätt dem att
tro, att deu, soin icke lät omstära sig och höll hela Mose
lag, icke tunde blifwa salig, Derföre sirifwer Paulus till
dem: icke genom lagens gerningar blir mennistan rattfär»
dig, utan genom tron pä lefus Christus (Kap, 2: <«),

Detta är redan uttaladt nti det Gamla Testamcntet, der det
heter: "Abraham trodde Gud, och detta raknades honom
till rättfärdighet" (Kap, 3: «), Lagen tan icke göra
gon lcfwandei den är wär tultdmästare till Christus, Men
wi äro icke numera uuder tuttomästarcn: ty dä tiden blef
fullbordad, sände Gud fin son, född af en qwinna och ställd
uuder lagen, för att friköpa dem, som nnder lagen woro, pä
det att wi stulle fä barnastapet «Kap, 3: 21—4: 3).

4. Brefwen till Cpheserna, Philiftperna och Kolosserna.
Uti dessa 3 bref, som äro alla strifna i Rom nnder fän-

geuflapen, uttalar Paulus fin gladje öfwer församlingarnes
tillstand, Likwäl behöfde församlingarne naturligtwis ocksä
pämiunelfer och förmaningar, Sä behöfde församlingen i
Philippi päminnas om ödmjukhet, Görer min gladje full»
tomlig genom att i ödmjukhet akta den ene den andre
högre an sig sjelf. Hwar och en af eder hafwe famma
sinnelag, som Christus lefus, hwilken förnedrade sig sjelf,
tog en tjenares stepnad uppä sig, blef lik andra menni-
stor och blef lydig intill döden, intill korsets död.
Derföre har ocksä Gud högt upfthöjt honom och gifwit
honom ett namn, som är öfwer hwarje namn, pä det att
i det namnet lefus stall sig böja hwart knä, och hwar-
je tunga stall bekänna, att lefus Christus är Herren,
Gud Fader till ära (Kap, 2: 2-n), Philipperna hade
2 ganger förut fändt understöd till Paulus i Thcssalonika
samt ocksä nu sändt eu gäfwa till honom i Rom, sä att han
nu hade nog, ja, till och med till öfwerflöd. För denna
gäfwa tackar han i flutet af brefwet.
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5. De 2 brefwcn till Thessalonikerna
Församlingeu i Thetsalonika war betymrad för dem, som

dogo före Herrens äterkomst, emedan den trodde att endast
de, som dä lefde, stulle upptagas i Herrans gemcnstap, Pau»
lus strifwer derföre; Herren flall sjelf nedstiga ifrän him-
melen under stort härstri och öfwerengelens röst och un»
der Guds bafun, och de, som döde äro i Christus, sto»
la uppsta först; derester flole wi, som lefwa, ryckas tilli»
ka med dem upp i styn, för att möta Herren i luften,
och sä stole wl altlid wara med Herreu. Tröster derföre
hwaraudra med dessa ord (1 Thcss. 4: is—>B).

8. De 2 brefwen till Timotheus och brefwet till Titus.
Paulus hade satt Timotheus till föreständare (bistop) för

församlingeu i Ephesus och Titus för församlingeu pä Kre-
ta. Alla 3 brefweu ittnehälla warniugar emot irrlärare och
anwisniugar att rätt förwalta prestaembetet.

En bistop (församlingsförestäudare) bör wara ostraf-
felig, en hustrus man, waksam, nylter, sedig, gästfti,
sticklig till att lära, icke drinkare, icke slagskamfte, icke
sniken efter siem winning, utan estergifwande, icke träto-
sam, icke penningesnal, wäl förestaende sitt eget hus och
hallande siua barn i lydnad (1 Tim, 3l 2-/.).

Hela den heliga flrift är af Gud inblast och nyttig
till lärdom, till öfwerbewisning, till förbättran, tillupft-
tuktan i rättfärdighet. Predita ordet, Hall upfta i tid och
otid, öfwerbewis, bestwffa, förmana med all längmodig»
het och lärdom (2 Tim, ,s, 2),

Wi woro fordom oforständige och olydige och hata»
de samt förföljde hwamndra; men efter fin barmhertighet
gjorde Gud otz salige genom den nya födelsens bad och
den Helige Andes förnyelse, hwilken han öfwer off, ge°
nom lesus Christus wär frälsare, rikligen utgjutit haf-
wer, pa det att wi, rättfärdiggjorde genom Hans näd,
flole efter hoppet blifwa arfwingar till ewinnerligt lif
(Tit, 3-n),

' Som icke lefwer tillsammans med nigon annan qw!N!ia, an den,
wib hwilken han är bunden genom ättenjkap.
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7. Vrefwet till Philemon.
Paulus hade omwändt Philemou, som bobde i Kolosse,

Denue hade en träl, som hade i nägot förbrutit sig emot sm
husbonde och sedän fiytt till Paulus i Rom, Paulus om»
wande honom till kristendomen och sände honom tillbaka itke
mera sasom tral, utan sasom en älsselig broder. Emot»
tag honom derföre säsom mig. Har hau gsort dig nä-
gonting orätt eller är han dig nägot styldig, sä för det
pa mm räkning. Paulus begagnar sig icke härwid af sin
apostolista myndighet, emedan han war öfwertygad attPhi-
lemon ändock stulle göra utöfwer det, som han begärde

8. Brefwet till Hcbreerna.
Författaren har icke namngifwit sig, Brefwetö innehäll

är paulinskt, Ända ifrän tyikans äldsta tider hafiva mänga
ansett Paulus för deh författar?; men andre hafwa trott, att
nägon af Hans lärluugar har strifwit det.

Brefwet är strifwet till ludelristne i Palestina, hwilta
stodo i sara att äterfalla till judendomen, Deh hufwudinne»
Hall är derföre, att wisa hnru läugt sudendomcn stär efter
kristendomen, Lagen, som war en stngga af det tilltoinman-
de goda, kunde icke frälsa geuom sinä ärliga offer af bockar
och kalfwar, Detta kan allena han, som offrade sig sielf en«
gäng för alla till ewig äterlösning,

Gud talade fordom osta och pä mangahanda satt till
fädemn genom profeterna; i dessa sista dagar har han
talat till vtz genom ssnen, som är Hans herrlighets äter-
sten och Hans wäsendes rätta beläte (Kap, 1: l—z).

Icke genom blod af bock och kalf, utan genom sitt
eget blod har Christus engang för alla gätt in i Helge»
domen och sunnit en ewig förlvtzning (Kap, 9- <2),

173. De KMIMa eller allmänna brefwen.
De öfriga ? brefwen kallas katholsta eller allmänna bref,

5 af dem äro cirkulärstrifwelser till flera församlingar, men
Idhannis andra och tredje sändebref äro sirifna till enstilta
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personer, Pä de 2 siftnämnda passar säledes icke benänmin-'
gen "allmänt bref," men da de äro sä korta, innefattas de
under samina benämning, som apostelens första bref, hwilket
är längre och ett circulärbrcf.

1. lakobs bref.
Ester apostlamötet i Jerusalem är 50 foro aftostlarne

tid efter annan till fremmande länder; endast Jakob, Alphei*
son, blef qwar i Jerusalem och war bistop eller förcständare
för derwarande församling ända till iin död, Ifrän Jerusa-
lem stref han sitt bref till ludekristne utom Jerusalem. Gref-
wet begynner sä här: Jakob, Guds och Herren lesu Chri»
sti tjenare, helsar de 12 stammarne, som aro förstingra-
de. Jakob hade pä apostlamötet talat för, att man icke
siulle beswära hcdningarne med fordran att hälla Mose lag,
men fjelf iakttog han den noggrannt i alla stycken och war
sträug nti sitt lcfuadssätt, Derföre war han attad och ärad
af sjelfwastc ludarue och fick tillnamnet den rättfärdige. Li-
tawäl fick öfwerstepresten Ananias honom stenad är 65,

Om tron utan gerniugar strifwer han: hwad gagnar
det, mma bröder, vm nagon säger sig hafwa tro, uär han
icke har gernmgar? Manne tron kcm frälsa honom? Du
tror att en Gud är; deri gör du rätt; ocksä hcdningarne
tro och bäfwa. Tron utan gerningar är död (Kap,
2: l^-2«).

2. Petri 2 bref.
Apostlagerniugarue omnämna ingenting om Petrus eftcr

apostlamötet i Jerusalem är 50, I sitt tal pä detta möte
säger Petrus: "läre bröder! I weten att Gud för länge se-
dän ibland osz apostlar ittwalt mig att förkunna ordet för
hedningarue," Imedlcrtid kallades Petrus ludarnes apostel,
medan Paulus kallades hedningarnes apostel, Detta har stett
med hänsigt till Gal, 2: 7—9, der Paulus förtäljer: "da de
(pä apostlamötet) sägo, att mig war ombetrodt ewangelii för-
lunnande för hcdningarne, likasom Petrus deh förkunnande
för ludarne, sä gäfwo Jakob, Petrus och Johannes at mig

' Jakob, Zebedei son, hade redan är blifwit dödad al tonung A-
giippa (165).
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och Barnabas genom handslag sitt samtycke dertill, att wi stulle
predika ibland hedningarne, mendeibland ludarne," Uti Ga-
laterbrefwet läse wi ocksä, att Petrus nägon tid cfter apost-
lamötet >oar i Antiokia och spisade der tillsammans med hed-
nakristne. Men da nägra ludakristne kommo ifrän Jakob
i Jerusalem, drog han af fruktan för dem sig tillbaka och
lefde efter Moselagen, Paulus uppträdde dä emot honom
och förebrädde honom för Hans swaghet, Sedän reste han
omkring och förtunnade ordet samt war till och med i Ba-
bylon, der han strcf sitt första bref. Frälsaren hade för-
utsagt, att Petrus siulle dö säsom martyr, och efter kyrtofä-
dernas wittnesbörd blef hau korsfäftad i Nom i Neros sista
regeriugsar (6? eller6B). Det berättaö äfwen, att han blef
korsfästad med hufwudet nedät, emedau han ansäg sig owär-
dig att korsfästas pa samma sätt soin Hans Herre, Att
icke Petrus, säsom katholikerua pasta, grundat sörsamlingen i
Nom, tan anses för afgjordt, Möjligen kan han dock i sinä
fista är hafwa warit bistop derstädes.

Begge brefweu äro strifna till flera församlingar i Min-
dre Asicn, hwarest Paulus förut hade förtunnat ordet, Des-
sa hade utstätt ätsiilliga pröfuingar, och ännu härdare pröf-
ningar förcstodo dem, Hopftet om den ewiga glädjen och
herrligheten stulle styrka och uftprätthälla dem, Liksom Pau-
lus är trons apostel, sä är Petrus hoppets apostel.

Läfwad ware Gud och wär Herres lesu Christi fader,
som cfter sin stora barmhertighet hafwer igenfödt ost till
ett lefwande hopp genom lesu Christi uppständelse ifrän
de döda, till ett okrmckbart, obesmitteligt och osörwiZne»
ligt ars, som i himmeten är för eder bewaradt. Fröjder
eder säledes, vm I ocksä ännu en liten tid mäste bedröf°
was i mängahanda freftelser d Pctr, 1: 3—6),

3. lohannis 3 bref.
Det första brefwet är, litasom ewangeliet, strifwet ifrän

Ephesus till församlingarne i Mindre Asien, Apostelen will
styrka församlingarne i tärlekcn och warnar mot irrlärare,
som wäl lära, att lesus Christus är scmn Gud, men neta,
att han är scmn mennista.
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Gud äi kärleken, och hwilken som blifwer i karieken,
han blifwer i Gud, och Gud i honom (1 loh, 4: ie).

Det andra och det tredie brefwet, som innehälla endast
13 och 15 werser, äro strifna till twä alldeles okända personer.

4. Jude bref.
Författarens lefnad är alldeles okänd, Brefwet har sä

mycket gcmensamt med Petri andra bref, att det förmodeligen
5r strifwet till samma församlingar i Mindre Asicn, som detta.

174. uppenbareljle.
loharmis uppenbarelse, som är sirifwen till 7 försam-

lingar i Mindre Asien, innehäller en shn, som apostelen ha°
de pä ön Patmos. Apostelen städar kristenhetens lamp och
trängmal, tills Christus kommer och hwarie tär borttorkaö
samt ingcn död mera är, Uppenbarelfen slntar sä här: "jag
kommer snart. Ia kom, Herre lesu!

!?3. Det AM strifter.
Det Nya Testamcntet bestär af 2? strifter, som äro

strifna af apostlar eller dcras lärjungar, 1) historista strif'
ter: de 4 ewangclierna af Mattheus, Markus, Lutas och Jo»
Hannes samt apostlagerningarne af Lukas, 2) 21 sändebref:
13 bref af Paulus: 1 till Romcirena, 2 till Koriuthierna,
1 till Galaterna, 1 till Ephescrna. 1 till Philippeina, 1 till
Kolosserna, 2 till Thessalonikerna, 2 till Timothcus, 1 till
Titus, 1 till Philemon, Brefwet till Hebreerna, ? ta-
tholsta eller allmänna bref: 1 af Jakob, 2 af Petrus, 3 af
Johannes och 1 af ludas, 3) 1 profetist strift: lohannis
uppenbarelse.

178. JeruMm» sörsiring.
Frälsaren hade förutsagt, att Jerusalem stulle komma

uti ett trangmäl, sädant ifrän wcrldens bcgyunelse icke warit
och icke Heller wara stall, Staden och templet stulle förstö»ras, sä att der icke lemnades sten pä sten. Och fä gick det
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ufwen, Nomarena satte allt wärre och wärre landshöfdingar
öfwer Inbarne; dcu siste af dem, wid uamn Florus, plnn-
drade uppenbarligen icke blott ensiilta pcrsoner,, utan äfwcn
hela landstapcr och stäver. Han tillät röfware att röfwa o-
straffadt, när de eudast gäfwo honom dcl i bytet. Hau plnn-
drade tempclstattcn, och när ludarne hotade med att klaga
till lejsaren, lät han nedsabla ellcr lorsfästa 3,600 man,

Han wille nppegga ludarne till uppror i det hopp, att man
icke stiille hafwa nägot afsecnde pä upproristes tlagomäl, Ko»
nung Agrippa II toin till Jerusalem och afrädde uti ett langt
tal sinä landsmän ifrän trig emot dc mattige Nomarena,
Mcn ludarne nti sin förtwiflan ansZgo det wara battre att
dö alla pä engäng an att afdagatagas en och en i sendcr.
De rcste sig är 66, tämpade mcd förbittring och tappcrhet
samt wnnno i början nagra furdelar, Men när lejsaren
Nero är 6? hade satt Vespasianus till befälhafware för lrigs-
hären och dcnne med 60,000 man ryckte ifrän Syrien in i
Palestina, war det slitt mcd ludarncs lycka, Vespasianus
inlog Galileen och tillfängalog ludarnes anförare losephuS,
soin har bestrifwit delta trigelz han wille icke gcnast rycka e»
mot det bcfästade Icrnsalem, utan läta ludarne sönderslita
hwarandra, Uti Jerusalem rasade nemligcn partierua med
omcnstlig grhmhet emot hwarandra. De fanatiske, hwilka
wille gälla för lagcns och fäderncslandets rätte furtämpar,
tallade Edomiterna till hjelp, Edomiterna lommo, siändade
och bmnde famt drogo sedän sinä färde, Vespasianus, som
är 69 blcf utropad till tejsare, öfwerlemnade krigets ledning
i ludalandet till sin son Titns och siyndade sig till Rom,
Slutligen rhckte TituS är 70 emot lerusale n och bclägrad:
staden fran alla sidor, Detta siedde jnst pästtiden, och en
mäugd ludar ifrän alla länder hade strömmat till Jerusa-

Hungersnödcu stcg snart till det högsta. En stäppa

" Kyrkohistorikern Eusebins berättar, att den kristna församlingen, till
följe af en före triget erhällen uppenbarelse, hade lemnat Jerusalem,
förrän Titus belägrade det, och nedsatt sig i staden Pella i Pereen.
" Icrufalems ständiga folkmängd uppstattas till 120,000. Tilloppet

af folk pi de störa hllgtiberna war oerhurdt. Den judiske historieslrifw»»
13
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hwete betaltes med en talent, Man ät ruttet hö och de we»
derstyggligaste saker samt mördade hwarandra för en bit
bröd. En rit och förnäm ludiuna stagtade, stekte och ät sitt
cget bar», Nägra, sum sägo röken uppstiga i wädret, bröto
sig in nti huset och hotade mörda henne, om hon icke tillstod,
hwad hon hade tillagat, Qwinnan wisade at dem qwarlef-
worna; de gingo bort, slagne af förfäran, I fin förtwif-
lan gömde sig mänga ntanför muren, för att leta cfter nZgot
till att äta; nastan alla dessa togo Romarena tillfanga. Ti-
lus sälde manga af dem sasom siafwar; men prisct wargan-
sta lägt, emedc»! köparena woro fä, 49,000 af de fatligare
lät han gä fin wäg; men de föniämare korsfäftade han, än-
da till 500 om dagen, Genom en sadan grymhet hopftades
han att injaga försträckelse hos stadens inwäuare, Manga
blefwo pä annat sätt pinade till dödö, dä det slutligen blcf
brist bade pä träd till kors och pä plats, der tors kunde upp-
resas, Det ryktct hade spridt sig att ludarne siulat guld
för att radda det; pcnuingegirige soldater sturo derföre npp
magen pä de fäugue, Pä eu cuda uatt nppsiuros salunda
2000 lefwande perfoner, Titus utsattc dödsstraff för en fä-
dan ogerning; inen cnstilte öfwcrlöpare, som räkade i händer-
na pä soldaterna, blefwo likafullt uppsinrue lefwande.

Eländet i staden war försiräckligt; 600,000 lik woro ka-
stade öfwer muren, men de fanatiste Wille icke wcta af nägon
kapitnlation, Titns äberopade Gud till wittne alt hau hade
crbjudit ludarne fred, sä att stulden för eländet mäste falla
pä deras eget hufwud.

Efter 5 mäuadcrs belägring blef Titus herre öfwer sta-
den, Han hade gifwit befallning att stona templet, som stul-
le blifwa en pryduad för riket; men en soldat kastade en brand
in i det, och dcn herrliga byggnaden gick uudcr ludarnes
semmerstri npp i rök, Dä Tituö kömmit in i staden, för-
undrade han sig öfwer fästningswerken och utropade: "Gud
ren berättar »tt under NeroZ tid den romersie landshöfdingen
lät rätna te offerlam, som slagtabes pästaftonen. Deras ontal steg öf»wer 25l),0U(). Omliing hwart lam kunde det finnas icke under 10, men
wäl till och med 20 perfoner, Detto gifwer en follmängb snarare öf>
wer 8n under 3 miljoner.
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har witzt stridit för otzz ty hwad stulle wal mennistohänder
eller krigsredsiaft hafwa kunnat uträtta emot sädana torn?"
Hela stadcn förstördes ifrän gruuden; endast 3 torn och ett
stycke af murcn siulle blifwa qwar säsom stäende wittnen om
Romarenas tapperhet och lrigslonst, som kunnat intaga en
sä stark och bcfästad stad.

1,100,000 ludar, mestadcls ifrän fremmande länder, ha»
de tillsatt lifwet under belägringen, och inemot 100,000 hade
blifwit tillfängatagne, Mänga af desse siutade federmera sitt
lif genom att nödgas kampa emot wilda djur till Romarenas
förlustelse.

Cfter lerusalems fall lom hela landet snart uti Roma-
rcnas wald; slutligen hade ludarne qwar endast den starka
bergsfästningen Masada pä westra stranden af Döda hafwet.
Romarena ryckte emot denna och bhggde en mur rundt om-
kring deusamma för att ingen skulle kunna undkomma. Da
ludarne sägo, att de i langden icke skulle kunna furswara den,
bestöto de att döda sig fjelfwe jemte hustrur och barn, heldre
än att falla i Romarenas häuder. Da endast 10 man ater-
stodo, kastade de lott, hwcm som siulle döda de andre 9 och
sedän aflifwa sig sjelf, Eftcr att hafwa dödat de 9 gick den
siste omkring emellan de döde för att se cm det ännu fanns
lif i nägon, Dä hau säg ingen, som behöfde Hans tjenst,
tände hau eld pä fästningcn, stack swärdet i sitt bröst och
föll ned wid de andres sida, Dä Romarena om morgonen
giugo in uti den brinnande fästningen, funno de 960 lil,
2 qwinnor, som med 5 barn hade gömt sig uti en underjor-
d!st wattenränna, lommo nu fram och berättade, huru de siste
förswararena af fäderneslandets frihet hade slutat sina dagar.

Sedän lerusalems förstöring hafwa ludarne warit kring-
spridde ibland alla jordens folk, "utan konuug, utan offcr, u»
tan öfwerstcprest," Wid dagarnes ända stola de omwända
sig och wälsigna honom, som de hafwa försijutit (se 142, 1).

177. KeliM Innäet.
1. Läge och namn, I Asien, emellan Medelhafwets

östra strand och Jordan floden, ligger det land, som Gud gaf
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Abraham och Hans eftcrlommande. Det liggcr endast fä mil
ifran Afrika och icke Heller langt ifran Europa, och faledcs
nastan i midten af den del af jordcn, som war tänd i gam-
la tideu. Det kallades Kanaans land eller blott Kanaan cf-
ter KamS son Kanaan, Kanaans söner hade nedslagit sinä
bopalar pä bada sidorna af men landet österom Jor-
dan kallades Gilead och hörde ifran början icke till det lan-
det, som Gud hade ntsett för sitt folk, Kort före Mose död
togo Isracls barn Gilead, och Rubens, Gads och halfwa
Manasse stammar fingo det "inför Herrcns ansigtc" till ärft-
lig egendom, Hela landet kallades scdermcra det Heliga
landet, det Furlofwade landet, ludalandct och Palcstina,

3. Storlek och folkmängd. Landet har en storlek af
460 geogr. qwadratmil och är saledcs endast en Isde del af
Finlands storlek samt mindre än Abo län för närwarande,
Längden ifran Dan i norr till Beerseba i söder är 51 geogr,

finsta) mil, och brcddcn ifran Medelhafwet i westcr
till Gileads gräns i öster är 20 geogr, (13'/Z finsta) mil,
Turtarne, som nn äro herrar i landet, bry sig icke om ordcntlig
folkräkning; men gitzuingswis är der för närwarande mycket
mindre än V 2 miljon mcnnisior, ehurn det fordom war tätt
befolkadt. Konnng Dawid lät räkna folket. Da ftmnos der
1,300,000 wapenföre män. Om man antager, att '/« af
hwarje lands befoltning är wapenför, sä har foltmängden dä
uppgätt till öfwer 5 miljoner och pä hwarje qwadratmil bott
Lfwer 11,000 personer. Pä Christi tid war foltmängden
wiht icke mindre. losephns berättar, att nti Galileen sun-
nos 201 städer och byar. Talrika ruiner wittna om folt-
mängdens storlek i fordna dagar, Intet annat land stall ef-
ter fin storlek ega sä manga ruiner.

3. Berg, dalar och siätter. 2 bcrgsträckningar, som
ätstiljas genom lordans djnpa dal, uppfyllde största delen af
landet, lordans dal är en arm af det wattcnrika och wackra
Coelesyrien, som liggcr mot norri Shrien emellan Libanon*

.' Libanon betyber det hwita berget; de högsta toftparne, som aro li-
tet öfwer 90M fot höga, äro snöbetäckta hela äret om. Antilibanons
högsta topp, Hermon, som ai litet nnber 9NM fot hög, är litalebes snö«
betäckt hela aret om.
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och Antilibcmon. Ifrän Libanon utgZr den höjdsträcknin»
gen, som löper westcrom, och ifrän Antilibanon den andra
höjdsträckniNgen, soin löper österom Jordan, Jerusalem lig-
ger 2,300 fot högt, 8 geogr. (s'/Z finsta) mil ifrän Medet»
hafwet och 4 geogr, (2'VZ finsia) mil ifrän Jordan, Twärs
igenom begge höjdsträckningarne gä flere dalar och slättcr,
Den störste af deosa stätter är lisreel, som sträcker sig ifrän
Mcdclhafwct närä intill Jordan, Här rimicr bäcken Kisou
längsmed sluttnuigarne af berget Karmcl, som slutar wid Me«
delhafwet uti ett brant, 1600 fot högt näs. Mot södcr
ifrän Karmel sträckcr sig längs kusten en slätt, som stutar i
ökncn södcrom Becrseba, Den är 20 geogr, mil läng och i
södcr, der Filistcerna bodde, 4 geogr, mil bred.

4. BcrgshälZr. Uli Palestinas lrit- och kalkberg fin»
nas talrita natnrliga och toustgjorda bergshälor. I Karmel
stall det finuaS af dem öfwer Ända ifrän Abrahams
tidcr bcgrofwo Indarue sinä lik uti tulor, och i nödens stund
logo de osta sin tillflytt uti dem, Sä gömde sig Dawid och
Hans män nti en djnft tnla i tratten af Engedi, Emellan
Bethlehcm och Döda hafwet finnes en naturlig kula med sä
manga gängar och kamrar, att den liknar en fullständig La«
byrint, 30,000 mennistor sagas hafwa engäng funuit siydd
uti den, Emellan Hebron och Medclhafwet fiuncö en la»
byrinilit lula, som är uthnggcn med mcnniskohänder.

5. Elfwar och watten, Jordan kommer ifrän en kalla,
soin ligger wid foten af berget Hermon 600 fot öfwer haf-
wet och är bland dc rikaste pä jordtlotet. Kort dcrcfter rin»
ner Jordan genom Mcroin sjön, soin i flodtidcn är rätt stor,
men om sommaren blir ett smnvigt träsi, der wildswin haf»
wa sitt tillhäll, Derpä löper Jordan genom Oenesarcts sj,ö,
som är 8 geogr, mil läng och IV2 geogr, mil bred och nu,
säsom fordom, rit pä fish den ligger omtring 600 fot öfwer
haftytan och är 150 fot djnp, lfrän Genesarets sjö flh°
ter Jordan i mängfaldiga smärre krötningar och utfaller i
Döda hafwet. Sträckan emellan Genesarets sjö och Döda
hafwet utgör i rät linie 15 geogr, mil; men till följe af de
mänga lrölningarne har Jordan här en längd af 50 geogr.
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mil. Elfwens hela längd utgör omkring 60 geogr, mil, Den
upptager sicra tillflöden, säsom labbok. Emellan Oencsa-
rets fjö och Döda hafwet finnas 2? större och flere mindre
forsar. Likwäl lyckades det för löjtnant Lynch, som war ut-
sänd af Förenta staterna i Nord-Amerita, att inom ? dagar
tillryggalägga denna sträcka i 2 bätar, af hwilka den ene war
af koppar och den andre af jern. Uti Tiberias köpte han en
bät af lräd den ende bät, som dä fanns pH Oenesarets
sjö, der pä Christi tid räknades öfwer 200 bätar," Den kros-
sades uti en af de första forsarne.

Döda hafwet har en längd af 10 och en bredd af 2V2
geogr. mil. Det har intet aflopp och är den lägsta trakt, dit
luften när; det ligger 1280 fot lagre än Medelhafwet, Ge-
nom en landtunga, fom frän öster sticker längt ut, delas det
i 2 dclar; i den nordliga delen, som är ojemnförligt större,
är största djupet 1270 fot, i den sydliga delen cndast 12 fot.
Det upptager flera tillflöden, säsom Arnon, som fordom bil°
dade gränscn emellan Ruben och Moab, och Kedron, som
kommer ifrän Jerusalem, Om wäreu, dä Jordan och bäc-
tarne nro som fullast, stiger sjön ända till 15 fot öfwer det
wanliga wattenständet, Enligt Lynchs mätningar kan mau
ingenstädes wada öfwer det, fäsom uägra äldre resande pästä,
Pä westra och östra sidan af sjön resa sig berg ända till
2400 fots höjd öfwer stranden.

Der Döda hafwet nu ligger, läg fordom Siddims dal,
Wäl hai uti den uordliga delen alltid funnits en sjö, som e«
mottog lordans watteu; men Sodom och Gomorra och 2
andra städer, som förstördes, lago der, hwarest sjön nu är sä
grnnd, Döda hafwet kallas ocksä asphalt (jordbecks) sjöm
ty Siddims dal hade warit full af jordbecksgropar, och jord-
beck sipprar der annu i dag upp och fiyter ofwanpä wattnet.

Uti Gamla Testamentet kallas Döda hafwet Salthaf;
wattnet är mycket saltigt, bittert och omöjligt att dricka; hwar-
ken djur ellcr warter tunna lefwa deruti, Om nägon fifl
ifrän Jordan eller bäckarne förwillar sig dit ned eller siäppes

" losephus berättar, att han lät samla alla bätar pH siön för att
angrip» Tiberias. Deras antal war 230, Hwarje bät hade 4 batsmän.
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i watten, iom nr yemiadt derifrän, ror o«l Man
har ocksä sagt att foglar, som wilja siyga deröfwer, falla döde
ned, Detta är dock icke sannt. Nyare resande hafwa ofta
sett foglar flyga deröfwer och wildändcr simma i ro pä defz
yta, ja till och med sett dem dyka ned, Htsiilliga stags fog-
lar hafwa sitt tillhäll i bergen, wassen och bustarne nere wid
stranden.

Stranden är i allmänhet torr och lal; endast wid bäckarne
finnas rör, bustar och träd. Midt uftpä westra stranden
störtar en bäck ned ifrän en rik kalla pä fjällen, Icke längt
ifrän bäckens ntlopp läg fordom stadcn Engedi, som pä A»
brahams tid kallades Palmstaden och länge dercfter war be»
römd för sinä Palmer och wingärdar. Nu äro palmerna och
wingärdarne förswunna, och endast nägra stcnar bewittna,
hwar staden lag, Nu waxa der wilda äppelträd med syrliga
äplen, som smaka wäl. Ett annat törncattigt träd bär de sä«
kallade Sodomsäplena, De äro wackra för ögonen, men bittra
för smatcn; stär man nti dem, dä de äro halfmogna, sä rin«
ner ur dem en feg, mjöltaktig wätsta; dä de äro fullmogna,
äro de fulla af fina trädar och stoft samt spricka genast, när
man rörer wid dem, Vcgge dessa trädstag wäxa pä flera
ställen i österlandct.

Säsnart Lynch koin nt pä Döda hafwet, öfwerföllö han
af en storm; det föreföll honom säsom seglade han pä en sju
af smält metallz wägorna siogo emot bäten säsom ham-
marslag; ty wattnet i denna sjö är mycket tyngre än watt-
net i öppna hafwet. Dcrföre är det lätt för den, som icke
tan simma, att halla sig nppe. En resande, som war snäll
simmare, berättar att wattnet är sö tungt, att han icke kunde
hälla sinä ben undcr wattnet.

I 22 dagar uppehöll sig Lynch wid Döda hafwet. Luf-
ten war alltid warm, stundom qwäfwande het och uppfylld
af stinkande dnnster. Han menar att dessa dunstcr icke kom-
ina ifrän sielfwa sjön, utan ifrän ftera warma swafwelkällor
pä stranden. Om follets hclsa sirifwer han fölsande: "efter
12 dagar säg folket nt säsom wattusittige; den magre hade
blifwit uppbläst och den uppbläste ännu fylligare; den bleke
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hade blifwit röd och den röde sprängröd, Fick nägon en strä-
ma, sä blcf deraf ett sär, som cj wille hclna; de woro illa
deran, om sjöns bittra watten kom i säret. Alla hade dock
god matlust, sä att jag hoppades det bästa," Detta hopp gick
icke i fnllbordan; fleie af foltct blefwo scdcrmera ssute af de
duuster, som de hade inaudats pä Döda hafwet, och en af
dem dog ett par mänader dcicfter.

6. Klimat. Produtter. Djur. Landsplagor, Pa-
lestinä liggcr längt födcrut i norra halftlotct, Sommaren
är derföre warm och wintcrn icke sträug, Wid Jerusalem,
som liggcr sä högt, kcm snö falla; men den fmälter
I lordans dalsäntning och i synnerhet i tratten af Engedi
är tlimatet nastan fäsom i de länder, der man har solcn rakt
öfwer hnfwndet. Under regntiden, som inträffar i jännäri
och ftbntari, stiga alla wattendrag; om sommaren blifwa män-
ga bäckar, säsom Kedron, alldeles torra.

Natnrtnmnge pasta, att dadlar icke mogna i länder, som
hafwa mindre wärme än Palestina, och att windrufwor icke
trifwas i länder, som hafwa större wärme, utan lonstiga me-
det, Palmerna wid Jaffa bära nn mogna dadlar, och da Fe-
nicien i alla tider haft Dadlar till utförsel, sä torde man
kunna atitaga att palmträdcn wid Jaffa ocksa i äldre tider
burit mogna dadlar, oattadt sädana icke omnämnas i G,

De män, hwilka Moses utsände för att speja landet, af»
sturo i Estol-dalen wid Hebron en winqwist med en drnftla-se, hwillen de bnro ftartals pä en handbär; de hcmtade der-
ifrän ocksä granatäplen och fikon, I närheten af Hebron lig-
ger en dal, fom ännn bar de största och wackraste windruf-
wor i Palestina och är rik pä granatäplen och fiton, Det-
ta utwisar att tlimatet nuförtiden är detsamma, som pä Mo-
se tider.

Palestina kallas i bibeln "ett land, der msölk och honing
fiyter," Det hade goda betesmarker och war fruktbart pä fäd,
och "enhwar bodde der under sitt winträd och nnder sitt fiko-
naträd," Dalar och kullar woro odlade, och bergcn woro od-
lade ända upp till topparne, Nu förhäller det sig helt an-
norlunda, I ärhundraden har landet warit illa styrdt; sto-
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ra fträckor ligga öde, och mennisiohanden ödelägger, hwad
jorden sjclfinant frambringar.

Af ftogar mä nämnas Efraims siog, der loab siog Ab-
salon, Wackra palmtrad gäfwo leritho och Engedi namnet
af palmstäder, I Mamres lund uvpslog Abraham sitt tjäll,
Tcrpentinträdet, som wärer stort och gannnalt, omtalas osta.
Nn äro stogarne nthuggnc och landet nastan tradlöst, De
cederträd, af hwilta Salomo byggde tcmplet, lommo ifrän
Libanon, Cedern träffaö ännu der pä mänga stäUcn. De
största och äldsta, lnapftt 20äriga, stä pä en hojd af 6000 fot.

K'amclen war husdjnr och anwändes isynnerhet pä län-
gre resor. Af wilda djnr funnos lcjon, björnar och räf-
war, fäsom wi lase i Simsons och Dawids historia, Nu
träffar man der inga lejon.

Grätzhoppor woro och äro landels wärsta plägoris, Dcs-
sa lommo och lomma i sadan mängd, alt de förmöria solen,
och draga icke bort förrän de hafwa uppätit gräset, saden och
löfwen pä träden, Östanwinden, soin tommer ifrän Ara»
bien, bringar med ssn glödande pust atlt att wihna.

7. Öknar. Nar i bibeln ölnar omtalas, mä man icke
alltid taula sig sädana sträckor, som ölnen Paran, der Israe»
literna mäste wandra omlring i 40 är "ibland ormar och pä
torra ställen," Denna olen är uppfylld med grus och sano,
och der finnas ötminstone nnförtidcn endast här och
der frultbara dälder, soin gifwa torftig foda för 6,000 men-
nistor, Palestinas ölnar hafwa icke stadige inbyggare; de ä-
ro trädlöse och nndcr dcn torra ärctiden ntan allt lif, men
gifwa nndcr rcgntiden ritlig narina, för bossapen. Af ötnar
mä nämnas: 1) luda-ölcn pä westra sidan af Döda hafwet.
Der nppträdde lohanne? Döparen, En del deraf tallas En»
gedi öten, 2) lerilhos öten, hwars uordliga del är en stenig
och ödstig ödemark, I denna nordliga del ligger berget Kwa-
rantana, der lesus enligt sägen fastade 40 dygn och fresta-
des af djefwnlen, Berättelsen, som förläggcr frestelsen till
detta berg, och bergets namn siola icke wara äldre än tors-
tagen, 3) Ötnen wid Betfaida pä östra sidan af Genesarets
sjö, der lesus bespisade 5000,
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8. Indelning. Landet delades först i 12 delar efter
de 12 stammarne. Sednare delades det i luda- och Israels

rike och pa Christi tider i ludea, Samaria och Galilea, lu-
dea lag i söder, Samaria i midten och Galilea i norr. Gi-
lead kalladcs da Pereä, Nu äro Turkarne hcrrar i lan-
det, och det hör under den turkiske stathällaren i Syrien,

9, Städcr. Palcstina är fullt af städer med heliga
mimien, I Galilea: Nazaret, der lesus uppfostrades,
Kapernaum, der han bosatte sig, sedän inwanarne i Nazaret
försijöto honom (Luk, K!—2O); den kallades dcrföre Hans
egen stad. Kana, der han gjorde watwct till win,
Nain, der han uppwäckte enkans son ifrandedöda. — I Sa»
maria: Sithem, emellan Ebal och Garizim, med lakobs
brunn, wid hwilken lesus talade med den samaritanFa qwin»
nan. I ludea! leritho, soin intogs af Israelitcrnci utan
swärd och utan bäge. Det ligger 3000 fot lägre än Jeru-
salem och 500 fot lägre än hafwet, Hebron med Mam-

res lund, der Gnd vesotte siu wäu Abraham, och med Mak-
pclas kula, der Abraham och Sara, Isak och Rcbecka, Jakob
och Lea ligga bcgrafne, Bethlehem, Dawids stad, der le-
sus föddes julnattcn.

Nti ludea, iuom Bcnjamins stam, ligger ocksä stadcn
Jerusalem mcd de heligaste minnen. Den är byggd pä 4
dcrg, som ätstiljas genom fördjupningar. Sions berg och
Moria berg äro namn, som alle länna, I deh omgifning
finnas ännu högre berg, sä att endast den, som i likhct med
Abraham, da han stnlle offra sin son, kommer söderifran, kan
se stället langt ifrän.

I söder ligger Hinnoms dal, der konmigarne Ahas och
Manasse pä hcdningarnes sätt kastade sinä barn i elden för
afgudarne, I östcr ligger losaphats djupa dal; här riuner
bäcken Kcdron, öfwer hwilken lesus gick starthorsdagsnatten,
för att komma öfwer till Gethsemane wid Oljoberget. En
inhagnad med 8 urgamla oljoträd wisas säsom det ställe, der
lesus tämpade härdt med döden, Frän toppen af Oljo-
berget har man pä ena sidan utsigt öfwer den helige staden
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och pä den andra sidan när ögat den nordliga delen af Dö»
da hafwet.

I Jerusalem behöfwer man icke gä mönga steg för att
träffa pa ett ställe, hwars namn päminner om nägon hän»
delse eller berättelse i den heliga historien. Vi», äalurosa el-
ler smärtans gata, genom hwilken Icsns stall hafwa blifwit
förd till Golgata, är full af fadana ställen, Här wisas Pi°
lati hus, hwars trappa englarne hafwa fört till Nom, der
den äunu är att beses utanför päfwens sockenkyrka, Lateran-
kyrtan; här wisas det ställe, der lesu kors lades pä Simon
af Cyrene; här wisas den rike maunens hus wid sidan af
Lazari hus; här wisas en stcnstolpe, pä hwilken hauen stod
och gol i samina ögonblick, dä Petrus förnekade fin Herre,
Meu sädant är historier, som okuunigheten, öfwertron och be-
drägeriet hafwa uppdittat.

I äudau af denna gata stär dcu heliga grafwens khrka,
som enligt sägen är byggd bäde öfwer lesu graf och öfwer
Golgata, Kyrtan, som blifwit flere gänger förstörd, lät Kej°
sarcn Konstantin den store först npftbygga är 335, Om kyr-
kan wcrtligen stär öfwer de heliga ställena, detta är annu ic-
ke med säterhet afgjordt.

Jerusalem har nn omkring 17,009 inwanare, ludar,
Kristne och Muhammedaner, Indarne aro de talritaste och
fattigaste; mängen Jude uppsöker pä sin älderdom deune he-
lige stad, för att lägga sig till hwila i fädrens grafwar i
losaphatö dal.

Pä Moria berg stär nu Muhammedanernas tredje hel-
gcdom, Omars mostö, der det hwarten för Jude eller kristen
är tillätet att inkomma.

178. Mnm. GtlllM.
1. Sinai. Omkring 60 geogr, (33 finsta) mil mot

söder ifran Palestina och 30 geogr. (20 finsta) mil mot söder
ifrän Suez, pä den halfö, som utstjuter emcllan Röda haf-
wets 2 armar, stär en wäldig berggrupp af granit, hwars
högsta topp uppnar en höjd af 900 fot. Hela berggruppen
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kallas i bibcln med ett gemcnsamt namn Horcb. Inom den-
samina ligger den sandiga slättcn Erraha, nngefär 5,000 fot
öfwer hafwet, Pä denna slätt ftod Israelitcrnas läger, bä
lagen ät dcm utgafs, Den är tillräckligt stor att inrymma
hela det foltct, soin dä utgjorde omtring 2V2 miljon, Berg-
grnftpen, soin höjer sig pä södra sidan af Erraha, är genom
dalsänkningar delad i 3 bcrgsryggar. Dcn mcdlersta af dem
är Sinau " deh nordligaste topp, fom brant rcser sig 1500
fot öfwer Erraha, är densainma, hwarifrän Herren förtun-
nade lagen för follet, fom försirnckt ähörde der nere, Dit
war det ocksä, fom Moses nppsteg för att tala med Herren,

Berggruppen har nalna och dystra äsar, branta och wil-
da sördjnpningar, sandiga och stcniga slättcr, sä att den med
siäl förtjenar namnct af Sinai öten (2 Mos, 19: l), Sal-
lan regnar det der; men der finnas högtbelägna tallor och
flera myckct frultbara dalsänkningar.

Sinai war fordom en eftersökt wallfartsort; .3 klostei
och flera tapell uppbygdcs och innewänarenas antal steg
till 6000, En erkebistop bodde der intill är 1760, Nn ligga
alla byggnader i ruiner, mcd undantag af ett enda tloster,
inom hwars fasta murar ett tjugutal oknnnige grctiske mnn-
kar herbergera pilgrimcr och andra resande, Klostrct, soin
upftbyggdes af Kejsaren Instinianuö är 527, liggcr 5000 fot
öfwer hafwet, omgifwet af trädgärdar mcd cypresser och al»
lehanda fruttträd.

3. Gdom. Emellan Döda hafwet och dcn östliga a<»
men af Ruda hafwet ligger ett smalt bcrgland, fom kallades
Seirs berg och sednare Edoin eller Idnmea, Midt i landet
rescr sig bergct Hor, der Aron dog, till en höjd af 5000 fot.
Närä inwid Hor ligga ruincr af hnfivudstaden Petra eller
Klippstaden, Den omtalas ett par gänger i bibcln och of-
tare i de sednare strifterna, tills dcn ifrän det 6te sctlet eft.
Chr, alldeles förswinner ur historicn, Först är 1812 blef
den äter fnnnen och har sedermera ofta nog blifwit bcsött af

resande, En tlippwäg, fom pä det smalaste ställct är en-
- Sinai »r im det wanliga namnet bäbe för hela berggruppen och

för dcn topp, hwarifrän Herren förtunnade l»gen.
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dllst 12 fot bred, leder till dcn dal, der Petra lag, Dalcn,
som har en omkrets af omlrlng 1 gcogr, mil, genomström-
mas af en ril' bäck och omgifwcs af branta bcrg, som bcstä
af mängfargad, isynnerhet röd sandsten. Ncre i dalcn ligga
ruiner, som wittna om forntida storhct och prakt, Ännn
märkwärdigare aro de minnesmärken, som aro uthuggne i
sielfwa berget. Der ser man tempel, hwilkas framsida bil-
das af hcrrliga pelare, och graftamrar pä grafkamrar, af
hwilka somlige ligga pä en höjd af 400 fot öfwer dalen.
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